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6 | Deutsch

Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

A WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshin-

weise und Anweisungen. Ver-
saumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete
Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel)
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (oh-
ne Netzkabel).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder un-
beleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu
Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkei-
ten, Gase oder Stdube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kon-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen
wihrend der Benutzung des Elektro-
werkzeugs fern. Bei Ablenkung kénnen
Sie die Kontrolle liber das Gerat verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-
zeuges muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veran-
dert werden. Verwenden Sie keine Adap-
terstecker gemeinsam mit schutzgeerde-
ten Elektrowerkzeugen. Unverdnderte
Stecker und passende Steckdosen verrin-
gern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.
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b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geer-
deten Oberflichen wie von Rohren, Hei-
zungen, Herden und Kiihilschrinken. Es
besteht ein erhéhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet
ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhangen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Ka-
bel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Geriteteilen. Be-
schadigte oder verwickelte Kabel erhéhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Ver-
langerungskabel, die auch fiir den Au-
Benbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung eines fiir den AuBBenbereich
geeigneten Verlangerungskabels verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Fehler-
stromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit Ver-
nunft an die Arbeit mit einem Elektro-
werkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen fihren.
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b) Tragen Sie personliche Schutzausriis-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausriistung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehoérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte In-
betriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es auf-
nehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tra-
gen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Gerat einge-
schaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ben, kann dies zu Unfallen fihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug
oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Gerateteil befindet, kann zu Verlet-
zungen fihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Koérper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situati-
onen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lan-
ge Haare kdnnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kénnen,
vergewissern Sie sich, dass diese ange-
schlossen sind und richtig verwendet
werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub ver-
ringern.

10:23 AM
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4) Verwendung und Behandlung des Elektro-

werkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwen-
den Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder aus-
schalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdo-
se und/oder entfernen Sie den Akku, be-
vor Sie Gerateeinstellungen vornehmen,
Zubehorteile wechseln oder das Gerat
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme ver-
hindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge auBerhalb der Reichweite von Kin-
dern auf. Lassen Sie Personen das Gerit
nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorg-
falt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder
so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt
ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor dem
Einsatz des Gerétes reparieren. Viele Un-
falle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

f

~

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfiltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten
verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fihren.

Bosch Power Tools
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g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zube-
hor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksich-
tigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Ge-
brauch von Elektrowerkzeugen fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann
zu gefahrlichen Situationen fihren.

5) Verwendung und Behandlung des Akku-
werkzeuges

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeriten
auf, die vom Hersteller empfohlen wer-
den. Fiir ein Ladegerat, das fiir eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehe-
nen Akkus in den Elektrowerkzeugen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr flihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku
fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder an-
deren kleinen Metallgegenstanden, die
eine Uberbriickung der Kontakte verur-
sachen konnten. Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissig-
keit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem
Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen
Sie zusétzlich arztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflissigkeit kann
zu Hautreizungen oder Verbrennungen
fuhren.

6) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

—

Sicherheitshinweise fiir Schrauber

> Halten Sie das Gerit an den isolierten Griff-
flichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen die Schraube verborgene Stromlei-
tungen treffen kann. Der Kontakt der
Schraube mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung kann auch metallene Geréateteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag fihren.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spann-
vorrichtungen oder Schraubstock festgehal-
tenes Werkstiick ist sicherer gehalten als mit
lhrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich verha-
ken und zum Verlust der Kontrolle tber das
Elektrowerkzeug fihren.

» Vermeiden Sie ein versehentliches Ein-
schalten. Vergewissern Sie sich, dass der
Ein-/Ausschalter in ausgeschalteter Positi-
on ist, bevor Sie einen Akku einsetzen. Das
Tragen des Elektrowerkzeugs mit Ihrem Fin-
ger am Ein-/Ausschalter oder das Einsetzen
des Akkus in das eingeschaltete Elektrowerk-
zeug kann zu Unfallen fihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die
Gefahr eines Kurzschlusses.

I T Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B.

O auch vor dauernder Sonneneinstrah-
lung, und Feuer. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

» Bei Beschadigung und unsachgemaBem Ge-
brauch des Akkus kénnen Dampfe austre-
ten. Fiithren Sie Frischluft zu und suchen Sie
bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Damp-
fe kdnnen die Atemwege reizen.

» Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austre-
ten und angrenzende Gegenstinde benet-
zen. Uberpriifen Sie betroffene Teile. Reini-
gen Sie diese oder tauschen Sie sie
gegebenenfalls aus.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung
mit lhrem Bosch Elektrowerkzeug. Nur so
wird der Akku vor gefahrlicher Uberlastung
geschitzt.

2609 140 600 | (23.10.08)
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Funktionsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versaumnisse
bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Dar-
stellung des Elektrowerkzeugs auf, und lassen
Sie diese Seite aufgeklappt, wahrend Sie die
Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Eindre-
hen und Lésen von Schrauben sowie zum Anzie-
hen und Lésen von Muttern jeweils im angege-
benen Abmessungsbereich.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Kompo-
nenten bezieht sich auf die Darstellung des Elek-
trowerkzeuges auf der Grafikseite.

[y

Werkzeugaufnahme
Verriegelungshiilse
Tragschlaufe
Gurthalteclip*

Akku*
Akku-Entriegelungstaste*
Drehrichtungsumschalter
Ein-/Ausschalter

© 00N ONDN

Lampe ,Power Light"“

=
o

Schrauberbit mit Kugelrastung*

[=Y
[

Universalbithalter*
Schrauberbit*
Kohlebirsten
14 Abdeckkappe

-
W N

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehért
nicht zum Standard-Lieferumfang. Das vollstindige
Zubehér finden Sie in unserem Zubeh6rprogramm.

—

Deutsch | 9

Konformititserklirung C€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das unter , Technische Daten“ beschriebene
Produkt mit den folgenden Normen oder norma-
tiven Dokumenten libereinstimmt: EN 60745 ge-
mabB den Bestimmungen der Richtlinien
2004/108/EG, 98/37/EG (bis 28.12.2009),
2006/42/EG (ab 29.12.2009).

Technische Unterlagen bei:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /m iV f%@’ﬁ{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Gerausch-/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Elektro-
werkzeugs betragt typischerweise: Schalldruck-
pegel 96 dB(A); Schallleistungspegel

107 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsummedreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745:
Anziehen von Schrauben und Muttern maxima-
ler zulassiger GréBe: Schwingungsemissions-
wert a,=12 m/s?, Unsicherheit K=1,5 m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 60745
genormten Messverfahren gemessen worden
und kann flr den Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander verwendet werden. Er eignet
sich auch fir eine vorlaufige Einschatzung der
Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasen-
tiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektro-
werkzeug fur andere Anwendungen, mit abwei-
chenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigen-
der Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die

Bosch Power Tools
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Schwingungsbelastung liber den gesamten Ar- Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich re-
beitszeitraum deutlich erhdéhen. duzieren.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungs-  Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen
belastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von

werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Ein- von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
satz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-

beitsablaufe.

Technische Daten

Akku-Schlagschrauber GDR 14,4 V-LI GDR 18 V-LI
Professional Professional
Sachnummer 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601 JAL3..
mit Akku Lpremium® ~compact” »premium* »,compact*
Nennspannung V= 14,4 14,4 18 18
Leerlaufdrehzahl mint 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Schlagzahl mint 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
max. Drehmoment harter
Schraubfall nach ISO 5393 Nm 150 150 160 160
Maschinenschrauben-@ mm M6-M14 M6 -M14 M6-M14 M6 -M14
Werkzeugaufnahme %" Innen- %" Innen- %" Innen- %" Innen-
sechskant sechskant sechskant sechskant
Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5
Akku-Schlagschrauber GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI
Professional Professional
Sachnummer 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601 JA1S..
mit Akku L,premium* »,compact* Lpremium® ,compact*
Nennspannung V= 14,4 14,4 18 18
Leerlaufdrehzahl mint 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Schlagzahl min 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
max. Drehmoment harter
Schraubfall nach ISO 5393 Nm 170 170 180 180
Maschinenschrauben-@ mm M6-M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16
Werkzeugaufnahme u " " u %" u "

Gewicht entsprechend
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzel-
ner Elektrowerkzeuge kdnnen variieren.

2 609 140 600 | (23.10.08) Bosch Power Tools
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Montage

Akku laden

» Benutzen Sie nur die auf der Zubehdorseite
aufgefiihrten Ladegerate. Nur diese Ladege-
rate sind auf den bei Ihrem Elektrowerkzeug
verwendeten Li-lonen-Akku abgestimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert.
Um die volle Leistung des Akkus zu gewabhrleis-
ten, laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku
vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen
werden, ohne die Lebensdauer zu verkirzen. Ei-
ne Unterbrechung des Ladevorganges schadigt
den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell
Protection (ECP)“ gegen Tiefentladung ge-
schitzt. Bei entladenem Akku wird das Elektro-
werkzeug durch eine Schutzschaltung abge-
schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich
nicht mehr.

A ACHTUNG Driicken Sie nach dem automa-
tischen Abschalten des Elek-

trowerkzeuges nicht weiter auf den Ein-/Aus-
schalter. Der Akku kann beschadigt werden.

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturiiberwa-
chung ausgestattet, welche ein Aufladen nurim
Temperaturbereich zwischen 0 °C und 45 °C zu-
lasst. Dadurch wird eine hohe Akku-Lebensdau-
er erreicht.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Akku entnehmen

Der Akku 5 verfligt Giber zwei Verriegelungsstu-
fen, die verhindern sollen, dass der Akku beim
unbeabsichtigten Driicken der Akku-Entriege-
lungstaste 6 herausfallt. Solange der Akku im
Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch ei-
ne Feder in Position gehalten.

Deutsch | 11

Zur Entnahme des Akkus 5 driicken Sie die Ent-
riegelungstaste 6 und ziehen den Akku nach
vorn aus dem Elektrowerkzeug. Wenden Sie da-
bei keine Gewalt an.

Werkzeugwechsel (siehe Bild A)

» Bringen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel
etc.) sowie bei dessen Transport und Auf-
bewahrung den Drehrichtungsumschalter
in Mittelstellung. Bei unbeabsichtigtem Be-
tatigen des Ein-/Ausschalters besteht Verlet-
zungsgefahr.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
Einsatzwerkzeug einsetzen

Ziehen Sie die Verriegelungshiilse 2 nach vorn,
schieben das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag
in die Werkzeugaufnahme 1 und lassen die Ver-
riegelungshilse 2 wieder los, um das Einsatz-
werkzeug zu arretieren.

Verwenden Sie nur Schrauberbits mit Kugelras-
tung 10 (DIN 3126-E6.3). Andere Schrauberbits
12 kénnen Sie Uber einen Universalbithalter mit
Kugelrastung 11 einsetzen.

Einsatzwerkzeug entnehmen

Ziehen Sie die Verriegelungshiilse 2 nach vorn
und entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» Achten Sie beim Einsetzen eines Einsatz-
werkzeugs darauf, dass es fest auf der
Werkzeugaufnahme sitzt. Wenn das Einsatz-
werkzeug nicht fest mit der Werkzeugaufnah-
me verbunden ist, kann es sich wieder [6sen
und nicht mehr kontrolliert werden.

Schieben Sie das Einsatzwerkzeug auf den Vier-
kant der Werkzeugaufnahme 1.

Bosch Power Tools
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Betrieb

Funktionsweise

Die Werkzeugaufnahme 1 mit dem Einsatzwerk-
zeug wird durch einen Elektromotor tber Ge-
triebe und Schlagwerk angetrieben.

Der Arbeitsvorgang gliedert sich in zwei Phasen:
Schrauben und Festziehen (Schlagwerk in Akti-
on).

Das Schlagwerk setzt ein, sobald die Schraub-
verbindung festfahrt und somit der Motor belas-
tet wird. Das Schlagwerk wandelt damit die
Kraft des Motors in gleichmafBige Drehschlage
um. Beim Lésen von Schrauben oder Muttern
lauft dieser Vorgang umgekehrt ab.

Inbetriebnahme

Akku einsetzen

» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-
Akkus mit der auf dem Typenschild lhres
Elektrowerkzeugs angegebenen Spannung.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Stellen Sie den Drehrichtungsumschalter 7 auf
Mittelstellung, um das Elektrowerkzeug vor un-
beabsichtigtem Einschalten zu schiitzen.

Schieben Sie den geladenen Akku 5 von vorn in
den FuB des Elektrowerkzeugs hinein, bis der
Akku sicher verriegelt ist.

Drehrichtung einstellen (siehe Bild B)

Mit dem Drehrichtungsumschalter 7 kénnen Sie
die Drehrichtung des Elektrowerkzeuges an-
dern. Bei gedriicktem Ein-/Ausschalter 8 ist dies
jedoch nicht moglich.

Rechtslauf: Zum Eindrehen von Schrauben und
Anziehen von Muttern driicken Sie den Drehrich-
tungsumschalter 7 nach links bis zum Anschlag
durch.

Linkslauf: Zum Lésen bzw. Herausdrehen von
Schrauben und Muttern driicken Sie den Dreh-
richtungsumschalter 7 nach rechts bis zum An-
schlag durch.

—

Ein-/Ausschalten

Driicken Sie zur Inbetriebnahme des Elektro-
werkzeuges den Ein-/Ausschalter 8 und halten
Sie ihn gedriickt.

Die Lampe 9 leuchtet bei leicht oder vollstandig
gedriicktem Ein-/Ausschalter 8 und erméglicht
das Ausleuchten des Arbeitsbereiches bei un-
glinstigen Lichtverhaltnissen.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten lassen
Sie den Ein-/Ausschalter 8 los.

Drehzahl einstellen

Sie konnen die Drehzahl des eingeschalteten
Elektrowerkzeugs stufenlos regulieren, je nach-
dem, wie weit Sie den Ein-/Ausschalter 8 eindru-
cken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 8 be-
wirkt eine niedrige Drehzahl. Mit zunehmenden
Druck erhéht sich die Drehzahl.

Arbeitshinweise

» Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausge-
schaltet auf die Mutter/Schraube auf. Sich
drehende Einsatzwerkzeuge kdnnen abrut-
schen.

Das Drehmoment ist abhangig von der Schlag-
dauer. Das maximal erzielte Drehmoment resul-
tiert aus der Summe aller, durch Schlage erziel-
ten, Einzeldrehmomente. Das maximale
Drehmoment wird nach einer Schlagdauer von
6-10 Sekunden erreicht. Nach dieser Zeit er-
hoht sich das Anziehdrehmoment nur noch mini-
mal.

Die Schlagdauer ist fiir jedes erforderliche An-
ziehdrehmoment zu ermitteln. Das tatsachlich
erzielte Anziehdrehmoment ist stets mit einem
Drehmomentschliissel zu (iberprifen.

Verschraubungen mit hartem, federndem oder
weichem Sitz

Werden im Versuch die in einer Schlagfolge er-
zielten Drehmomente gemessen und in ein Dia-
gramm Ubertragen, erhalt man die Kurve eines

Drehmomentverlaufes. Die Hohe der Kurve ent-
spricht dem maximal erzielbaren Drehmoment,
die Steilheit zeigt, in welcher Zeit dies erreicht
wird.

2609 140 600 | (23.10.08)
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Ein Drehmomentverlauf hangt ab von folgenden - Federnder Sitz ist gegeben bei Verschrau-
Faktoren: bungen von Metall auf Metall, jedoch bei Ver-
- Festigkeit der Schrauben/Muttern wendung von Federringen, Tellerfedern,
- Artder Unterlage (Scheibe, Tellerfeder, Dich- Stehbolzen oder Schrauben/Muttern mit ko-
nischem Sitz sowie bei Verwendung von Ver-

tung)
— Festigkeit des zu verschraubenden Materials
— Schmierverhéltnisse an der Schraubverbin-

langerungen.
— Weicher Sitz ist gegeben bei Verschraubun-
gen von z. B. Metall auf Holz, oder bei Ver-

dun
& wendung von Blei- oder Fiberscheiben als
Entsprechend ergeben sich folgende Anwen- Unterlage.
dungsfalle:

Bei federndem bzw. weichem Sitz ist das maxi-
- Harter Sitzist gegeben bei Verschraubungen 516 Anziehdrehmoment geringer als bei har-
von Metall auf Metall bei Verwendung von tem Sitz. Ebenso ist eine deutlich langere
Unterlegscheiben. Nach einer relativ kurzen Schlagzeit erforderlich.
Schlagzeit ist das maximale Drehmoment er-
reicht (steiler Kennlinienverlauf). Unnétig
lange Schlagzeit schadet nur der Maschine.

Richtwerte fiir maximale Schrauben-Anziehdrehmomente

Angaben in Nm, berechnet aus dem Spannungsquerschnitt; Ausnutzung der Streckgrenze 90 % (bei
Reibungszahl pges = 0,12). Zur Kontrolle ist das Anziehdrehmoment stets mit einem Drehmoment-
schlissel zu Giberpriifen.

Festigkeitsklassen  Standard-Schrauben Hochfeste
nach DIN 267 Schrauben
36 46 56 48 66 58 6.8 69 88 109
M 6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 9.7 13.6 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 19.7 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35) 39 47 65 78
M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
Tipps Gurthalteclip
Vor dem Eindrehen gréBerer, langerer Schrau- Mit dem Gurthalteclip 4 kdnnen Sie das Elektro-
ben in harte Werkstoffe sollten Sie mit dem werkzeug z. B. an einem Gurt einhangen. Sie ha-
Kerndurchmesser des Gewindes auf etwa %/, ben dann beide Hande frei und das Elektrowerk-
der Schraubenlange vorbohren. zeug ist jederzeit griffbereit.
Bosch Power Tools 2 609 140 600 | (23.10.08)
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Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und
Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich
von 0 °C bis 45 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im
Sommer nicht im Auto liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze
des Akkus mit einem weichen, sauberen und tro-
ckenen Pinsel.

Eine wesentlich verkirzte Betriebszeit nach der
Aufladung zeigt an, dass der Akku verbraucht ist
und ersetzt werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Bringen Sie vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel
etc.) sowie bei dessen Transport und Auf-
bewahrung den Drehrichtungsumschalter
in Mittelstellung. Bei unbeabsichtigtem Be-
tatigen des Ein-/Ausschalters besteht Verlet-
zungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die
Liiftungsschlitze sauber, um gut und sicher
zu arbeiten.

Kohlebiirsten auswechseln (siehe Bild C)

Uberpriifen Sie die Lange der Kohlebiirsten et-
wa alle 2—3 Monate, und wechseln Sie beide
Kohlebiirsten falls nétig aus.

Wechseln Sie niemals nur eine Kohlebiirste aus!

Hinweis: Verwenden Sie nur iber Bosch bezo-
gene Kohleblrsten, die fir Ihr Produkt bestimmt
sind.

— Lo&sen Sie die Kappen 14 mit einem geeigne-
ten Schraubendreher.

— Tauschen Sie die unter Federdruck stehen-
den Kohlebirsten 13 aus und verschrauben
Sie die Kappen wieder.

—

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfal-
len, ist die Reparatur von einer autorisierten
Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteil-
bestellungen bitte unbedingt die 10-stellige
Sachnummer laut Typenschild des Elektrowerk-
zeuges an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet |hre Fragen zu
Reparatur und Wartung Ihres Produkts sowie zu
Ersatzteilen. Explosionszeichnungen und Infor-
mationen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen ger-
ne bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstel-
lung von Produkten und Zubehoren.

www.bosch-do-it.de, das Internetportal fir
Heimwerker und Gartenfreunde.
www.dha.de, das komplette Service-Angebot
der Deutschen Heimwerker Akademie.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10
Fax: +49 (1805) 70 74 11

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.
bosch.com

Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

ABE Service GmbH

Jochen-Rindt-StraBe 1

1232 Wien

Tel. Service: +43 (01) 61 03 80

Fax: +43 (01) 61 03 84 91

Tel. Kundenberater: +43 (01) 7 97 22 30 66
E-Mail: abe@abe-service.co.at

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51
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Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 5575
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Der Akku ist nach UN-Handbuch
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Teil lll, Unterabschnitt
38.3 getestet. Er hat einen wirksamen Schutz
gegen inneren Uberdruck und Kurzschluss so-
wie Einrichtungen zur Verhinderung von Gewalt-
bruch und gefahrlichem Rickstrom.

Die im Akku enthaltene Lithiuméaquivalent-Men-
ge liegt unterhalb einschlagiger Grenzwerte. Da-
her unterliegt der Akku weder als Einzelteil noch
in ein Gerat eingesetzt den nationalen und inter-
nationalen Gefahrgutvorschriften. Die Gefahr-
gutvorschriften kénnen jedoch beim Transport
mehrerer Akkus relevant sein. Es kann in diesem
Fall notwendig sein, besondere Bedingungen
(z.B. bei der Verpackung) einzuhalten. Naheres
kénnen Sie einem Merkblatt unter folgender In-
ternetadresse entnehmen:
http://purchasing.bosch.com/de/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—

Deutsch | 15

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen
sollen einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Nur fiir EU-Lander:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge

nicht in den Hausmdll!

GemaB der Europaischen Richtli-

nie 2002/96/EG lber Elektro- und

Elektronik-Altgerate und ihrer Um-

setzung in nationales Recht miis-
sen nicht mehr gebrauchsfahige Elektrowerk-
zeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

Akkus/Batterien:
Li-lon:
Bitte beachten Sie die Hinwei-

se im Abschnitt , Transport®,
Seite 15.

Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den Haus-

mull, ins Feuer oder ins Wasser. Akkus/Batteri-
en sollen gesammelt, recycelt oder auf umwelt-
freundliche Weise entsorgt werden.

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Richtlinie 91/157/EWG missen de-
fekte oder verbrauchte Akkus/Batterien recycelt
werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien
kénnen direkt abgegeben werden bei:
Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Anderungen vorbehalten.

Bosch Power Tools
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Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings

AWARNING Read all safety warnings and all

instructions. Failure to follow
the warnings and instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

The term “power tool” in the warnings refers to
your mains-operated (corded) power tool or
battery-operated (cordless) power tool.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust. Power
tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet.
Never modify the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, radia-
tors, ranges and refrigerators. There is
an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet
conditions. Water entering a power tool
will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplugging
the power tool. Keep cord away from
heat, oil, sharp edges and moving parts.
Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

@E OBJ BUCH-832-001.book Page 16 Thursday, October 23, 2008 10:23 AM
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e) When operating a power tool outdoors,
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for out-
door use reduces the risk of electric
shock.

f

~

If operating a power tool in a damp loca-
tion is unavoidable, use a residual cur-
rent device (RCD) protected supply. Use
of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and
use common sense when operating a
power tool. Do not use a power tool
while you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating
power tools may result in serious person-
al injury.

b) Use personal protective equipment. Al-
ways wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protec-
tion used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or bat-
tery pack, picking up or carrying the
tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites acci-
dents.

d) Remove any adjusting key or wrench be-
fore turning the power tool on. A wrench
or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal inju-
ry.

e) Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

f

~

Dress properly. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair, clothing
and gloves away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

2609 140 600 | (23.10.08)
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g) If devices are provided for the connec- 5) Battery tool use and care
tl'o_n_ of dust extraction and collection fa- a) Recharge only with the charger specified
cilities, ensure these are connectgd and by the manufacturer. A charger that is
properly used. Use of dust collection can

suitable for one type of battery pack may
reduce dust-related hazards.

create a risk of fire when used with anoth-

4) Power tool use and care er battery pack.

b) Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any oth-
er battery packs may create a risk of injury
and fire.

a) Do not force the power tool. Use the cor-
rect power tool for your application. The
correct power tool will do the job better
and safer at the rate for which it was de-
signed. c) When battery pack is not in use, keep it

away from other metal objects, like pa-

per clips, coins, keys, nails, screws or
other small metal objects, that can make

a connection from one terminal to anoth-

er. Shorting the battery terminals togeth-

er may cause burns or a fire.

b) Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power
source and/or the battery pack from the
power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

d) Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additional-
ly seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

d) Store idle power tools out of the reach of 6) Service
children and do not allow persons unfa-
miliar with the power tool or these in-
structions to operate the power tool.

a) Have your power tool serviced by a qual-
ified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that

Power tools are dangerous in the hands of the safety of the power tool is maintained.
untrained users.
e) Maintain power tools. Check for mis- Safety Warnings for Screwdriver

alignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condi-
tion that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are
caused by poorly maintained power tools.

» Hold power tool by insulated gripping sur-
faces, when performing an operation where
the fastener may contact hidden wiring.
Fasteners contacting a “live” wire may make
exposed metal parts of the power tool “live”
and could give the operator an electric

f shock.

~

Keep cutting tools sharp and clean. Prop-
erly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are less likely to bind and
are easier to control.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped
with clamping devices or in a vice is held

. more secure than by hand.
g) Use the power tool, accessories and tool

bits etc. in accordance with these in-
structions, taking into account the work-
ing conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

» Always wait until the machine has come to
a complete stop before placing it down. The
tool insert can jam and lead to loss of control
over the power tool.

Bosch Power Tools 2 609 140 600 | (23.10.08)
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» Avoid unintentional switching on. Ensure

the On/Off switch is in the off position be- Product Features

fore inserting battery pack. Carrying the The numbering of the product features refers to
power tool with your finger on the On/Off the illustration of the machine on the graphics
switch or inserting the battery pack into page.
power tools that have the switch on invites 1 Tool holder
accidents. .
2 Locking sleeve
> Dp ngg open the battery. Danger of short- 3 Carrying strap
circuiting. .
Protect the batt inst heat 4 Belt clip”
[@ rotect the battery against heat, e. g, 5 Battery*
O also against continuous sun irradia- ) .
tion and fire. There is danger of explo- 6 Battery unlocking button
sion. 7 Rotational direction switch
» In case of damage and improper use of the 8 On/Off switch
battery, vapours may be emitted. Provide 9 “Power Light”

for fresh air and seek medical help in case
of complaints. The vapours can irritate the
respiratory system.

Screwdriver bit with ball catch*

=
o

Universal bit holder*

[=Y
[

Screwdriver bit*

[=Y
N

» When the battery is defective, liquid can es- Carbon brushes
cape and come into contact with adjacent
components. Check any parts concerned. 14 Cover lid
Clean such parts or replace them, if required.  +accessories shown or described are not part of the
» Use the battery only in conjunction with standard delivery scope of the product. A complete
your Bosch power tool. This measure alone ove'rview of accessories can be found in our acces-
protects the battery against dangerous over- ~ S°f'€s program.
load.

(=Y
w

Declaration of Conformity €

We declare under our sole responsibility that
Functional Description 'the produches'cribed under "‘Technical Data” is
in conformity with the following standards or
Read all safety warnings and all in-  standardization documents: EN 60745 accord-
structions. Failure to follow the ing to the provisions of the directives
warnings and instructions may re- 2004/108/EC, 98/37/EC (until 28 Dec 2009),
sult in electric shock, fire and/or se-  2006/42/EC (from 29 Dec 2009).
rious injury. Technical file at:
While reading the operating instructions, unfold Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
the graphics page for the machine and leave it D-70745 Leinfelden-Echterdingen

open. Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen

Senior Vice President Head of Product
Intended Use Engineering Certification

The machine is intended for driving in and loos- P
ening screws and bolts as well as for tightening w /m 4 fz{,ﬁ i
and loosening nuts within the respective range 7/ ) [
of dimension. Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008
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Noise/Vibration Information

Measured values determined according to
EN 60745.

Typically the A-weighted noise levels of the
product are: Sound pressure level 96 dB(A);
Sound power level 107 dB(A). Uncertainty
K=3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) deter-
mined according to EN 60745:

Impact tightening of fasteners of the maximum
capacity of the tool: Vibration emission value
a,=12 m/s?, Uncertainty K=1.5 m/s?.

The vibration emission level given in this infor-
mation sheet has been measured in accordance
with a standardised test given in EN 60745 and
may be used to compare one tool with another.

Technical Data

Cordless Impact Screwdriver

GDR 14,4 V-LI
Professional

10:23 AM

—
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It may be used for a preliminary assessment of
exposure.

The declared vibration emission level repre-
sents the main applications of the tool. However
if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the
vibration emission may differ. This may signifi-
cantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibra-
tion should also take into account the times
when the tool is switched off or when it is run-
ning but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the to-
tal working period.

Identify additional safety measures to protect
the operator from the effects of vibration such
as: maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work patterns.

GDR 18 V-LI
Professional

Article number 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601JA13..

with battery “premium” “compact” “premium” “compact”

Rated voltage V= 14.4 14.4 18 18

No-load speed min*t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800

Impact rate min*t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

Maximum torque, hard

screwdriving application

according to ISO 5393 Nm 150 150 160 160

Bolt size mm M6-M14 M6 -M14 M6-M14 M6 -M14

Tool holder %" hexagon %" hexagon %" hexagon %" hexagon
socket socket socket socket

Weight according to

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1.6 1.4 1.7 1.5

Bosch Power Tools

%
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Cordless Impact Screwdriver GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI
Professional Professional
Article number 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601 JA1S..
with battery “premium” “compact” “premium” “compact”
Rated voltage V= 14.4 14.4 18 18
No-load speed mint 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Impact rate mint 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
Maximum torque, hard
screwdriving application
according to ISO 5393 Nm 170 170 180 180
Bolt size mm M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16
Tool holder " u " " | IE7%
Weight according to
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1.6 1.4 1.7 1.5
Please observe the article number on the type plate of your machine. The trade names of the individual machines
may vary.
Assem b|y The battery is equipped with a NTC temperature
control which allows charging only within a tem-
X perature range of between 0 °C and 45 °C. A
Battery Charging long battery service life is achieved in this man-

> Use only the battery chargers listed on the
accessories page. Only these battery charg-
ers are matched to the lithium ion battery of
your power tool.

Note: The battery is supplied partially charged.

To ensure full capacity of the battery, complete-
ly charge the battery in the battery charger be-

fore using your power tool for the first time.

The lithium ion battery can be charged at any
time without reducing its service life. Interrupt-
ing the charging procedure does not damage the
battery.

The Li-ion battery is protected against deep dis-
charging by the “Electronic Cell Protection
(ECP)”. When the battery is empty, the machine
is switched off by means of a protective circuit:
The inserted tool no longer rotates.

& WARNING Do not continue to press the
On/Off switch after the ma-

chine has been automatically switched off. The
battery can be damaged.

ner.

Observe the notes for disposal.

Removing the Battery

The battery 5 is equipped with two locking lev-
els that should prevent the battery from falling
out when pushing the battery unlocking button
6 unintentionally. As long as the battery is in-
serted in the power tool, it is held in position by
means of a spring.

To remove the battery 5, press the unlocking
button 6 and pull out the battery toward the
front. Do not exert any force.
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Changing the Tool (see figure A)

» Before any work on the machine (e. g.,
maintenance, tool change, etc.) as well as
during transport and storage, set the rota-
tional direction switch to the centre posi-
tion. Unintentional actuation of the On/Off
switch can lead to injuries.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:

Inserting

Pull the locking sleeve 2 forward, push the in-
sert tool to the stop into the tool holder 1 and
release the locking sleeve 2 to lock the insert

tool.

Use only screwdriver bits with ball catch 10
(DIN 3126-E6.3). Other screwdriver bits 12 can
be used with a universal bit holder with ball
catch 11.

Removing

Pull the locking sleeve 2 forward and remove the
insert tool.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» When working with an application tool, pay
attention that the application tool is firmly
seated on the tool holder. When the applica-
tion tool is not firmly connected with the tool
holder, it can come loose again and not be
controlled.

Slide the application tool onto the square drive

of the tool holder 1.

Operation

Method of Operation

The tool holder 1 with the tool is driven by an
electric motor via a gear and impact mechanism.
The working procedure is divided into two phas-
es:

Screwing in and tightening (impact mechanism
in action).

The impact mechanism is activated as soon as
the screwed connection runs tight and thus load
is put on the motor. In this instance, the impact
mechanism converts the power of the motor to
steady rotary impacts. When loosening screws
or nuts, the process is reversed.

English | 21

Starting Operation

Inserting the Battery

» Use only original Bosch lithium ion batter-
ies with the voltage listed on the nameplate
of your power tool. Using other batteries can
lead to injuries and pose a fire hazard.

Set the rotational direction switch 7 to the cen-
tre position to protect the power tool against
accidental starting.

Insert the charged battery 5 from the front into
the base of the power tool until the battery is se-
curely locked.

Reversing the Rotational Direction
(see figure B)

The rotational direction switch 7 is used to re-
verse the rotational direction of the machine.

However, this is not possible with the On/Off

switch 8 actuated.

Right rotation: For driving in screws and tight-
ening nuts, press the rotational direction switch
7 through to the left stop.

Left Rotation: For loosening and unscrewing
screws and nuts, press the rotational direction
switch 7 through to the right stop.

Switching On and Off

To start the machine, press the On/Off switch 8
and keep it pressed.

The light 9 is lit when the On/Off switch 8 is
slightly or completely pressed in and permits to
light the work area when the lighting conditions
are bad.

To switch off the machine, release the On/Off
switch 8.

Adjusting the Speed

The speed of the switched on power tool can be
variably adjusted, depending on how far the
On/Off switch 8 is pressed.

Light pressure on the On/Off switch 8 results in
a low rotational speed. Further pressure on the
switch results in an increase in speed.

Bosch Power Tools
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Working Advice

» Apply the power tool to the screw/nut only
when it is switched off. Rotating tool inserts
can slip off.

The torque depends on the impact duration. The
maximum achieved torque results from the sum
of all individual torques achieved through im-
pact. The maximum torque is achieved after an
impact duration of 6-10 seconds. After this du-
ration, the tightening torque is increased only
minimally.

The impact duration is to be determined for
each required tightening torque. The actually
achieved tightening torque is always to be
checked with a torque wrench.

Screw Applications with Hard, Spring-loaded
or Soft Seat

When in a test, the achieved torques in an im-
pact series are measured and transferred into a
diagram, resulting in the curve of a torque char-
acteristic. The height of the curve corresponds
with the maximum reachable torque, and the
steepness indicates the duration in which this is
achieved.

e

A torque gradient depends on the following fac-

tors:

— Strength properties of the screws/nuts

- Type of backing (washer, disc spring, seal)

— Strength properties of the material being
screwed/bolted together

— Lubrication conditions at the screw/bolt con-
nection

The following application cases result accord-

ingly:

- Ahard seat is given for metal-to-metal screw
applications with the use of washers. After a
relatively short impact duration, the maxi-
mum torque is reached (steep characteristic
curve). Unnecessary long impact duration
only causes damage to the machine.

- A spring-loaded seat is given for metal-to-
metal screw applications, however with the
use of spring washers, disc springs, studs or
screws/nuts with conical seat as well as
when using extensions.

- A soft seat is given for screw applications,
e. g., metal on wood or when using lead
washers or fibre washers as backing.

For a spring-loaded seat as well as for a soft
seat, the maximum tightening torque is lower
than for a hard seat. Also, a clearly longer im-
pact duration is required.

Reference Values for Maximum Screw/Bolt Tightening Torques

Calculated from the tensional cross-section; utilization of the yield point 90 % (with friction coeffi-
cient Pioia = 0.12). As a control measure, always check the tightening torque with a torque wrench.

Property Classes ac- Standard Screws/Bolts

High-strength

cording to DIN 267 Bolts

36 46 56 48 66 58 68 6.9 88 109 129
M 6 2.71 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 16.2
M 8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 17,5 19.7 23 33 89
M 10 13 175 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
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Tips

Before screwing larger, longer screws into hard
materials, it is advisable to predrill a pilot hole
with the core diameter of the thread to approx.
2/, of the screw length.

Belt Clip

With the belt clip 4, the machine can be hung
onto a belt. The user has both hands free and
the machine is always at hand.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Store the battery only within a temperature
range between 0 °C and 45 °C. As an example,
do not leave the battery in the car in summer.

Occasionally clean the venting slots of the bat-
tery using a soft, clean and dry brush.

A significantly reduced working period after
charging indicates that the battery is used and
must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine (e. g.,
maintenance, tool change, etc.) as well as
during transport and storage, set the rota-
tional direction switch to the centre posi-
tion. Unintentional actuation of the On/Off
switch can lead to injuries.

» For safe and proper working, always keep
the machine and ventilation slots clean.
Replacing the Carbon Brushes (see figure C)

Check the length of the carbon brushes approx.
every 2—-3 months and replace the carbon
brushes if required.

Never replace only a single carbon brush!

Note: Use only carbon brushes supplied by
Bosch and intended specifically for your prod-
uct.

—
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— Unscrew the caps 14 using a suitable screw-
driver.

— Replace the spring-loaded carbon brushes
13 and screw the caps back on again.

If the machine should fail despite the care taken
in manufacturing and testing procedures, repair
should be carried out by an after-sales service
centre for Bosch power tools.

In all correspondence and spare parts order,
please always include the 10-digit article
number given on the type plate of the machine.

After-sales Service and Customer
Assistance

Our after-sales service responds to your ques-
tions concerning maintenance and repair of your
product as well as spare parts. Exploded views
and information on spare parts can also be
found under:

www.bosch-pt.com

Our customer consultants answer your ques-
tions concerning best buy, application and ad-
justment of products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de@de.bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Bosch Power Tools
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Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Transport

The battery is tested according to UN document
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Part I, subsection 38.3.
It has effective protection against internal over-
pressure and short circuiting as well as devices
for the prevention of violent rupture and danger-
ous reverse current flow.

The lithium-equivalent content in the battery is
below applicable limit values. Therefore, the
battery is not subject to national or international
regulations pertaining to dangerous mediums,
neither as an individual component nor when in-
serted into a machine. However, the regulations
governing dangerous goods may be relevant
when transporting several batteries. In this
case, it can be necessary to comply with special
conditions (e.g., concerning the packaging). For
more information, please refer to the instruction
sheet (in English) under the following Internet
address:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

—

Disposal

The machine, accessories and packaging should
be sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools in-
to household waste!

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical
and Electronic Equipment and its
implementation into national
right, power tools that are no longer usable
must be collected separately and disposed of in
an environmentally correct manner.

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instruc-
tions in section “Transport”,
page 24.

Do not dispose of battery packs/batteries into
household waste, fire or water. Battery
packs/batteries should be collected, recycled or
disposed of in an environmental-friendly man-
ner.

Only for EC countries:

Defective or dead out battery packs/batteries
must be recycled according the guideline
91/157/EEC.

Batteries no longer suitable for use can be
directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de@de.bosch.com

Subject to change without notice.
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Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux
pour Poutil

AAVERTISSEMENT Lire tous les avertisse-
ments de sécurité et

toutes les instructions. Ne pas suivre les aver-
tissements et instructions peut donner lieu a un
choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir s’y reporter ulté-
rieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait
référence a votre outil électrique alimenté par le
secteur (avec cordon d’alimentation) ou votre
outil fonctionnant sur batterie (sans cordon
d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et
bien éclairée. Les zones en désordre ou
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincel-
les qui peuvent enflammer les poussiéres
ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes
présentes a I’écart pendant 'utilisation
de Poutil. Les distractions peuvent vous
faire perdre le contréle de I'outil.

2) Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de ’outil électrique
soient adaptées au socle. Ne jamais mo-
difier la fiche de quelque facon que ce
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils a branchement de terre. Des fi-
ches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

3)
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b) Eviter tout contact du corps avec des
surfaces reliées a la terre telles que les
tuyaux, les radiateurs, les cuisiniéres et
les réfrigérateurs. Il existe un risque ac-
cru de choc électrique si votre corps est
relié a la terre.

c) Ne pas exposer les outils a la pluie ou a
des conditions humides. La pénétration
d’eau a I’intérieur d’un outil augmentera
le risque de choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou
débrancher I’outil. Maintenir le cordon a
I’écart de la chaleur, du lubrifiant, des
arétes ou des parties en mouvement. Les
cordons endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Lorsqu’on utilise un outil a I’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a I'utili-
sation extérieure. L’utilisation d’un cor-
don adapté al'utilisation extérieure réduit
le risque de choc électrique.

f

~

Si 'usage d’un outil dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une
alimentation protégée par un dispositif a
courant différentiel résiduel (RCD).
L’usage d’un RCD réduit le risque de choc
électrique.

Sécurité des personnes

a) Rester vigilant, regarder ce que vous
étes en train de faire et faire preuve de
bon sens dans votre utilisation de ’outil.
Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes
fatigué ou sous I’emprise de drogues,
d’alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves
des personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité.
Toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de sécurité tels
que les masques contre les poussieres,
les chaussures de sécurité antidérapan-
tes, les casques ou les protections acous-
tiques utilisés pour les conditions appro-
priées réduiront les blessures de
personnes.

Bosch Power Tools

2609 140 600 | (23.10.08)




OBJ BUCH-832-001.book Page 26 Thursday, October 23, 2008 10:23 AM

26 | Francais

4)

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’as-
surer que l’interrupteur est en position
arrét avant de brancher I’outil au secteur
et/ou au bloc de batteries, de le ramas-
ser ou de le porter. Porter les outils en
ayant le doigt sur I’interrupteur ou bran-
cher des outils dont I’interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de
mettre I’outil en marche. Une clé laissée
fixée sur une partie tournante de I'outil
peut donner lieu a des blessures de per-
sonnes.

e) Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés a tout mo-
ment. Cela permet un meilleur contréle
de I'outil dans des situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas
porter de vétements amples ou de bi-
joux. Garder les cheveux, les vétements
et les gants a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des
bijoux ou les cheveux longs peuvent étre
pris dans des parties en mouvement.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour ’ex-
traction et la récupération des poussié-
res, s’assurer qu’ils sont connectés et
correctement utilisés. Utiliser des collec-
teurs de poussiére peut réduire les ris-
ques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer I’outil. Utiliser I’outil adap-
té a votre application. L’outil adapté réa-
lisera mieux le travail et de maniére plus
slre au régime pour lequel il a été cons-
truit.

b) Ne pas utiliser ’outil si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de mar-
che a arrét et vice versa. Tout outil qui ne
peut pas étre commandé par I'interrup-
teur est dangereux et il faut le réparer.

5)

c) Débrancher la fiche de la source d’ali-
mentation en courant et/ou le bloc de
batteries de I’outil avant tout réglage,
changement d’accessoires ou avant de
ranger l'outil. De telles mesures de sécu-
rité préventives réduisent le risque de dé-
marrage accidentel de I'outil.

d) Conserver les outils a I’arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a
des personnes ne connaissant pas I’outil
ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux
entre les mains d’utilisateurs novices.

e) Observer la maintenance de I’outil. Véri-
fier qu’il n’y a pas de mauvais alignement
ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de
Poutil. En cas de dommages, faire répa-
rer 'outil avant de I'utiliser. De nom-
breux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.

f

~

Garder affités et propres les outils per-
mettant de couper. Des outils destinés a
couper correctement entretenus avec des
piéces coupantes tranchantes sont moins
susceptibles de bloguer et sont plus faci-
les a controler.

g) Utiliser I’outil, les accessoires et les la-
mes etc., conformément a ces instruc-
tions, en tenant compte des conditions
de travail et du travail a réaliser. L’utili-
sation de I'outil pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues pourrait donner
lieu a des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur bat-
teries et précautions d’emploi

a) Ne recharger qu’avec le chargeur spéci-
fié par le fabricant. Un chargeur qui est
adapté a un type de bloc de batteries peut
créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

b) N’utiliser les outils qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L uti-
lisation de tout autre bloc de batteries
peut créer un risque de blessure et de feu.
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c) Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas uti-
lisé, le maintenir a I’écart de tout autre
objet métallique, par exemple trombo-
nes, piéces de monnaie, clés, clous, vis
ou autres objets de petite taille qui peu-
vent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre. Le court-circuitage
des bornes d’une batterie entre elles peut
causer des brdlures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liqui-
de peut étre éjecté de la batterie; éviter
tout contact. En cas de contact acciden-
tel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, rechercher en
plus une aide médicale. Le liquide éjecté
des batteries peut causer des irritations
ou des brllures.

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir ’outil par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange identiques. Cela assurera
que la sécurité de I'outil est maintenue.
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» Eviter une mise en marche par mégarde.
S’assurer que l'interrupteur Marche/Arrét
est effectivement en position d’arrét avant
de monter un accu. Le fait de porter I’outil
électroportatif en laissant le doigt sur I'inter-
rupteur Marche/Arrét ou de mettre en place
I’accu dans I'outil électroportatif lorsque ce-
lui-ci est en marche peut entrainer des acci-
dents.

» Ne pas ouvrir I’accu. Risque de court-circuit.

i Protéger I’accu de toute source de

chaleur, comme p. ex. ’exposition di-
recte au soleil et au feu. Il y a risque
d’explosion.

» En cas d’endommagement et d’utilisation
non conforme de I’accu, des vapeurs peu-
vent s’échapper. Ventiler le lieu de travail
et, en cas de malaises, consulter un méde-
cin. Les vapeurs peuvent entrainer des irrita-
tions des voies respiratoires.

» Lorsque P’accu est défectueux, du liquide
peut sortir et enduire les objets avoisi-
nants. Contrdler les éléments concernés.
Les nettoyer ou, le cas échéant, les rempla-

Avertissements de sécurité pour
visseuses

» Tenir I'outil par les surfaces de préhension

cer.

N’utilisez ’accu qu’avec votre outil électro-
portatif Bosch. Seulement ainsi I’accu est

isolées, lors de la réalisation d'une opéra-
tion au cours de laquelle le dispositif de ser-
rage peut entrer en contact avec un cablage
non apparent. Le contact avec un fil « sous
tension » peut également mettre « sous ten-
sion » les parties métalliques exposées de
I'outil électrique et provoquer un choc élec-
trique sur l'opérateur.

Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a tra-
vailler serrée par des dispositifs de serrage
ou dans un étau est fixée de maniére plus si-
re que tenue dans les mains.

Avant de déposer I'outil électroportatif, at-
tendre que celui-ci soit complétement a I’ar-
rét. L’outil risque de se coincer, ce qui entrai-
ne une perte de contréle de I'outil
électroportatif.

protégé contre une surcharge dangereuse.

Description du fonctionnement

Lire tous les avertissements et in-
dications. Le non-respect des aver-
tissements et instructions indiqués
ci-aprés peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou de
graves blessures sur les personnes.

Déplier le volet sur lequel I'appareil est repré-
senté de maniére graphique. Laisser le volet dé-
plié pendant la lecture de la présente notice
d’utilisation.

Utilisation conforme

L’outil électroportatif est congu pour le vissage
et le dévissage des vis ainsi que pour le serrage
et le desserrage des écrous dans les plages de
dimensions indiquées.

Bosch Power Tools
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Eléments de I’appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se
référe a la représentation de I’outil électroporta-
tif sur la page graphique.

[y

Porte-outil

Douille de verrouillage

Bretelle

Clip pour fixation sur sangle*

Accu*

Touche de déverrouillage de 'accumulateur*
Commutateur du sens de rotation
Interrupteur Marche/Arrét

© 00N ONDN

Lampe « Power Light »

=
o

Embout avec loqueteau a billes*

[=Y
[

Porte-embout universel*
Embout*

Balais

14 Chape

-
W N

*Les accessoires décrits ou montrés ne sont pas com-
pris dans I’emballage standard. Vous trouverez les ac-
cessoires complets dans notre programme d’acces-
soires.

C€

Nous déclarons sous notre propre responsabili-
té que le produit décrit sous « Caractéristiques
techniqgues » est en conformité avec les normes
ou documents normatifs suivants : EN 60745
conformément aux termes des réglementations
2004/108/CE, 98/37/CE (jusqu’au 28.12.2009),
2006/42/CE (a partir du 29.12.2009).

Dossier technique auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Déclaration de conformité

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/W/ 1 V %0%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Bruits et vibrations

Valeurs de mesure déterminées conformément
a EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
’appareil sont : Niveau de pression acoustique
96 dB(A) ; niveau d’intensité acoustique

107 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme de vec-
teurs de trois sens) relevées conformément a

EN 60745 :

Serrage des vis et des écrous de la dimension

maximale admissible : Valeur d’émission vibra-
toire a,=12 m/s?, Incertitude K=1,5 m/s2.

L’amplitude d’oscillation indiquée dans ces ins-
tructions d’utilisation a été mesurée conformé-
ment a la norme EN 60745 et peut étre utilisée
pour une comparaison d’outils électroportatifs.
Elle est également appropriée pour une estima-
tion préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation représente les utilisa-
tions principales de I’outil électroportatif. Si
I’outil électroportatif est cependant utilisé pour
d’autres applications, avec d’autres outils de
travail ou avec un entretien non approprié, ’'am-
plitude d’oscillation peut étre différente. Ceci
peut augmenter considérablement la sollicita-
tion vibratoire pendant toute la durée de travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vi-
bratoire, il est recommandé de prendre aussi en
considération les espaces de temps pendant
lesquels I'appareil est éteint ou en fonctionne-
ment, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut rédui-
re considérablement la sollicitation vibratoire
pendant toute la durée de travail.

Déterminez des mesures de protection supplé-
mentaires pour protéger I'utilisateur des effets
de vibrations, telles que par exemple : Entretien
de I'outil électroportatif et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation des
opérations de travail.
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Caractéristiques techniques

Visseuse a percussion sans fil GDR 14,4 V-LI GDR 18 V-LI
Professional Professional

N° d’article 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601 JAL3..

avec accu « premium» «compact» « premium»  « compact »

Tension nominale V= 14,4 14,4 18 18

Vitesse de rotation en

marche a vide tr/min 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800

Nombre de chocs tr/min 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

Couple max. vissage dur

suivant 1ISO 5393 Nm 150 150 160 160

Vis d’assemblage-@ mm M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14

Porte-outil %" Six pans %" Six pans %" Six pans %" Six pans
creux creux creux creux

Poids suivant

EPTA-Procédure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Visseuse a percussion sans fil GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI
Professional Professional

N° d’article 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601 JA1S..

avec accu « premium »  «compact» « premium» « compact »

Tension nominale V= 14,4 14,4 18 18

Vitesse de rotation en

marche a vide tr/min 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800

Nombre de chocs tr/min 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

Couple max. vissage dur

suivant 1ISO 5393 Nm 170 170 180 180

Vis d’assemblage-@ mm M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16

Porte-outil " %" " "

Poids suivant
EPTA-Procédure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plague signalétique de I’outil électroportatif. Les
désignations commerciales des différents outils électroportatifs peuvent varier.
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Montage

Charger I’accu

» Nutiliser que les chargeurs indiqués sur la
page des accessoires. Seuls ces chargeurs
sont adaptés a I’accu a ions lithium utilisé
dans votre outil électroportatif.

Note : L’accu est fourni en état de charge faible.
Afin de garantir la puissance compléte de ’accu,
charger complétement ’accu dans le chargeur
avant la premiére mise en service.

L’accu a ions lithium peut étre rechargé a tout
moment, sans que sa durée de vie n’en soit ré-
duite. Le fait d’interrompre le processus de
charge n’endommage pas I’accu.

Grace a la « Electronic Cell Protection (ECP) »,
’accu a ions lithium est protégé contre une dé-
charge profonde. Lorsque I’'accumulateur est
déchargé, I'outil électroportatif s’arréte grace a
un dispositif d’arrét de protection : L’outil de
travail ne tourne plus.

& ATTENTION Aprés la mise hors fonction-

nement automatique de
’outil électroportatif, ne plus appuyer sur
Pinterrupteur Marche/Arrét. L’accu peut étre
endommageé.

L’accu est équippé d’une surveillange NTC de
température qui ne permet de charger ’accu
que dans la plage de température entre 0 °C et
45 °C. La durée de vie de I’accu s’en trouve aug-
mentée.

Respectez les indications concernant I’élimina-
tion.

Enlever I’'accu

L’accu 5 dispose de 2 positions de verrouillage
qui doivent éviter que ’accu ne puisse sortir si
I’on appuie sur la touche de déverrouillage de

’accu 6 par mégarde. Tant que I’accu reste en
place dans I’outil électroportatif, un ressort le

maintient en position.

10:23 AM

Pour sortir I’accu 5, appuyez sur la touche de
déverrouillage 6 et sortir I’accu par I’avant de
I’outil électroportatif. Ne forcez pas.

Changement de I’outil (voir figure A)

» Avant d’effectuer des travaux sur ’appareil
(p. ex. travaux d’entretien, changement
d’outils, etc.) et avant de le transporter ou
stocker, toujours mettre le commutateur de
sens de rotation en position médiane. Il y a
risque de blessure lorsqu’on appuie par mé-
garde sur I'interrupteur Marche/Arrét.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
Montage des outils de travail

Tirer la douille de verrouillage 2 vers I’avant, en-
foncer I’outil de travail jusqu’au fond dans le
porte-outil 1 et relacher la douille de verrouilla-
ge 2 afin de bloquer I'outil de travail.

N’utilisez que des embouts de vissage avec lo-
queteau a billes 10 (DIN 3126-E6.3). D’autres

embouts de vissage 12 peuvent étre montés a
’aide d’un porte-embout universel avec loque-
teau a billes 11.

Sortir I’outil de travail

Tirer la douille de verrouillage 2 vers ’avant et
sortir 'outil de travail.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» Lors du montage de P’outil de travail, veiller
a ce que ’outil de travail soit bien monté
sur le porte-outil. Si I’outil de travail n’est
pas monté assez fermement sur le porte-
outil, 'outil peut étre détaché et ne plus étre
contrélable.

Pousser I’outil de travail 1 sur le quatre-pans du
porte-outil .
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Mise en marche

Fonctionnement

Le porte-outil 1 avec I'outil de travail est entrai-
né par un moteur électrique par I'intermédiaire
d’un engrenage et d’un mécanisme de frappe.

L’opération se divise en deux phases :
Vissage et Serrage (mécanisme de frappe étant
en action).

Le mécanisme de frappe entre en action des
que la vis se trouve serrée et que le moteur est
sollicité. Le mécanisme de frappe transforme
ainsi la puissance du moteur en coups de rota-
tion réguliers. Lors du desserrage des vis ou des
écrous, I'opération se déroule dans I'ordre in-
verse.

Mise en service

Monter I’accu

» N’utiliser que des accus a ions lithium d’ori-
gine Bosch dont la tension correspond a
cette indiquée sur la plaque signalétique de
I’outil électroportatif. L utilisation de tout
autre accumulateur peut entrainer des bles-
sures et des risques d’incendie.

Mettre le commutateur du sens de rotation 7 en
position médiane pour éviter toute mise en mar-
che accidentelle de I’outil électroportatif.

Introduire I’accu chargé 5 par I’avant dans le
pied de I'outil électroportatif jusqu'a ce que l'ac-
cu soit bien verrouillé.

Régler le sens de rotation (voir figure B)

Avec le commutateur de sens de rotation 7 le
sens de rotation de I'outil électroportatif peut
étre inversé. Ceci n’est cependant pas possible,
quand ’interrupteur Marche/Arrét 8 est appuyé.

Rotation a droite : Pour serrer des vis et des
écrous, tourner le commutateur du sens de rota-
tion 7 a fond vers la gauche.

Rotation a gauche : Pour desserrer ou dévisser
des vis et des écrous, tourner le commutatuer
du sens de rotation 7 a fond vers la droite.
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Mise en Marche/Arrét

Pour mettre ’outil électroportatif en marche,
appuyer sur 'interrupteur Marche/Arrét 8 et le
maintenir vous appuyez.

La lampe 9 s’allume lorsque I'interrupteur
Marche/Arrét 8 est enfoncé un peu ou complé-
tement et permet d’éclairer la zone de travail
lorsque I’éclairage est mauvais.

Pour arréter I'outil électroportatif vous relachez
I’interrupteur Marche/Arrét 8.

Réglage de la vitesse de rotation

Il est possible de régler sans a-coups la vitesse
de rotation de 'outil électroportatif en opéra-
tion suivant la facon dont on appuie sur ’inter-
rupteur Marche/Arrét 8.

Une pression légére sur I'interrupteur Mar-
che/Arrét 8 entraine une faible vitesse de rota-
tion. Plus la pression augmente, plus la vitesse
de rotation est élevée.

Instructions d’utilisation

» Posez ’outil électroportatif sur la vis/sur
I’écrou seulement lorsque I’appareil est
éteint. Les outils de travail en rotation peu-
vent glisser.

Le couple dépend de la durée de frappe. Le cou-
ple maximal atteint résulte de la somme de tous
les différents couples qui sont atteints par frap-
pe. Le couple maximal est atteint au bout d’une
durée de frappe de 6-10 secondes. Ensuite, le
couple de serrage n’augmente plus que faible-
ment.

Il est nécessaire de déterminer la durée de frap-
pe pour chaque couple de serrage. Toujours
controler le couple réellement atteint a I'aide
d’une clé dynamométrique.

Vissage avec pose dure, élastique ou douce

Si, lors d’un essai, les couples atteints dans une
série de frappe sont mesurés et transmis sur un
diagramme, on obtient la courbe caractéristique
du couple. Le sommet de la courbe indique le
couple que I'on peut atteindre au maximum, la
pente indique le temps pendant lequel ce cou-
ple est atteint.

Bosch Power Tools
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La courbe dépend des facteurs suivants :

- résistance des vis/écrous

— nature du support (rondelle, rondelle élasti-
que, joint)

— résistance du matériau a visser

— conditions de graissage a I’endroit de vissage

En conséquence, il en résulte les applications

suivantes :

— Une pose dure se fait dans des vissages de
métal sur du métal avec utilisation de rondel-
les. Le couple maximal est atteint au bout
d’un temps de frappe relativement court
(pente raide de la courbe caractéristique).
Une prolongation inutile du temps de frappe
ne fait que nuire a 'appareil.
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— Une pose élastique se fait dans des vissages
de métal sur du métal, cependant avec utili-
sation d’anneaux élastiques, de rondelles
élastiques, de goujons ou de vis/écrous coni-
ques ainsi gqu’avec utilisation de rallonges.

- Une pose douce se fait dans des vissages de
métal sur du bois p. ex. ou avec utilisation de
rondelles en plomb ou en fibre comme sup-
port.

Dans une pose élastique ou douce, le couple de
serrage maximal est plus faible que dans une po-
se dure. De méme, un temps de frappe beau-
coup plus long est nécessaire.

Valeurs de référence pour les couples de serrage max. des vis

Indiquées en Nm, calculées a partir de la section de résistance ; utilisation de la limité d’élasticité
90 % (pour un coéfficient de frottement p,,; = 0,12). Toujours controler le couple a I’aide d’une clé

dynamométrique.

Vis standard

Classes de résistan-
ce selon DIN 267

36 46 56 438

Vis a rigidité
élevée

66 58 68 69 88 109 129

M 6 2.71 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
Conseils Clip pour fixation sur sangle

Avant de visser des vis d’un certain diameétre et
d’une certaine longueur dans des matériaux
durs, il est recommandé d’effectuer un préper-
cage a 'aide du diametre de ’ame du filet d’en-
viron 2/, de la longueur de vis.

Avec le clip pour fixation sur sangle 4, I'appareil
électroportatif peut étre accroché a une sangle
par ex. Vous avez donc les deux mains libres et
’appareil électroportatif est a tout temps a por-
tée de main.
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Indications pour le maniement optimal
de ’accu

Protéger I’accu de I’humidité et de I'eau.

Ne stocker I’accu que dans la plage de tempé-
rature de 0 °C a 45 °C. Ne pas laisser trainer
I’accu longtemps dans la voiture par ex. en été.

Nettoyer de temps en temps les orifices de ven-
tilation de I’accu a I’aide d’un pinceau doux, pro-
pre et sec.

Si le temps de service de I’accu se raccourcit
considérablement aprés les recharges effec-
tuées, cela signifie que I’accu est usagé et qu’il
doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I’élimina-
tion.

Entretien et service
aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur I’appareil
(p. ex. travaux d’entretien, changement
d’outils, etc.) et avant de le transporter ou
stocker, toujours mettre le commutateur de
sens de rotation en position médiane. Il y a
risque de blessure lorsqu’on appuie par mé-
garde sur I'interrupteur Marche/Arrét.

» Tenez toujours propres I'outil électroporta-

tif ainsi que les ouies de ventilation afin
d’obtenir un travail impeccable et sir.

Remplacer les balais (voir figure C)

Contréler la longueur des balais tous les 2-3
mois environ, et, le cas échéant, remplacer les
deux balais.

Remplacer toujours les deux balais a la fois !

Note : N'utiliser que des balais fabriqués par

Bosch qui sont prévus pour votre produit.

— Al’aide d’un tournevis approprié, desserrer
les capots 14.

— Remplacer les balais 13 sous tension de res-
sort et revisser les capots.
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Si, malgré tous les soins apportés a la fabrica-
tion et au contréle de I'appareil, celui-ci devait
avoir un défaut, la réparation ne doit étre con-
fiée gu’a une station de service aprés-vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou com-
mande de piéces de rechange, précisez-nous
impérativement le numéro d’article a dix chif-
fres de I'outil électroportatif indiqué sur la pla-
que signalétique.

Service aprés-vente et assistance des
clients

Notre service aprés-vente répond a vos ques-
tions concernant la réparation et I’entretien de
votre produit et les pieces de rechange. Vous
trouverez des vues éclatées ainsi que des infor-
mations concernant les piéces de rechange éga-
lement sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions con-
cernant I'achat, 'utilisation et le réglage de vos
produits et leurs accessoires.

France

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel. : +33 (0143) 11 90 06

Fax : +33 (0143) 11 90 33

E-Mail :
sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
N° Vert : +33 (0800) 05 50 51
www.bosch.fr

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 5575
E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel. : +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52
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Transport

L’accu a été testé suivant le manuel de ’'ONU
ST/SG/AC.10/11/Rév.3 partie Ill, chapitre 38.3.
Il est doté d’une protection effective contre une
surpression intérieure et les courts-circuits ainsi
que de dispositifs empéchant toute destruction
par la force et un courant de retour dangereux.
La quantité d’équivalent de lithium se trouvant
dans I’accu est inférieure aux valeurs limites
correspondantes. En tant que piéce détachée
ou intégrée dans un appareil, un accu n’est donc
pas soumis aux prescriptions concernant

les transports de matériaux dangereux. Cepen-
dant ces prescriptions peuvent s’appliquer au
transport de plusieurs accus. Dans un tel cas, il
peut s’avérer nécessaire de respecter certaines
conditions particuliéres, par ex. pour I’emballa-
ge). Pour des informations supplémentaires,
consulter la fiche technique en langue anglaise
sous : http://purchasing.bosch.com/en/
start/Allgemeines/Download/index.htm.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs acces-
soires et emballages, doivent pouvoir suivre
chacun une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de I’Union
Européenne :

Ne jetez pas votre appareil élec-
troportatif avec les ordures
ménageéres !

Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux
déchets d’équipements électri-
ques et électroniques et sa réalisation dans les
lois nationales, les outils électroportatifs dont
on ne peut plus se servir doivent étre séparés et
suivre une voie de recyclage appropriée.

Accus/piles :

lon lithium :

Veuiller respecter les indica-
tions données dans le chapi-
tre « Transport », page 34.

Ne pas jeter les accu/piles dans les ordures mé-
nagéres, ni dans les flammes ou 'eau. Les ac-
cus/piles doivent étre collectés, recyclés ou éli-
minés en conformité avec les réglementations
se rapportant a I’environnement.

Seulement pour les pays de I’Union
Européenne :

Les accus/piles usés ou défectueux doivent étre
recyclés conformément a la directive
91/157/CEE.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir
peuvent étre déposés directement aupres de :
Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para
herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente estas ad-

vertencias de peligro e ins-
trucciones. En caso de no atenerse a las adver-
tencias de peligro e instrucciones siguientes,
ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un
incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en
las siguientes advertencias de peligro se refiere
a herramientas eléctricas de conexion a la red
(con cable de red) y a herramientas eléctricas
accionadas por acumulador (o sea, sin cable de
red).

1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su
puesto de trabajo. El desorden o unailu-
minacion deficiente en las areas de traba-
jo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en un
entorno con peligro de explosién, en el
que se encuentren combustibles liqui-
dos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en
polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y otras
personas de su puesto de trabajo al em-
plear la herramienta eléctrica. Una dis-
traccion le puede hacer perder el control
sobre la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la herramienta eléctrica
debe corresponder a la toma de corrien-
te utilizada. No es admisible modificar el
enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los en-
chufes sin modificar adecuados a las res-
pectivas tomas de corriente reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.
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b) Evite que su cuerpo toque partes conec-
tadas a tierra como tuberias, radiadores,
cocinas y refrigeradores. El riesgo a que-
dar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tie-
rra.

c) No exponga la herramienta eléctrica a la
lluvia y evite que penetren liquidos en su
interior. Existe el peligro de recibir una
descarga eléctrica si penetran ciertos li-
quidos en la herramienta eléctrica.

d) No utilice el cable de red para transpor-
tar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la to-
ma de corriente. Mantenga el cable de
red alejado del calor, aceite, esquinas
cortantes o piezas moviles. Los cables de
red dafnados o enredados pueden provo-
car una descarga eléctrica.

e) Al trabajar con la herramienta eléctricaa
laintemperie utilice solamente cables de
prolongacion apropiados para su uso en
exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en ex-
teriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

f) Si fuese imprescindible utilizar la herra-
mienta eléctrica en un entorno himedo,
es necesario conectarla a través de un
fusible diferencial. La aplicacién de un fu-
sible diferencial reduce el riesgo a expo-
nerse a una descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas

a) Esté atento a lo que hace y emplee la he-
rramienta eléctrica con prudencia. No
utilice la herramienta eléctrica si estu-
viese cansado, ni tampoco después de
haber consumido alcohol, drogas o medi-
camentos. El no estar atento durante el
uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

Bosch Power Tools
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b) Utilice un equipo de proteccién personal
y en todo caso unas gafas de proteccion.
El riesgo a lesionarse se reduce conside-
rablemente si, dependiendo del tipo y la
aplicacién de la herramienta eléctrica em-
pleada, se utiliza un equipo de proteccion
adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antidesli-
zante, casco, o protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita.
Asegurarse de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla, y al trans-
portarla. Si transporta la herramienta
eléctrica sujetandola por el interruptor de
conexidn/desconexion, o si introduce el
enchufe en la toma de corriente con la he-
rramienta eléctrica conectada, ello puede
dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o lla-
ves fijas antes de conectar la herramien-
ta eléctrica. Una herramienta de ajuste o
Ilave fija colocada en una pieza rotante
puede producir lesiones al poner a funcio-
nar la herramienta eléctrica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje so-
bre una base firme y mantenga el equili-
brio en todo momento. Ello le permitira
controlar mejor la herramienta eléctrica
en caso de presentarse una situacion in-
esperada.

f

~

Lleve puesta una vestimenta de trabajo
adecuada. No utilice vestimenta amplia
ni joyas. Mantenga su pelo, vestimentay
guantes alejados de las piezas moviles.
La vestimenta suelta, el pelo largo y las jo-
yas se pueden enganchar con las piezas
en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos
equipos de aspiracion o captacion de
polvo, aseglirese que éstos estén monta-
dos y que sean utilizados correctamente.
El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

4) Uso y trato cuidadoso de herramientas
eléctricas

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica.

Use la herramienta eléctrica prevista pa-
ra el trabajo a realizar. Con la herramien-
ta adecuada podra trabajar mejor y mas
seguro dentro del margen de potencia in-
dicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con un

interruptor defectuoso. Las herramien-
tas eléctricas que no se puedan conectar
o desconectar son peligrosas y deben ha-
cerse reparar.

c) Saque el enchufe de la red y/o desmonte

el acumulador antes de realizar un ajuste
en la herramienta eléctrica, cambiar de
accesorio o al guardar la herramienta
eléctrica. Esta medida preventiva reduce
el riesgo a conectar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas fuera

del alcance de los nifios. No permita la
utilizacion de la herramienta eléctrica a
aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido
estas instrucciones. Las herramientas
eléctricas utilizadas por personas inex-
pertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esme-

f

~

ro. Controle si funcionan correctamente,
sin atascarse, las partes moviles de la
herramienta eléctrica, y si existen partes
rotas o deterioradas que pudieran afec-
tar al funcionamiento de la herramienta
eléctrica. Haga reparar estas piezas de-
fectuosas antes de volver a utilizar la he-
rramienta eléctrica. Muchos de los acci-
dentes se deben a herramientas
eléctricas con un mantenimiento deficien-
te.

Mantenga los utiles limpios y afilados.
Los utiles mantenidos correctamente se
dejan guiar y controlar mejor.
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g) Utilice la herramienta eléctrica, acceso-
rios, utiles, etc. de acuerdo a estas ins-
trucciones, considerando en ello las con-
diciones de trabajo y la tarea a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para tra-
bajos diferentes de aquellos para los que
han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

5) Trato y uso cuidadoso de herramientas ac-

cionadas por acumulador

a) Solamente cargar los acumuladores con
los cargadores recomendados por el fa-
bricante. Existe riesgo de incendio al in-
tentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

b) Solamente emplee los acumuladores
previstos para la herramienta eléctrica.
El uso de otro tipo de acumuladores pue-
de provocar dafios e incluso un incendio.

c) Si no utiliza el acumulador, guardelo se-
parado de clips, monedas, llaves, clavos,
tornillos o demas objetos metalicos que
pudieran puentear sus contactos. El cor-
tocircuito de los contactos del acumula-
dor puede causar quemaduras o un incen-
dio.

d) La utilizacién inadecuada del acumula-
dor puede provocar fugas de liquido. Evi-
te el contacto con él. En caso de un con-
tacto accidental enjuagar el area
afectada con abundante agua. En caso
de un contacto con los ojos recurra ade-
mas inmediatamente a un médico. El li-
quido del acumulador puede irritar la piel
o producir quemaduras.

6) Servicio

a) Unicamente haga reparar su herramienta
eléctrica por un profesional, empleando
exclusivamente piezas de repuesto origi-
nales. Solamente asi se mantiene la segu-
ridad de la herramienta eléctrica.
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Instrucciones de seguridad para atorni-
lladoras

>

Sujete la herramienta eléctrica por las su-
perficies de agarre aisladas al realizar tra-
bajos en los que el tornillo pueda llegar a to-
car conductores eléctricos ocultos. El
contacto del tornillo con conductores bajo
tension puede hacer que las partes metalicas
de la herramienta eléctrica le provoquen una
descarga eléctrica.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de
trabajo fijada con unos dispositivos de suje-
cidn, o en un tornillo de banco, se mantiene
sujeta de forma mucho mas segura que con
la mano.

Antes de depositarla, esperar a que se haya
detenido la herramienta eléctrica. El util
puede engancharse y hacerle perder el con-
trol sobre la herramienta eléctrica.

Evite una puesta en marcha fortuita. Antes
de montar el acumulador, asegurese prime-
ro de que esté desconectado el interruptor
de conexion/desconexidn aparato. El trans-
porte de la herramienta eléctrica, sujetando-
la por el gatillo del interruptor de conexién/
desconexion, o la insercion del acumulador

estando conectada la herramienta eléctrica,
puede provocar un accidente.

No intente abrir el acumulador. Podria pro-
vocar un cortocircuito.

Proteja el acumulador del calor como,
m p.ej., de una exposicion prolongada al

sol y del fuego. Existe el riesgo de ex-

plosion.
Si el acumulador se daiia o usa de forma in-
apropiada puede que éste emane vapores.
Ventile con aire fresco el recintoy acuda aun
médico si nota alguna molestia. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

Un acumulador defectuoso puede perder li-
quido y humedecer la piezas adyacentes.
Examine las piezas afectadas. Limpielas, o
sustituyalas si fuese necesario.

Unicamente utilice el acumulador en combi-
nacion con su herramienta eléctrica Bosch.
Solamente asi queda protegido el acumula-
dor contra una sobrecarga peligrosa.

Bosch Power Tools
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Descripcion del
funcionamiento

Lea integramente estas adverten-
cias de peligro e instrucciones. En
caso de no atenerse a las adverten-
cias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la
imagen del aparato mientras lee las instruccio-
nes de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para
enroscar y aflojar tornillos, y para apretar y aflo-
jar tuercas del tamafo especificado.

Componentes principales

La numeracién de los componentes esta referi-
da alaimagen de la herramienta eléctrica en la
pagina ilustrada.

1 Alojamiento del util

2 Casquillo de enclavamiento

3 Asa de transporte

4 Clip de sujecion al cinturén*

5 Acumulador*

6 Botdn de extraccién del acumulador*

7 Selector de sentido de giro

8 Interruptor de conexion/desconexién

9 Bombilla “Power Light”
10 Punta de atornillar con retencion por bola*
11 Soporte universal de puntas de atornillar*
12 Punta de atornillar*
13 Escobillas
14 Tapa

*Los accesorios descritos e ilustrados no correspon-

den al material que se adjunta de serie. La gama com-
pleta de accesorios opcionales se detalla en nuestro

programa de accesorios.

Declaracién de conformidad (€

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que
el producto descrito bajo “Datos técnicos” esta
en conformidad con las normas o documentos
normalizados siguientes: EN 60745 de acuerdo
con las regulaciones 2004/108/CE, 98/37/CE
(hasta el 28.12.2009), 2006/42/CE (a partir del
29.12.2009).

Expediente técnico en:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /m iV f%@’ﬁ{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Informacidn sobre ruidos y vibraciones

Determinacion de los valores de medicién seguin
EN 60745.

El nivel de presién sonora tipico del aparato, de-
terminado con un filtro A, asciende a: Nivel de
presion sonora 96 dB(A); nivel de potencia
acustica 107 dB(A). Tolerancia K=3 dB.
iColocarse un protector de oidos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de
tres direcciones) determinado segin EN 60745:
Apriete de tornillos y tuercas del tamafio maxi-
mo admisible: Valor de vibraciones generadas
a, =12 m/s?, tolerancia K=1,5 m/s?.

El nivel de vibraciones indicado en estas instruc-
ciones ha sido determinado segun el procedi-
miento de medicion fijado en la norma

EN 60745 y puede servir como base de compa-
racién con otras herramientas eléctricas. Tam-
bién es adecuado para estimar provisionalmen-
te la solicitacion experimentada por las
vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determi-
nado para las aplicaciones principales de la he-
rramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con
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G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



Al
2

71N

%

6%8 OBJ_BUCH-832-001.book Page 39 Thursday, October 23, 2008 10:23 AM

utiles diferentes, o si el mantenimiento de la
misma fuese deficiente. Ello puede suponer un
aumento drastico de la solicitacion por vibracio-
nes durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacién ex-
perimentada por las vibraciones, es necesario
considerar también aquellos tiempos en los que
el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmen-

Datos técnicos

Atornilladora de impacto

accionada por acumulador

GDR 14,4 V-LI
Professional

e
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te. Ello puede suponer una disminucién drastica
de la solicitacion por vibraciones durante el
tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para
proteger al usuario de los efectos por vibracio-
nes, como por ejemplo: Mantenimiento de la he-
rramienta eléctrica y de los utiles, conservar ca-
lientes las manos, organizacion de las
secuencias de trabajo.

GDR 18 V-LI
Professional

N©° de articulo 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601 JA1 3..
con accu “premium” “compact” “premium” “compact”
Tensién nominal V= 14,4 14,4 18 18
Revoluciones en vacio mint 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Frecuencia de percusion min?t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
Par max. en union rigida
segln ISO 5393 Nm 150 150 160 160
@ de tornillos de maquina mm M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14
Alojamiento del util %" Hexagono %" Hexdgono %" Hexdagono %" Hexagono
interior interior interior interior
Peso seguin EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,6 1.4 1,7 1,5

Atornilladora de impacto

accionada por acumulador

GDS 14,4 V-LI
Professional

GDS 18 V-LI
Professional

No de articulo 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601JA1S..
con accu “premium” “compact” “premium” “compact”
Tension nominal V= 14,4 14,4 18 18
Revoluciones en vacio mint 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Frecuencia de percusion min?t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
Par max. en union rigida

seglin 1ISO 5393 Nm 170 170 180 180
@ de tornillos de maquina mm M6-M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16
Alojamiento del util " %" " | IE7%
Peso seguin EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,6 14 1,7 1,5

Preste atencion al n© de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato, ya que las denominaciones comerciales

de algunos aparatos pueden variar.

Bosch Power Tools
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Montaje

Carga del acumulador

» Unicamente use los cargadores que se deta-
llan en la pagina con los accesorios. Sola-
mente estos cargadores han sido especial-
mente adaptados a los acumuladores de
iones de litio empleados en su herramienta
eléctrica.

Observacion: El acumulador se suministra par-
cialmente cargado. Con el fin de obtener la ple-
na potencia del acumulador, antes de su primer
uso, carguelo completamente en el cargador.

El acumulador de iones de litio puede recargar-
se siempre que se quiera, sin que ello merme su
vida util. Una interrupcién del proceso de carga
no afecta al acumulador.

El acumulador de iones de litio va protegido
contra altas descargas por “Electronic Cell Pro-
tection (ECP) (Proteccién Electronica de Cel-
das)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuito de proteccion se encarga de desconectar
la herramienta eléctrica. El util deja de moverse.

4 ATENCION En caso de una desconexion

automatica de la herramienta
eléctrica no mantenga accionado el interruptor
de conexiéon/desconexion. El acumulador po-
dria dafarse.

El acumulador viene equipado con un sensor de
temperatura NTC que solamente admite su re-
carga dentro del margen de temperatura entre
0 °C y 45 °C. De esta manera se alcanza un lar-
ga vida util del acumulador.

Observe las indicaciones referentes a la elimina-
cién.

Desmontaje del acumulador

La extraccion del acumulador 5 se realiza en dos
etapas para evitar que éste se salga en el caso
de un accionamiento accidental del botén de ex-
traccion 6. Al estar montado el acumuladoren la
herramienta eléctrica, éste es retenido en esa
posicion por un resorte.

10:23 AM

Para desmontar el acumulador 5 presione el bo-
ton de extraccion 6 y saque el acumulador de la
herramienta eléctrica tirando de él hacia delan-
te. No proceda con brusquedad.

Cambio de util (ver figura A)

» Antes de cualquier manipulacion en la he-
rramienta eléctrica (p.ej. en su manteni-
miento, cambio de util, etc.), asi como al
transportarla o guardarla, colocar en posi-
cion central el selector de sentido de giro.
Vd. podria accidentarse en caso de un accio-
namiento fortuito del interruptor de co-
nexion/desconexion.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
Montaje del util

Empuje hacia delante el casquillo de enclava-
miento 2 e inserte hasta el tope el (til en el alo-
jamiento 1, y suelte entonces el casquillo 2 para
retener el (til.

Unicamente emplee puntas de atornillar con re-
tencion por bola10 (DIN 3126-E6.3). Las puntas
de atornillar de otro tipo 12 las puede utilizar
empleando un soporte universal de puntas de
atornillar con retencion por bola 11.

Desmontaje del util

Empuje hacia delante el casquillo de enclava-
miento 2y retire el util.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» Al montar el util preste atencion a que éste
quede firmemente sujeto en el portatitiles.
Un til que no esté firmemente sujeto en su
alojamiento puede llegar a aflojarse llegando
a perder el control sobre él.

Inserte el util sobre el cuadradillo del alojamien-
to del util 1.
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Operacion

Modo de funcionamiento

El Gtil montado en el portadtiles 1 es accionado
por un electromotor a través del engranaje y del
mecanismo percutor.

El proceso de trabajo comprende dos fases:
Atornillar y apretar (mecanismo percutor acti-
Vo).

El mecanismo percutor se activa en el momento
de presentarse un par oponente en la union
atornillada con la consecuente solicitacion del
motor. El mecanismo percutor transforma en-
tonces el par del motor en impactos rotativos
uniformes. Al aflojar tornillos o tuercas se invier-
te este proceso.

Puesta en marcha

Montaje del acumulador

» Solamente utilice acumuladores de iones
de litio originales Bosch de la tension indi-
cada en la placa de caracteristicas de su he-
rramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
acumuladores puede provocar dafios e inclu-
so un incendio.

Coloque el selector de sentido de giro 7 en la
posicion central para evitar una puesta en mar-
cha accidental de la herramienta eléctrica.

Inserte por el frente el acumulador 5 cargado en
la base de la herramienta eléctrica, de manera
que el acumulador quede retenido en ella de for-
ma segura.

Ajuste del sentido de giro (ver figura B)

Con el selector 7 puede invertirse el sentido de
giro actual de la herramienta eléctrica. Esto no
es posible, sin embargo, con el interruptor de
conexion/desconexién 8 accionado.

Giro a derechas: Para enroscar y apretar torni-
llos y tuercas presione hasta el tope, hacia la iz-
quierda, el selector de sentido de giro 7.

Giro a izquierdas: Para aflojar o sacar tornillos

y tuercas empujar hasta el tope hacia la derecha
el selector del sentido de giro 7.
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Conexion/desconexion

Para la puesta en marcha de la herramienta
eléctrica accionar y mantener en esa posicion el
interruptor de conexién/desconexion 8.

La bombilla 9 se enciende al presionar levemen-
te, o del todo, el interruptor de conexién/desco-
nexién 8, lo cual permite iluminar el area de tra-
bajo en lugares con poca luz.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar
el interruptor de conexion/desconexion 8.

Ajuste de las revoluciones

Variando la presién ejercida sobre el interruptor
de conexion/desconexién 8 puede Ud. regular
de forma continua las revoluciones de la herra-
mienta eléctrica.

Apretando levemente el interruptor de co-
nexion/desconexidn 8 se obtienen unas revolu-
ciones bajas. Incrementando paulatinamente la
presién van aumentando las revoluciones en
igual medida.

Instrucciones para la operacion

» Solamente aplique la herramienta eléctrica
desconectada contra la tuerca o tornillo.
Los utiles en rotacién pueden resbalar.

El par de giro resultante depende del tiempo de
actuacion de los impactos. El par de giro maxi-
mo obtenido resulta de la acumulacién de todos
los pares de giro individuales conseguidos en
cada impacto. El par de giro maximo se obtiene
tras un tiempo de impacto de 6-10 segundos.
Después de este tiempo el par de apriete sola-
mente aumenta levemente.

El tiempo de impacto deberd determinarse pro-
bando para cada par de apriete precisado. El
par de apriete obtenido debera comprobarse
siempre con una llave dinamométrica.

Uniones atornilladas rigidas, elasticas
o blandas

Al medirse y registrarse en una grafica los pares
de giro obtenidos en funcion del nimero de im-
pactos, se obtiene la curva del transcurso del
par. El punto de maxima amplitud en la curva in-
dica el par maximo obtenible, y la pendiente de
la misma, el tiempo precisado para ello.

Bosch Power Tools
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La evolucién de la curva del par depende de los

siguientes factores:

— Resistencia de los tornillos/tuercas

- Tipo del elemento de asiento (arandela, re-
sorte de disco, junta)

— Resistencia del material a atornillar

— Condiciones de lubricacion de la union ator-
nillada

De ello resultan los siguientes tipos de asiento:

- Asiento rigido, se obtiene al atornillar metal
con metal en combinaciéon con arandelas pla-
nas. Tras un tiempo de impacto relativamen-
te corto se alcanza el par de giro maximo
(pendiente alta). Un tiempo de impacto exce-
sivo no incrementa el par y perjudica a la ma-
quina.

e

— Asiento elastico, se obtiene al atornillar me-
tal con metal empleando anillos elasticos,
arandelas cénicas, esparragos o torni-
llos/tuercas de asiento cdnico, y al utilizar
prolongadores del util.

- Asiento blando, se obtiene al atornillar,

p. ej., metal con madera, o al utilizar arande-
las de plomo o fibra como base de asiento.

El par de apriete maximo obtenible en asientos
elasticos o blandos es inferior a aquel que pue-
de conseguirse en asientos rigidos. Asimismo se
requiere un intervalo de impacto bastante ma-

yor.

Valores orientativos para pares de apriete maximos en tornillos

Valores indicados en Nm, calculados con la seccion en tensién aprovechando el limite de elasticidad
hasta el 90 % (con coeficiente de friccidn p,; = 0,12). El par de apriete obtenido debera comprobar-

se siempre con una llave dinamomeétrica.

Tornillos estandar

Clases de resisten-

Tornillos de alta

cia segun DIN 267 resistencia

36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M 6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330

Consejos practicos

Antes de enroscar tornillos grandes y largos en
materiales duros debera taladrarse un agujero
con el diametro del nucleo de la rosca a una pro-
fundidad aprox. correspondiente a 2/ de la lon-
gitud del tornillo.

Clip de sujecion al cinturén

El clip de sujecion al cinturén 4 le permite en-
ganchar la herramienta eléctrica, p. ej., a un cin-
turdén. De esta manera le quedan libres ambas
manos y tiene siempre accesible la herramienta
eléctrica.
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Indicaciones para el trato optimo del acumula-
dor

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador sin exce-
der el margen de temperatura de 0 °C a 45 °C.
P.ej., no deje el acumulador en el coche en vera-
no.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigera-
cion del acumulador con un pincel suave, limpio
y seco.

Si después de una recarga, el tiempo de funcio-
namiento del acumulador fuese muy reducido,
ello es sefial de que éste estd agotado y debera
sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la elimina-
cion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la he-
rramienta eléctrica (p.ej. en su manteni-
miento, cambio de util, etc.), asi como al
transportarla o guardarla, colocar en posi-
cion central el selector de sentido de giro.
Vd. podria accidentarse en caso de un accio-
namiento fortuito del interruptor de co-
nexion/desconexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y
las rejillas de refrigeracion para trabajar
con eficacia y seguridad.

Cambio de escobillas (ver figura C)

Verifique la longitud de las escobillas cada 2-3
meses, aprox., y sustituyalas si procede.

jJamas sustituya solamente una escobilla!

Observacién: Unicamente emplee unas escobi-
llas adquiridas a través de Bosch para este pro-
ducto.

— Afloje las tapas 14 con un destornillador ade-
cuado.

— Sustituya las escobillas 13 sometidas a la
presion de un resorte, y vuelva montar las ta-
pas.

10:23 AM
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Si a pesar de los esmerados procesos de fabri-
caciony control, la herramienta eléctrica llegase
a averiarse, la reparacion debera encargarse a

un servicio técnico autorizado para herramien-

tas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el n° de arti-
culo de 10 digitos que figura en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas
que pueda Ud. tener sobre la reparacion y man-
tenimiento de su producto, asi como sobre pie-
zas de recambio. Los dibujos de despiece e in-
formaciones sobre las piezas de recambio las
podra obtener también en internet bajo:
www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orienta-
ra gustosamente en cuanto a la adquisicién,
aplicacién y ajuste de los productos y acceso-
rios.

Espaiia

Robert Bosch Espafia, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente:
+34 (0901) 11 66 97

Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Bosch Power Tools
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Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Autonoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 — Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Transporte

El acumulador ha sido ensayado conforme al
manual UN ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Parte Ill, Su-
binciso 38.3. Dispone de una eficaz proteccién
contra una sobrepresion o cortocircuito inte-
rior, asi como de unos dispositivos contra la ro-
tura forzada o corrientes inversas peligrosas.
La cantidad equivalente de litio que contiene el
acumulador es inferior a los valores limite perti-
nentes. Es por ello, por lo que el acumulador,
tanto si va suelto como si va montado en el apa-
rato, no esta sujeto a las directivas nacionales e
internacionales sobre el transporte de mercan-
cias peligrosas. Sin embargo, esto si puede ser
de relevancia, si son varios los acumuladores
transportados. En este caso puede que sea im-
perativo cumplir ciertas exigencias (p.ej. en el
embalaje). Para mas detalles le remitimos a la fi-
cha técnica redactada en inglés que puede con-
sultar en internet bajo la siguiente direccion:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Eliminacién

Recomendamos que las herramientas eléctri-
cas, accesorios y embalajes sean sometidos a
un proceso de recuperacion que respete el me-
dio ambiente.

Sélo para los paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléc-
tricas a la basura!

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléc-
tricos y electrénicos inservibles,
tras su transposicién en ley nacio-
nal, deberan acumularse por separado las herra-
mientas eléctricas para ser sometidas a un reci-
claje ecoldgico.

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones com-
prendidas en el apartado
“Transporte”, pagina 44.

No arroje los acumuladores/pilas a la basura, ni
al fuego, ni al agua. Los acumuladores/pilas de-
beran guardarse y reciclarse o eliminarse de ma-
nera ecoldgica.

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la directriz 91/157/CEE deberan re-
ciclarse los acumuladores/pilas defectuosos o
agotados.

Los acumuladores/pilas agotados pueden en-
tregarse directamente a su distribuidor habitual
de Bosch:

Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. Il, 27

Cabanillas del Campo
Tel.: +349 01 11 66 97

Reservado el derecho de modificacion.
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Indicacoes de seguranca

Indicacdes gerais de adverténcia para
ferramentas eléctricas

AATENCAO Devem ser lidas todas as indica-

¢coes de adverténcia e todas as
instrucdes. O desrespeito das adverténcias e
instrucdes apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instru-
coes para futura referéncia.

O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a se-
guir nas indicagdes de adverténcia, refere-se a
ferramentas eléctricas operadas com corrente
de rede (com cabo de rede) e a ferramentas
eléctricas operadas com acumulador (sem cabo
de rede).

1) Seguranca da area de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho sempre
limpa e bem iluminada. Desordem ou are-
as de trabalho insuficientemente ilumina-
das podem levar a acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctri-
ca em areas com risco de explosdo, nas
quais se encontrem liquidos, gases ou
pods inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar
pds ou vapores.

c) Manter criancas e outras pessoas afasta-
das da ferramenta eléctrica durante a
utilizacdo. No caso de distracc¢do é possi-
vel que perca o controlo sobre o aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) A ficha de conexio da ferramenta eléc-
trica deve caber na tomada. A ficha nao
deve ser modificada de maneira alguma.
Nao utilizar uma ficha de adaptacao jun-
to com ferramentas eléctricas protegi-
das por ligacao a terra. Fichas nao modi-
ficadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

Portugués | 45

b) Evitar que o corpo possa entrar em con-
tacto com superficies ligadas a terra, co-
mo tubos, aquecimentos, fogdes e frigo-
rificos. Ha um risco elevado devido a
choque eléctrico, se o corpo estiver liga-
do aterra.

c) Manter o aparelho afastado de chuva ou
humidade. A infiltragao de agua numa fer-
ramenta eléctrica aumenta o risco de cho-
que eléctrico.

d) Nao devera utilizar o cabo para outras fi-
nalidades. Jamais utilizar o cabo para
transportar a ferramenta eléctrica, para
pendura-la, nem para puxar a ficha da to-
mada. Manter o cabo afastado de calor,
dleo, cantos afiados ou partes do apare-
Ilho em movimento. Cabos danificados ou
emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta eléc-
trica ao ar livre, so devera utilizar cabos
de extensao apropriados para areas ex-
teriores. A utilizacdo de um cabo de ex-
tensdo apropriado para areas exteriores
reduz o risco de um choque eléctrico.

f) Se nao for possivel evitar o funciona-
mento da ferramenta eléctrica em areas
humidas, devera ser utilizado um disjun-
tor de corrente de avaria. A utilizacdo de
um disjuntor de corrente de avaria reduz
o risco de um choque eléctrico.

3) Seguranca de pessoas

a) Esteja atento, observe o que esta a fazer
e tenha prudéncia ao trabalhar com a
ferramenta eléctrica. Nao utilizar uma
ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alco-
ol ou medicamentos. Um momento de
descuido ao utilizar a ferramenta eléctri-
ca, pode levar a lesdes graves.

b) Utilizar equipamento de proteccao pes-
soal e sempre 6culos de proteccao. A uti-
lizacdo de equipamento de proteccao
pessoal, como mascara de protecc¢do con-
tra po, sapatos de seguranca antiderra-
pantes, capacete de segurancga ou protec-
cao auricular, de acordo com o tipo e
aplicagcao da ferramenta eléctrica, reduz o
risco de lesoes.

Bosch Power Tools
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c) Evitar uma coloca¢do em funcionamento c) Puxar a ficha da tomada e/ou remover o

~

involuntaria. Assegure-se de que a ferra-
menta eléctrica esteja desligada, antes
de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interrup-
tor ao transportar a ferramenta eléctrica
ou se o aparelho for conectado a alimen-
tacdo de rede enquanto estiver ligado, po-
derdo ocorrer acidentes.

d) Remover ferramentas de ajuste ou cha-

ves de boca antes de ligar a ferramenta
eléctrica. Uma ferramenta ou chave que
se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

e) Evite uma posicao anormal. Mantenha

uma posicao firme e mantenha sempre o
equilibrio. Desta forma é mais facil con-
trolar a ferramenta eléctrica em situagoes
inesperadas.

Usar roupa apropriada. Nao usar roupa
larga nem joias. Mantenha os cabelos,
roupas e luvas afastadas de partes em
movimento. Roupas frouxas, cabelos lon-
gos ou joéias podem ser agarrados por pe-
¢as em movimento.

g) Se for possivel montar dispositivos de

aspiracao ou de recolha, assegure-se de
que estejam conectados e utilizados cor-
rectamente. A utilizacao de uma aspira-
cao de pd pode reduzir o perigo devido ao
po.

acumulador antes de executar ajustes no
aparelho, de substituir acessorios ou de
guardar o aparelho. Esta medida de segu-
ranca evita o arranque involuntario da fer-
ramenta eléctrica.

d) Guardar ferramentas eléctricas nao utili-

zadas fora do alcance de criancas. Nao
permita que pessoas que nao estejam fa-
miliarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucoes, utilizem o
aparelho. Ferramentas eléctricas sao pe-
rigosas se forem utilizadas por pessoas
inesperientes.

e) Tratar a ferramenta eléctrica com cuida-

do. Controlar se as partes moéveis do
aparelho funcionam perfeitamente e ndao
emperram, e se ha pecas quebradas ou
danificadas que possam prejudicar o
funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam re-
paradas antes da utilizacdo. Muitos aci-
dentes tém como causa, a manutencao in-
suficiente de ferramentas eléctricas.

Manter as ferramentas de corte afiadas
e limpas. Ferramentas de corte cuidado-
samente tratadas e com cantos de corte
afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facili-
dade.

g) Utilizar a ferramenta eléctrica, acessori-

os, ferramentas de aplicacao, etc. con-
forme estas instrucdes. Considerar as

4) Utilizacdao e manuseio cuidadoso de ferra-

A condic¢des de trabalho e a tarefa a ser
mentas eléctricas

executada. A utilizacdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as
aplicacdes previstas, pode levar a situa-
cOes perigosas.

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o
seu trabalho. E melhor e mais seguro tra-

balhar com a ferramenta eléctrica apro- . L X
priada na area de poténcia indicada. 5) Manuseio e utilizacdo cuidadosos de ferra-

= - . L. mentas com acumuladores
b) Nao utilizar uma ferramenta eléctrica

com um interruptor defeituoso. Uma fer-
ramenta eléctrica que ndo pode mais ser
ligada nem desligada, é perigosa e deve
ser reparada.

a) S6 carregar acumuladores em carrega-
dores recomendados pelo fabricante. Ha
perigo de incéndio se um carregador
apropriado para um certo tipo de acumu-
ladores for utilizado para carregar acumu-
ladores de outros tipos.
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b) S6 utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacao
de outros acumuladores pode levar a le-
sbes e perigo de incéndio.

c) Manter o acumulador que nao esta sen-
do utilizado afastado de clipes, moedas,
chaves, parafusos ou outros pequenos
objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um cur-
to-circuito entre os contactos do acumu-
lador pode ter como consequéncia quei-
maduras ou fogo.

d) No caso de aplicacéo incorrecta pode va-
zar liquido do acumulador. Evitar o con-
tacto. No caso de um contacto acidental,
devera enxaguar com agua. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, tam-
bém devera consultar um médico. Liqui-
do que escapa do acumulador pode levar
airritagdes da pele ou a queimaduras.

6) Servico

a) S6 permita que o seu aparelho seja repa-
rado por pessoal especializado e qualifi-
cado e s6 com pecas de reposicao origi-
nais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

10:23 AM
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» Evitar que o aparelho seja ligado sem que-
rer. Assegure-se de que o interruptor de li-
gar-desligar esteja na posicao desligada, an-
tes de colocar um acumulador. Ndo devera
transportar a ferramenta eléctrica com o seu
dedo sobre o interruptor de ligar-desligar
nem colocar o acumulador na ferramenta
eléctrica ligada, pois isto podera causar aci-
dentes.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um cur-
to-circuito.

Proteger o acumulador contra calor,
~=d P.€X.também contra uma permanen-
te radiacao solar, e fogo. Ha risco de
explosao.

» Em caso de danos e de utilizacdo incorrecta
do acumulador, podem escapar vapores.
Arejar bem o local de trabalho e consultar
um médico se forem constatados quaisquer
sintomas. E possivel que os vapores irritem
as vias respiratorias.

» Se o acumulador estiver com defeito, o flui-
do podera escorrer e danificar as pecas ad-
jacentes. Controlar as pecas em questao.
Estas pecas devem ser limpas e se necessa-
rio substituidas.

» S6 utilizar o acumulador junto com a sua
ferramenta eléctrica Bosch. Sé assim é que

Indicacoes de seguranca para aparafu- o seu acumulador é protegido contra perigo-
sadoras sa sobrecarga.

» Ao executar trabalhos durante os quais pos-
sam ser atingidos cabos eléctricos, devera . . .
sempre segurar a ferramenta eléctrica pe- Descrlgao de fungoes
las superficies isoladas do punho. O contac-
to com um cabo sob tensao também pode
colocar sob tensao as pecas metalicas da fer-
ramenta eléctrica e levar a um choque eléc-
trico.

Devem ser lidas todas as indica-

coes de adverténcia e todas as ins-

trucoes. O desrespeito das adver-

téncias e instrucdes apresentadas

abaixo pode causar choque eléctri-

» Fixar a peca a ser trabalhada. Uma peca a co, incéndio e/ou graves lesdes.
ser trabalhada fixa com dispositivos de aper-
to ou com torno de bancada esta mais firme
do que segurada com a mao.

Abrir a pagina basculante contendo a apresenta-
¢ao do aparelho, e deixar esta pagina aberta en-
quanto estiver lendo a instrugao de servico.
» Espere a ferramenta eléctrica parar com-
pletamente, antes de deposita-la. A ferra- Utilizacdo conforme as disposicdes
menta de aplicacdo pode emperrar e levar a

AR A ferramenta eléctrica é destinada para apertar
perda de controlo sobre a ferramenta eléctri-

e soltar parafusos, assim como para apertar e

ca. soltar porcas com as dimensdes especificadas e
na respectiva gama de dimensdes indicada.
Bosch Power Tools 2 609 140 600 | (23.10.08)
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Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refe-
re-se a apresentacao da ferramenta eléctrica na
pagina de esquemas.

[y

Fixacdo da ferramenta

Bucha de travamento

Alca de transporte

Clip para fixagdo do cinto*

Acumulador*

Tecla de destravamento do acumulador*
Comutador do sentido de rotagao
Interruptor de ligar-desligar

© 00N ONDN

Lampada “Power Light”

=
o

Bit de aparafusamento com travamento
de esfera*

11 Porta-pontas universal*
12 Bit de aparafusamento*
13 Escovas de carvao

14 Tampa

* Acessorios apresentados ou descritos nio perten-
cem ao volume de fornecimento padrio. Todos os
acessorios encontram-se no nosso programa de aces-
sorios.

C€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilida-
de que o produto descrito em “Dados técnicos”
cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 60745 conforme as disposicées
das directivas 2004/108/CE, 98/37/CE (até
28.12.2009), 2006/42/CE (a partir de
29.12.2009).

Processo técnico em:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%-/W iV /’Zw%m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Declaracdo de conformidade

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Informacao sobre ruidos/vibracées

Valores de medicao averiguados conforme
EN 60745.

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é
tipicamente: Nivel de pressao acustica

96 dB(A); Nivel de poténcia acustica 107 dB(A).
Incerteza K=3 dB.

Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibracdo (soma dos vectores
das trés direcgdes) averiguados conforme

EN 60745:

Apertar parafusos e porcas com o maximo tama-
nho admissivel: Valor de emissao de vibracbes
a,=12 m/s?, incerteza K=1,5 m/s2.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrucdes
de servigo foi medido de acordo com um pro-
cesso de medicao normalizado pela norma

EN 60745 e pode ser utilizado para a compara-
¢ao de aparelhos. Ele também é apropriado para
uma avaliagdo provisoria da carga de vibragoes.
O nivel de vibragdes indicado representa as apli-
cacOes principais da ferramenta eléctrica. Se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras
aplicagdes, com outras ferramentas de trabalho
ou com manutencao insuficiente, é possivel que
o nivel de vibracoes seja diferente. Isto pode au-
mentar sensivelmente a carga de vibragdes para
o periodo completo de trabalho.

Para uma estimacao exacta da carga de vibra-
¢bes, também deveriam ser considerados os pe-
riodos nos quais o aparelho esta desligado ou
funciona, mas néo esta sendo utilizado. Isto po-
de reduzir a carga de vibragdes durante o com-
pleto periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas me-
didas de seguranca para proteger o operador
contra o efeito de vibragdes, como por exemplo:
Manutencao de ferramentas eléctricas e de fer-
ramentas de trabalho, manter as maos quentes
e organizacdo dos processos de trabalho.
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Dados técnicos

Aparafusadora de percussao GDR 14,4 V-LI GDR 18 V-LI

sem fio Professional Professional

N° do produto 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601 JA1 3..
com acumulador “premium” “compact” “premium” “compact”
Tensao nominal V= 14,4 14,4 18 18
N° de rotagdes em ponto

morto mint 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
N° de percussdes min?t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

max. binario de aparafusa-
mento duro conforme

1ISO 5393 Nm 150 150 160 160
@ dos parafusos da maquina  mm M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14
Fixagdo da ferramenta Y%" Sextavado %" Sextavado ¥" Sextavado ¥" Sextavado

interior interior interior interior

Peso conforme EPTA-Pro-

cedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5
Aparafusadora de percussao GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI

sem fio Professional Professional

N° do produto 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601 JA1S..
com acumulador “premium” “compact” “premium” “compact”
Tensao nominal V= 14,4 14,4 18 18
N° de rotagdes em ponto

morto mint 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
N° de percussdes min?t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

max. binario de aparafusa-
mento duro conforme

1ISO 5393 Nm 170 170 180 180
@ dos parafusos da maquina mm M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16
Fixagdo da ferramenta " u " n " u "

Peso conforme EPTA-Pro-
cedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Observar o numero de produto na placa de caracteristicas da sua ferramenta eléctrica. A designacdo comercial das
ferramentas eléctricas individuais pode variar.

Bosch Power Tools 2 609 140 600 | (23.10.08)
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Montagem

Carregar o acumulador

» So utilizar os carregadores que constam
na pagina de acessorios. SO estes carrega-
dores sdo apropriados para os acumuladores
de ides de litio utilizados para a sua ferra-
menta eléctrica.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente
carregado. Para assegurar a completa poténcia
do acumulador, o acumulador devera ser carre-
gado completamente no carregador antes da
primeira utilizacao.

O acumulador de ides de litio pode ser carrega-
do a qualquer altura, sem que a sua vida util seja
reduzida. Uma interrupc¢ao do processo de car-
ga ndo danifica o acumulador.

O acumulador de ides de litio esta protegido por
“Electronic Cell Protection (ECP)” contra des-
carga total. A ferramenta eléctrica é desligada
através de um disjuntor de proteccao, logo que
o acumulador estiver descarregado. A ferramen-
ta de trabalho ndo se movimenta mais.

a ATENGAO Nao continuar a premir o

interruptor de ligar-desligar
apods o desligamento automatico da ferramen-
ta eléctrica. O acumulador pode ser danificado.

O acumulador esta equipado com uma monitori-
zacdo de temperatura NTC, que s6 permite uma
carga na faixa de temperatura entre 0 °C e

45 °C. Desta forma é alcancada uma alta vida
util do acumulador.

Observar a indicacdo sobre a eliminagao de for-
ma ecoldgica.

Retirar o acumulador

O acumulador 5 possui dois niveis de travamen-
to, que devem evitar, que o acumulador possa
cair, caso a tecla de destravamento do acumula-
dor 6 seja premida por acaso. Enquanto o acu-
mulador estiver dentro da ferramenta eléctrica,
ele é mantido em posicao por uma mola.

10:23 AM

Para retirar o acumulador 5 é necessario premir
a tecla de destravamento 6 e puxar o acumula-

dor pela frente para retira-lo da ferramenta eléc-
trica. Nao empregar forca.

Troca de ferramenta (veja figura A)

» Colocar o comutador do sentido de rotacao
na posicao central antes de todos os traba-
lhos na ferramenta eléctrica (p. ex. manu-
tencdo, troca de ferramenta etc.), assim co-
mo o para o transporte e arrecadagao. Ha
perigo de lesdes se o interruptor de ligar-
desligar for accionado involuntariamente.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
Introduzir a ferramenta de trabalho

Puxar a luva de travamento 2 para frente, intro-
duzir a ferramenta de trabalho completamente
na fixacdo da ferramenta 1 e soltar novamente a
luva de travamento 2, para travar a ferramenta
de trabalho.

S6 utilizar bits de aparafusamento com trava-
mento de esfera 10 (DIN 3126-E6.3). Outros
bits de aparafusamento 12 podem ser introduzi-
dos, utilizando adicionalmente um porta-bits
universal com travamento de esfera 11.

Retirar a ferramenta de trabalho

Puchar a luva de travamento 2 para frente e re-
tirar a ferramenta de trabalho.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» Ao introduzir a ferramenta de trabalho, de-
vera assegurar-se de que a ferramenta de
trabalho esteja bem firme na fixacao da fer-
ramenta. Se a ferramenta de trabalho nao es-
tiver bem firme na fixacdo da ferramenta, é
possivel que se solte e ndo possa mais ser
controlada.

Empurrar a ferramenta de trabalho no sentido
do quadrado da admissao da ferramenta 1.
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Funcionamento

Tipo de funcionamento

A fixacao da ferramenta 1, com a ferramenta de
trabalho, é accionada por um motor eléctrico
através de umaengrenagem e um mecanismo de
percussao.

O processo de trabalho é estruturado em duas
fases:

aparafusar e apertar (mecanismo de percussao
em acgao).

O mecanismo de percussao entra em acgao as-
sim que a unido aparafusada se imobilizar e so-
brecarregar motor. O mecanismo de percussao
transforma a forca do motor em golpes giratéri-
os uniformes. Este processo € invertido ao apa-
rafusar parafusos ou porcas.

Colocacao em funcionamento

Colocar o acumulador

» S0 utilizar acumuladores de ides de litio
Bosch com a tensao indicada no logotipo da
sua ferramenta eléctrica. A utilizacdo de ou-
tros acumuladores pode levar a lesdes e pe-
rigo de incéndio.

Colocar o comutador do sentido de rotagao 7 na

posicdo central, para proteger a ferramenta

eléctrica contra accionamento involuntario.

Introduzir o acumulador 5 carregado, pela fren-
te, na base da ferramenta eléctrica, até o acu-
mulador estar travado com firmeza.

Ajustar o sentido de rotacdo (veja figura B)

Com o comutador de sentido de rotacao 7 é
possivel alterar o sentido de rotagao da ferra-
menta eléctrica. Com o interruptor de ligar-des-
ligar pressionado 8 isto no entanto nao é possi-
vel.

Rotacao a direita: Premir o comutador do senti-
do de rotagao 7 completamente para a esquer-
da, para atarraxar parafusos e apertar porcas.

Marcha a esquerda: Para soltar e desatarraxar
parafusos e porcas, devera pressionar o comu-
tador de sentido de rotacdo 7 completamente
para a direita.

10:23 AM
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Ligar e desligar

Para a colocagao em funcionamento da ferra-
menta eléctrica devera pressionar o interruptor
de ligar-desligar 8 e manter pressionado.

A lampada 9 ilumina-se quando o interruptor de
ligar-desligar 8 esta parcialmente ou completa-
mente premido e ilumina o local de trabalho se
a luz ambiente nao for suficiente.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera sol-
tar novamente o interruptor de ligar-desligar 8.

Ajustar o numero de rotacoes

O numero de rotacbes da ferramenta eléctrica li-
gada pode ser regulada sem escalonamento, de-
pendendo de quanto premir o interruptor de li-
gar-desligar 8.

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar-
desligar 8 proporciona um numero de rotagoes
baixo. Aumentando a pressdo, € aumentado o n®
de rotagdes.

Indicacoes de trabalho

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos
com a ferramenta eléctrica. A perda de con-
trole sobre a ferramenta eléctrica pode levar
a lesoes.

O binario depende do periodo de percussgao. O
maximo binario alcangavel resulta da soma de
todos bindrios individuais alcangados por gol-
pes. O maximo binario é alcancado apds um pe-
riodo de percussao de 6—10 segundos. Apds es-
te periodo o aumento do binario de aperto é
minimo.

O periodo de percussao deve ser averiguado pa-
ra cada binario de aperto necessario. O binario
de aperto realmente alcancado deve sempre ser
controlado com uma chave dinamométrica.

Aparafusamentos com assento duro, elastico
ou macio

Se durante um ensaio forem medidos, em se-
quéncia, os binarios alcancados e anotados num
diagrama, € obtida uma curva do decurso do bi-
nario. A altura da curva corresponde ao maximo
binario alcancdvel, a inclinagao indica o periodo
no qual é alcangado.

Bosch Power Tools

2609 140 600 | (23.10.08)




N2
25

52 | Portugués

Um decurso de binario depende dos seguintes

factores:

- Rigidez dos parafusos/porcas

- Tipo da base (arruela, mola de disco, veda-
¢éo)

— Rigidez do material a ser aparafusado

- Condicoes de lubrificacdo na unido aparafu-
sada

Respectivamente resultam as seguintes aplica-

¢coes:

- Assento duro para aparafusamentos de me-
tal sobre metal, utilizando arruelas. O maxi-
mo binario é alcangado apdés um periodo de
percussdo relativamente curto (decurso in-
greme da linha de caracteristica). Um perio-
do de percussdo desnecessaria so causa da-
nos na maquina.
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— Assento elastico para aparafusamentos de
metal sobre metal, no entanto utilizando ar-
ruelas de pressdo, molas de disco, cavilha
roscada nas pontas ou parafusos/porcas
com assento cdnico, assim como ao utilizar
extensoes.

— Assento macio para uniées aparafusadas de
metal sobre madeira, ou ao utilizar discos de
chumbo ou de fibra como base.

Para o assento elastico ou para o assento macio
o maximo binario de aperto é inferior ao do para
o assento duro. Também é necessario um perio-
do de percussdo bem mais longo.

Valores tedricos para maximos binarios de aperto de parafusos

Indicagcbes em Nm, calculado a partir do perfil de tensao; desgaste do limite da distancia 90 % (com
coeficiente de friccao pges = 0,12). Como controlo, o binario de aperto deve sempre ser controlado

com uma chave dinamométrica.

Classes de resistén-
cia conforme
DIN 267

Parafusos padrao

Parafusos alta-
mente resistentes

36 46 56 48 6.6 58 6.8 109 129
M 6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M 8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 17,5 19.7 23 33 89
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330

Recomendacées Clip para fixacao do cinto

Antes de atarraxar parafusos, mais longos e mai-
ores, em materiais duros, deveria furar com o di-
ametro do nucleo da rosca até aproximadamen-
te 2/, do comprimento do parafuso.

A sua ferramenta eléctrica esta equipada com
um clip para fixagao do cinto 4, com o qual pode
ser, pendurada, por exemplo, num cinto. Desta
forma tera ambas as maos livres e a ferramenta
eléctrica estara sempre ao alcance.

2609 140 600 | (23.10.08)
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Indicagdes sobre o manuseio ideal do
acumulador

Proteger o acumulador contra humidade e agua.

Sempre guardar o acumulador a uma tempera-
turade 0°C a 45 °C. Por exemplo, ndo deixe o
acumulador dentro do automdvel no verao.

Limpar de vez em quando as aberturas de venti-
lacao do acumulador com um pincel macio, lim-
po e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apds o
carregamento, indica que o acumulador esta
gasto e que deve ser substituido.

Observar a indicacao sobre a eliminagdo de for-
ma ecologica.

Manutencao e servico

Manutencio e limpeza

» Colocar o comutador do sentido de rotacao
na posicao central antes de todos os traba-
lhos na ferramenta eléctrica (p. ex. manu-
tencdo, troca de ferramenta etc.), assim co-
mo o para o transporte e arrecadacao. Ha
perigo de lesdes se o interruptor de ligar-
desligar for accionado involuntariamente.

» Manter a ferramenta eléctrica e as abertu-
ras de ventilacao sempre limpas, para tra-
balhar bem e de forma segura.

Substituir as escovas de carvio (veja figura C)

Controlar o comprimento das escovas de carvao
a cada 2—-3 méses, e se necessario, substituir
ambas as escovas de carvao.

Jamais substituir sé uma escova de carvao!

Nota: S¢ utilizar escovas de carvao adquiriveis
na Bosch, apropriadas para o seu produto.

— Soltar as capas 14 com uma chave de fenda
apropriada.

— Substituir as escovas de carvao 13 que estao
sob pressao de mola e aparafusar novamente
as capas.

—

Portugués | 53
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Se a ferramenta eléctrica falhar apesar de cuida-
dosos processos de fabricacdo e de teste, a re-
paracdo devera ser executada por uma oficina
de servico autorizada para ferramentas eléctri-
cas Bosch.

Para todas as questdes e encomendas de pecas
sobressalentas é imprescindivel indicar o nime-
ro de produto de 10 digitos como consta na pla-
ca de caracteristicas da ferramenta eléctrica.

Servico pds-venda e assisténcia ao
cliente

O servico pds-venda responde as suas pergun-
tas a respeito de servigcos de reparacdo e de ma-
nutencao do seu produto, assim como das pe-
cas sobressalentes. Desenhos explodidos e
informagdes sobre pecas sobressalentes encon-
tram-se em:

www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicacao e ajuste dos produtos e aces-
sorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br
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Transporte

O acumulador foi testado conforme o manual
UN ST/SG/AC.10/11/Rev.3 parte Ill, sub-capitu-
lo 38.3. Ele é protegido contra sobre-pressao in-
terior e contra curto-circuitos e tem dispositivos
para evitar rupturas violentas e perigosas cor-
rentes de retorno.

A quantidade equivalente de litio contida no
acumulador é inferior aos respectivos valores li-
mites. Por este motivo o acumulador, como uni-
dade ou introduzido num aparelho, nao esta su-
jeito as leis nacionais nem internacionais para
materiais perigosos. As leis para materiais peri-
gosos podem no entanto ser relevantes para o
transporte de varios acumuladores. Neste caso
pode ser necessario manter certas condicdes
especiais (p. ex. referentes a embalagem). Infor-
macoes detalhadas estao disponiveis numa fo-
lha de instrucdes no seguinte endereco internet:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Eliminacao
Ferramentas eléctricas, acessoérios e embala-

gens devem ser enviados a uma reciclagem eco-
légica de matérias primas.

Apenas paises da Uniao Europeia:

Nao deitar ferramentas eléctricas
no lixo doméstico!

De acordo com a directiva euro-
peia 2002/96/CE para aparelhos
eléctricos e electronicos velhos, e
com as respectivas realizagoes
nas leis nacionais, as ferramentas eléctricas que
ndo servem mais para a utilizacdo, devem ser
enviadas separadamente a uma reciclagem eco-
logica.

Acumuladores/pilhas:

16es de litio:

Observar as indicagdes no
capitulo “Transporte”,
Pagina 54.

Acumuladores/pilhas ndo devem ser deitados
no lixo doméstico, nem no fogo nem na agua.
Acumuladores/pilhas devem ser recolhidos, re-
ciclados ou eliminados de forma ecoldgica.

Apenas paises da Uniao Europeia:
Acumuladores e pilhas defeituosos ou gastos
devem ser reciclados conforme a directiva
91/157/CEE.

Sob reserva de alteragoes.
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per
elettroutensili

o7y Lesgere tutte le avvertenze

di pericolo e le istruzioni
operative. In caso di mancato rispetto delle av-
vertenze di pericolo e delle istruzioni operative
si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle av-
vertenze di pericolo si riferisce ad utensili elet-
trici alimentati dalla rete (con linea di allaccia-
mento) ed ad utensili elettrici alimentati a
batteria (senza linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro

a) Tenere la postazione di lavoro sempre
pulita e ben illuminata. Il disordine oppu-
re zone della postazione di lavoro non illu-
minate possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare I’elettroutensile in
ambienti soggetti al rischio di esplosioni
nei quali si abbia presenza di liquidi, gas
o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far in-
fiammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre perso-
ne durante I'impiego dell’elettroutensi-
le. Eventuali distrazioni potranno compor-
tare la perdita del controllo
sull’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica

a) La spina di allacciamento alla rete
dell’elettroutensile deve essere adatta
alla presa. Evitare assolutamente di ap-
portare modifiche alla spina. Non impie-
gare spine adattatrici assieme ad elet-
troutensili dotati di collegamento a
terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di
scosse elettriche.
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b) Evitare il contatto fisico con superfici
collegate a terra, come tubi, riscalda-
menti, cucine elettriche e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elet-
triche nel momento in cuiil corpo &€ messo
a massa.

c) Custodire I’elettroutensile al riparo dalla
pioggia o dall’umidita. La penetrazione
dell’acquain un elettroutensile aumentaiil
rischio di una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da
quelli previsti ed, in particolare, non
usarlo per trasportare o per appendere
I’elettroutensile oppure per estrarre la
spina dalla presa di corrente. Non avvici-
nare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli
taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneg-
giati o aggrovigliati aumentano il rischio
d’insorgenza di scosse elettriche.

e) Qualora si voglia usare ’elettroutensile
all’aperto, impiegare solo ed esclusiva-
mente cavi di prolunga che siano adatti
per I’impiego all’esterno. L’uso di un ca-
vo di prolunga omologato per I'impiego
all’esterno riduce il rischio d’insorgenza
di scosse elettriche.

f

~

Qualora non fosse possibile evitare di
utilizzare I’elettroutensile in ambiente
umido, utilizzare un interruttore di sicu-
rezza. L ’uso diun interruttore di sicurezza
riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) E importante concentrarsi su cioé che si
sta facendo e maneggiare con giudizio
P’elettroutensile durante le operazioni di
lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando
ci si trovi sotto I’effetto di droghe, be-
vande alcoliche e medicinali. Un attimo
di distrazione durante I’'uso dell’elettrou-
tensile puo essere causa di gravi inciden-
ti.
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b) Indossare sempre equipaggiamento pro- 4) Trattamento accurato ed uso corretto degli

tettivo individuale, nonché guanti pro-
tettivi. Indossando abbigliamento di pro-
tezione personale come la maschera per
polveri, scarpe di sicurezza che non scivo-
lino, elmetto di protezione oppure prote-
zione acustica a seconda del tipo e
dell’applicazione dell’elettroutensile, si ri-
duce il rischio di incidenti.

c) Evitare I’accensione involontaria
dell’elettroutensile. Prima di collegarlo
alla rete di alimentazione elettrica e/o al-
la batteria ricaricabile, prima di prender-
lo oppure prima di iniziare a trasportar-
lo, assicurarsi che I’elettroutensile sia
spento. Tenendo il dito sopra I’interrutto-
re mentre si trasporta I’elettroutensile op-
pure collegandolo all’alimentazione di
corrente con l'interruttore inserito, si ven-
gono a creare situazioni pericolose in cui
possono verificarsi seri incidenti.

d) Prima di accendere I’elettroutensile to-
gliere gli attrezzi di regolazione o la chia-
ve inglese. Un accessorio oppure una
chiave che si trovi in una parte rotante
della macchina pud provocare seri inci-
denti.

e) Evitare una posizione anomala del cor-
po. Avere cura di mettersi in posizione
sicura e di mantenere ’equilibrio in ogni
situazione. In questo modo ¢ possibile
controllare meglio I’elettroutensile in ca-
so di situazioni inaspettate.

f) Indossare vestiti adeguati. Non indossa-
re vestiti larghi, né portare bracciali e ca-
tenine. Tenere i capelli, i vestiti ed i
guanti lontani da pezzi in movimento. Ve-
stiti lenti, gioielli o capelli lunghi potranno
impigliarsi in pezzi in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di di-

spositivi di aspirazione della polvere e di
raccolta, assicurarsi che gli stessi siano
collegati e che vengano utilizzati corret-
tamente. L’utilizzo di un’aspirazione pol-
vere puo ridurre lo svilupparsi di situazio-
ni pericolose dovute alla polvere.

elettroutensili

a) Non sottoporre la macchina a sovraccari-
co. Per il proprio lavoro, utilizzare esclu-
sivamente I’elettroutensile esplicita-
mente previsto per il caso. Con un
elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e piu sicuro nell’ambito della sua
potenza di prestazione.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con in-
terruttori difettosi. Un elettroutensile
con l'interruttore rotto & pericoloso e de-
ve essere aggiustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di re-
golazione sulla macchina, prima di sosti-
tuire parti accessorie oppure prima di
posare la macchina al termine di un lavo-
ro, estrarre sempre la spina dalla presa
della corrente e/o estrarre la batteria ri-
caricabile. Tale precauzione evitera che
I’elettroutensile possa essere messo in
funzione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono
utilizzati, conservarli al di fuori del rag-
gio di accesso di bambini. Non fare usare
I’elettroutensile a persone che non siano
abituate ad usarlo o che non abbiano let-
to le presenti istruzioni. Gli elettroutensi-
li sono macchine pericolose quando ven-
gono utilizzati da persone non dotate di
sufficiente esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettrou-
tensile operando con la dovuta diligenza.
Accertarsi che le parti mobili della mac-
china funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti
o danneggiati al punto da limitare la fun-
zione dell’elettroutensile stesso. Prima
di iniziare I'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosiincidenti vengono
causati da elettroutensili la cui manuten-
zione é stata effettuata poco accurata-
mente.

f) Mantenere gli utensili da taglio sempre

affilati e puliti. Gli utensili da taglio curati
con particolare attenzione e con taglienti
affilati s’inceppano meno frequentemente
e sono piu facili da condurre.
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g) Utilizzare I’elettroutensile, gli accessori
opzionali, gli utensili per applicazioni
specifiche ecc., sempre attenendosi alle
presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro
e le operazioni da eseguire. L’impiego di
elettroutensili per usi diversi da quelli
consentiti potra dar luogo a situazioni di
pericolo.

5) Trattamento ed utilizzo appropriato di

utensili dotati di batterie ricaricabili

a) Caricare la batteria ricaricabile solo ed
esclusivamente nei dispositivi di carica
consigliati dal produttore. Per un dispo-
sitivo di carica previsto per un determina-
to tipo di batteria sussiste pericolo di in-
cendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

b) Avere cura d’impiegare negli elettrou-
tensili solo ed esclusivamente batterie
ricaricabili esplicitamente previste.
L’uso di batterie ricaricabili di tipo diver-
so potra dare insorgenza a lesioni e com-
portare il rischio d’incendi.

c) Non avvicinare batterie non utilizzate a
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti e
neppure ad altri piccoli oggetti metallici
che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto cir-
cuito trai contatti dell’accumulatore potra
dare origine a bruciature o ad incendi.

d) In caso d’impiego errato si provoca il pe-
ricolo di fuoriuscita di liquido dalla bat-
teria ricaricabile. Evitarne assolutamen-
te il contatto. In caso di contatto
accidentale, sciacquare accuratamente
con acqua. Rivolgersi immediatamente
al medico, qualora il liquido dovesse en-
trare in contatto con gli occhi. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria ricaricabile po-
tra causare irritazioni cutanee o ustioni.

6) Assistenza

a) Fare riparare I’elettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializza-
to e solo impiegando pezzi di ricambio ori-
ginali. In tale maniera potra essere salva-
guardata la sicurezza dell’elettroutensile.

10:23 AM
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Norme di sicurezza per avvitatore

» Tenere I’apparecchio per le superfici isolate

dell’impugnatura qualora venissero effet-
tuati lavori durante i quali la vite potrebbe
venire a contatto con cavi elettrici nascosti.
Il contatto della vite con un cavo sotto tensio-
ne pud mettere sotto tensione anche parti
metalliche dell’apparecchio, causando una
scossa elettrica.

Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo
in lavorazione puo essere bloccato con sicu-
rezza in posizione solo utilizzando un apposi-
to dispositivo di serraggio oppure una morsa
a vite e non tenendolo con la semplice mano.
Prima di posare I’elettroutensile, attendere
sempre fino a quando si sara fermato com-
pletamente. L’accessorio puo incepparsi e
comportare la perdita di controllo dell’elet-
troutensile.

Evitare accensioni accidentali. Prima di in-
serire una batteria ricaricabile, assicurarsi
che P’interruttore di avvio/arresto si trovi in
posizione disinserita. Trasportando |'elet-
troutensile tenendolo con il dito all’interrut-
tore di avvio/arresto oppure inserendo la
batteria ricaricabile quando I’elettroutensile
€ acceso si possono provocare seri incidenti.
Non aprire la batteria. Vi € il pericolo di un
corto circuito.

.

In caso di difetto e di uso improprio della
batteria ricaricabile vi é il pericolo di una
fuoriuscita di vapori. Far entrare aria fresca
e farsi visitare da un medico in caso di di-
sturbi. | vapori possono irritare le vie respira-
torie.

In caso di batterie difettose vi puo6 essere
una fuoriuscita di liquidi che possono umet-
tare oggetti vicini. Controllare le relative
parti. Pulire queste parti e, se il caso, sosti-
tuirle.

Proteggere la batteria ricaricabile da
calore troppo forte, p. es. anche da
continue radiazioni solari e dal fuoco.
Vi & concreto pericolo di esplosione!

Utilizzare la batteria ricaricabile esclusiva-
mente insieme all’elettroutensile Bosch.
Solo in questo modo la batteria ricaricabile
viene protetta da sovraccarico pericoloso.

Bosch Power Tools
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Descrizione del funzionamento

Leggere tutte le avvertenze di peri-
colo e le istruzioni operative. In ca-
so di mancato rispetto delle avver-
tenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo
di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Si prega di aprire la pagina ribaltabile su cui si
trova raffigurata schematicamente la macchina
e lasciarla aperta mentre si legge il manuale del-
le Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo per avvitare ed allen-
tare viti cosi pure per stringere ed allentare dadi
entro il rispettivo campo di misura indicato.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si rife-
risce all’illustrazione dell’elettroutensile che si
trova sulla pagina con la rappresentazione grafi-
ca.

Mandrino portautensile

Mandrino di serraggio

Cinghia di trasporto

Clip di aggancio cintura*®

Batteria ricaricabile*

O A WNR

Tasto di sbloccaggio della batteria
ricaricabile*

Commutatore del senso di rotazione
8 Interruttore di avvio/arresto

9 llluminazione del punto di avvitatura
«PowerLight»

~

10 Bit per avvitatore con arresto a sfera*

11 Portabit universale*

12 Bit cacciavite*

13 Spazzole di carbone

14 Coperchio di protezione

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & com-
preso nel volume di fornitura standard. L’accessorio

completo & contenuto nel nostro programma acces-
sori.

—

Dichiarazione di conformita

C€

Assumendone la piena responsabilita, dichiaria-
mo che il prodotto descritto nei «Dati tecnici»
conforme alle seguenti normative ed ai relativi
documenti: EN 60745 in base alle prescrizioni
delle direttive 2004/108/CE, 98/37/CE (fino al
28.12.2009), 2006/42/CE (a partire dal
29.12.2009).

Fascicolo tecnico presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e /m iV f%@’ﬁ{-m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Informazioni sulla rumorosita e sulla
vibrazione

Valori misurati conformemente alla norma
EN 60745.

Il livello di pressione acustica stimato A della
macchina ammonta a dB(A): livello di rumorosi-
ta 96 dB(A); livello di potenza acustica

107 dB(A). Incertezza della misura K=3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori
in tre direzioni) misurati conformemente alla
norma EN 60745:

Avvitatura di viti e dadi con una dimensione mas-
sima ammessa: Valore di emissione dell’oscilla-
zione a,=12 m/s?, Incertezza della misura
K=1,5 m/s?.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti
istruzioni e stato rilevato seguendo una proce-
dura di misurazione conforme alla norma

EN 60745 e puo essere utilizzato per confronta-
re gli elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche
per una valutazione temporanea della sollecita-
zione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli im-
pieghi principali dell’elettroutensile. Qualora
I’elettroutensile venisse utilizzato tuttavia per

2609 140 600 | (23.10.08)
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altri impieghi, con accessori differenti oppure
con manutenzione insufficiente, Il livello di vi-
brazioni puo differire. Questo pud aumentare
sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per
I’intero periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione
da vibrazioni bisognerebbe considerare anche i
tempi in cui 'apparecchio & spento oppure & ac-

Dati tecnici

Avvitatore a percussione a batteria

Codice prodotto

GDR 14,4 V-LI
Professional

e
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ceso ma non é utilizzato effettivamente. Questo
puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vi-
brazioni per I'intero periodo operativo.
Adottare misure di sicurezza supplementari per
la protezione dell’operatore dall’effetto delle vi-
brazioni come p. es.: manutenzione dell’elet-
troutensile e degli accessori, mani calde, orga-
nizzazione dello svolgimento del lavoro.

GDR 18 V-LI
Professional

3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601JA13..

con batteria ricaricabile «premium» «compact» «premium» «compact»

Tensione nominale V= 14,4 14,4 18 18

Numero di giri a vuoto mint 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800

Frequenza colpi mint 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

Mass. momento di coppia av-

vitamento di giunti rigidi con-

forme alla norma ISO 5393 Nm 150 150 160 160

Bulloni da macchina & mm M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14

Mandrino portautensile " esagono " esagono 2" esagono  Y" esagono
femmina femmina femmina femmina

Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Avvitatore a percussione a batteria

Codice prodotto

GDS 14,4 V-LI
Professional

GDS 18 V-LI
Professional

3601JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601JA1S..

con batteria ricaricabile «premium» «compact» «premium» «compact»
Tensione nominale V= 14,4 14,4 18 18
Numero di giri a vuoto min*t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Frequenza colpi min?t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
Mass. momento di coppia av-

vitamento di giunti rigidi con-

forme alla norma ISO 5393 Nm 170 170 180 180
Bulloni da macchina @ mm M6-M16 M6-M16 M6-M16 M6 -M16
Mandrino portautensile " " u " "
Peso in funzione della

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensile.
Le descrizioni commerciali di singoli elettroutensili possono variare.

%
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Montaggio

Caricare la batteria

» Utilizzare esclusivamente stazioni di ricari-
ca per batterie riportate sulla pagina con gli
accessori. Soltanto queste stazioni di ricari-
ca per batterie sono adattate alle batterie in
ioni di litio utilizzate nell’elettroutensile in
dotazione.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita
parzialmente carica. Per garantire I'intera po-
tenza della batteria ricaricabile, prima del primo
impiego ricaricare completamente la batteria ri-
caricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio pud essere
ricaricata in qualsiasi momento senza ridurne la
durata. Un’interruzione dell’operazione di ricari-
ca non danneggia la batteria ricaricabile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio non & pro-
tetta dalla «Electronic Cell Protection (ECP)»
contro lo scaricamento completo. In caso di bat-
teria scarica I’elettroutensile si spegne attraver-
so un interruttore automatico: Il portautensile
od accessorio non si muove piu.

A ATTENZIONE Dopo la disattivazione auto-

matica dell’elettroutensile
non continuare a premere l'interruttore di av-
vio/arresto. La batteria ricaricabile potrebbe
subire dei danni.

La batteria ricaricabile € dotata di un sensore
NTC per il controllo della temperatura che per-
mette operazioni diricarica solo entro un campo
di temperatura tra 0 °C e 45 °C. In questo mo-
do si permette di raggiungere una lunga durata
della batteria.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo
smaltimento.

Rimozione della batteria ricaricabile

La batteria ricaricabile 5 € dotata di due inserti
di bloccaggio che devono impedire la caduta
della batteria ricaricabile in caso di pressione
accidentale del tasto di sbloccaggio della batte-
ria ricaricabile 6. Fintanto che la batteria ricari-
cabile é inserita nell’elettroutensile, la stessa &
tenuta in posizione tramite una molla.

Per la rimozione della batteria ricaricabile 5 pre-
mere il tasto di sbloccaggio 6 e togliere la batte-
ria dall’elettroutensile tirandola in avanti. Du-
rante questa operazione non sforzare.

Cambio degli utensili (vedi figura A)

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile
(ad es. lavori di manutenzione, cambio
d’utensile, ecc.), nonché in caso di traspor-
to e di conservazione dello stesso, avere
sempre cura di portare in posizione mediaiil
commutatore per la reversibilita. In difetto,
sussistera il pericolo di lesioni in caso di azio-
namento accidentale dell’interruttore di av-
vio/di arresto.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
Montaggio dell’'utensile accessorio

Tirare in avanti il mandrino di serraggio 2, infila-
re I'utensile accessorio fino alla battuta nel man-
drino portautensile 1 e rilasciare il mandrino di
serraggio 2 per bloccare I'utensile accessorio.

Utilizzare esclusivamente bit per avvitatore con
arresto a sfera 10 (DIN 3126-E6.3). Altri bit per
avvitatore 12 possono essere inseriti tramite un
portabit universale con arresto a sfera 11.

Smontaggio dell’utensile accessorio

Tirare il mandrino di serraggio 2 in avanti ed
estrarre I’'utensile accessorio.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» Applicando un utensile accessorio, assicu-
rarsi che il gambo dell’utensile accessorio
sia ben fissato con il mandrino portautensi-
li. Se I'utensile accessorio non é fissato bene
con il mandrino portautensile vi & il pericolo
che possa staccarsi e non possa piu essere
controllato.

Posizionare I'utensile accessorio sull’attacco
quadro maschio del mandrino portautensile 1.

2609 140 600 | (23.10.08)
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Uso

Funzionamento

L’azionamento del mandrino portautensile 1
con l'utensile accessorio avviene tramite un mo-
tore elettrico attraverso trasmissione e sistema
di percussione.

L’operazione di lavoro & composta da due fasi:
Avvitare e serrare a fondo (percussore in azio-
ne).

Il percussore si inserisce non appena la vite ha
fatto presa mettendo il motore sotto carico. Il
percussore trasforma dunque la forza del moto-
re in rotazioni e percussioni uniformi. Svitando
viti oppure dadi, questa operazione si sviluppa
nella maniera opposta.

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

» Utilizzare esclusivamente batterie agli ioni
di litio originali Bosch dotate della tensione
riportata sulla targhetta di costruzione
dell’elettroutensile in dotazione. L’impiego
di batterie diverse da quelle consigliate potra
comportare il pericolo di lesione o d’incen-
dio.

Portare il commutatore del senso di rotazione 7

in posizione centrale per proteggere I’elettrou-

tensile da accensione involontaria.

Inserire la batteria caricata 5 dal davanti nel pie-
de dell’elettroutensile fino allo scatto in posizio-
ne.

Impostazione del senso di rotazione

(vedi figura B)

Con il commutatore del senso di rotazione 7 &
possibile modificare il senso di rotazione
dell’elettroutensile. Comunque, cid non € possi-
bile quando I'interruttore di avvio/arresto 8 &
premuto.

Rotazione destrorsa: Per avvitare viti e per avvi-
tare dadi premere completamente il commuta-

tore del senso di rotazione 7 verso sinistra fino
alla battuta.

Rotazione sinistrorsa: Per allentare oppure svi-
tare viti e dadi, premere il commutatore del sen-
so di rotazione 7 verso destra fino all’arresto.

Italiano | 61

Accendere/spegnere

Per accendere |’elettroutensile premere I’'inter-
ruttore di avvio/arresto 8 e tenerlo premuto.

La lampadina 9 e illuminata in caso di interrutto-
re di avvio/arresto 8 premuto leggermente op-
pure premuto completamente e consente I’illu-
minazione del settore di lavoro in caso di
condizioni di luce sfavorevoli.

Per spegnere I’elettroutensile rilasciare di nuo-
vo I'interruttore di avvio/arresto 8.

Regolazione del numero di giri

E possibile regolare la velocita dell’elettrouten-
sile in funzione operando con la pressione che si
esercita sull’interruttore avvio/arresto 8.

Esercitando una leggera pressione sull’interrut-
tore di avvio/arresto 8 si ha una velocita bassa.
Aumentando la pressione si aumenta la velocita.

Indicazioni operative

» Applicare ’elettroutensile sul dado/vite
solo quando é spento. Utensili accessori in
rotazione possono scivolare.

Il momento di coppia dipende dalla durata della
percussione. Il momento massimo di coppia rag-
giunto risulta dalla somma di tutti i singoli mo-
menti di coppia raggiunti tramite le percussioni.
La coppia massima si raggiunge dopo una dura-
ta della percussione di 6—-10 secondi. Dopo que-
sto tempo la coppia di serraggio aumenta solo
insignificatamente.

La durata della percussione deve essere rilevata
per ogni coppia di serraggio richiesta. La coppia
di serraggio raggiunta effettivamente deve esse-
re controllata sempre tramite una chiave torsio-
metrica.

Avvitature con sede dura, elastica oppure
morbida

Rilevando e raggruppando in un diagramma i
momenti di coppia raggiunti nel corso di una se-
quenza di percussioni, si ottiene la curva di un
momento torcente. L’altezza della curva corri-
sponde al massimo momento di coppia possibi-
le; la ripidezza indica il tempo necessario per
raggiungerla.

Bosch Power Tools
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Un momento torcente dipende dai seguenti fat-

tori:

— Resistenza delle viti/dadi

— Tipo del basamento (rondella, molla a tazza,
guarnizione)

- Resistenza del materiale da avvitare

— Stato della lubrificazione del raccordo a vite

Rispettivamente si hanno i seguenti tipi di appli-
cazione:

- Sede dura in caso di avvitatura di metallo su
metallo utilizzando rondelle di compensazio-
ne. Dopo un tempo di percussione relativa-
mente breve si raggiunge la coppia massima
(curva caratteristica con andamento piu ripi-
do). Un tempo di percussione inutilmente
lungo ha solo I'effetto di danneggiare la mac-
china.

e

10:23 AM

— Sede elastica in caso di avvitature di metallo
su metallo, comunque utilizzando rondelle
elastiche, molle a tazza, prigionieri oppure
viti/dadi con sede conica e quando si lavora
con prolunghe.

— Sede morbida in caso di avvitature p. es. me-
tallo su legname, oppure utilizzando dischi in
piombo oppure disco in fibra come basamen-
to.

In caso di sede elastica oppure sede morbida, la
massima coppia di serraggio € minore rispetto a
quellain caso disede dura. Sirichiede inoltre un
tempo di percussione marcatamente piu lungo.

Valori indicativi per coppie massime di serraggio per viti

Indicazioni in Nm, calcolato dalla sezione resistente; utilizzazione della limite di elasticita 90 % (in
caso coefficiente di attrito pg, = 0,12). Per sicurezza, la coppia di serraggio raggiunta deve essere
controllata sempre tramite una chiave torsiometrica.

Classi di durezza Viti standard Viti ad alta
secondo DIN 267 resistenza
36 46 56 48 66 58 6.8 6.9
M 6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M 8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 17,5 19.7 23 33 89
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330

Suggerimenti

Volendo avvitare viti di dimensioni maggiori in
materiale duro, eseguire prima un foro pari al
diametro interno del filetto e per circa 2/, della
lunghezza completa della vite.

Clip di aggancio cintura

Tramite il clip di aggancio cintura 4 & possibile
agganciare I’elettroutensile p. es. ad una cin-
ghia. In questo modo si hanno libere entrambe
le mani e I’elettroutensile &€ sempre a portata di
mano.
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Indicazioni per 'uso ottimale della batteria ri-
caricabile

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed
acqua.

Conservare la batteria ricaricabile esclusiva-
mente nel campo di temperaturada 0 °C fino a
45 °C. Non lasciare la batteria ricaricabile p. es.
in estate nell’automobile.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione
della batteria ricaricabile con un pennello mor-
bido, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funzio-
namento dopo I'operazione di ricarica sta ad in-
dicare che la batteria ricaricabile dovra essere
sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo
smaltimento.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile
(ad es. lavori di manutenzione, cambio
d’utensile, ecc.), nonché in caso di traspor-
to e di conservazione dello stesso, avere
sempre cura di portare in posizione mediaiil
commutatore per la reversibilita. In difetto,
sussistera il pericolo di lesioni in caso di azio-
namento accidentale dell’interruttore di av-
vio/di arresto.

» Per poter garantire buone e sicure opera-
zioni di lavoro, tenere sempre puliti ’elet-
troutensile e le prese di ventilazione.

Sostituzione delle spazzole di carbone
(vedi figura C)

Controllare la lunghezza delle spazzole di carbo-
ne ogni 2—-3 mesi circa e, se necessario, sostitu-
ire entrambe le spazzole di carbone.

Non sostituire mai soltanto una spazzola di car-
bone!
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Nota bene: Utilizzare esclusivamente spazzole
di carbone fornite dalla Bosch ed appositamen-
te previste per il prodotto in dotazione.

— Con un cacciavite adatto allentare i coperchi
14.

— Sostituire le spazzole di carbone sotto carico
tramite molle 13 ed avvitare nuovamente i
coperchi.

Se nonostante gli accurati procedimenti di pro-
duzione e di controllo I'elettroutensile dovesse
guastarsi, lariparazione va fatta effettuare daun
punto di assistenza autorizzato per gli elettrou-
tensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di
ricambio, comunicare sempre il codice prodotto
a 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbrica-
zione dell’elettroutensile!

Servizio di assistenza ed assistenza
clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernentile
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed in-
formazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra dispo-
sizione per rispondere alle domande relative
all’acquisto, impiego e regolazione di apparec-
chi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53
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Trasporto

La batteria ricaricabile & stata collaudata secon-
do il manuale UN [Recommendations on the
Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests
and Criteria] ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Parte lll,
sottoparagrafo 38.3. Essa € dotata sia di un’effi-
cace protezione contro la sovrappressione inter-
na e pericolo di corto circuito che di dispositivi
adatti ad impedirne una rottura dovuta a sovrac-
carico ed il pericolo di corrente inversa.

La quantita di equivalente di litio contenuta nel-
la batteria ricaricabile si trova al di sotto dei va-
lori di soglia vigenti. Per questo motivo la batte-
ria ricaricabile quale singolo elemento o come
elemento applicato in una macchina non rientra
tra i prodotti considerati particolarmente peri-
colosi nelle norme nazionali o internazionali. In
caso di trasporto di diverse batterie ricaricabili,
pud comunque darsi il caso che le norme relati-
ve ai prodotti pericolosi acquistino rilevanza. In
questo caso pud essere necessario attenersi al-
le speciali condizioni (p. es. I'imballaggio) in es-
se prescritte. Per ulteriori informazioni & possi-
bile consultare il foglio di istruzioni in lingua
inglese reperibile al seguente sito internet:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambien-
te gliimballaggi, gli elettroutensili e gli accessori
dismessi.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili di-
smessi tra i rifiuti domestici!
Conformemente alla norma della
direttiva 2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE) ed all’attua-
zione del recepimento nel diritto nazionale, gli
elettroutensili diventati inservibili devono esse-
re raccolti separatamente ed essere inviati ad
una riutilizzazione ecologica.

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Si prega di tener presente le

indicazioni riportare nel para-
grafo «Trasporto», pagina 64.

Qualunque sia il tipo di batteria esaurita, essa
non deve essere gettata tra i rifiuti domestici,
nel fuoco o nell’acqua. Ogni tipo di batteria
esaurita deve essere, riciclata oppure smaltita
rispettando rigorosamente la protezione
dell’ambiente.

Solo per i Paesi della CE:

Ogni tipo di batteria difettosa oppure esaurita
deve essere riciclata secondo la direttiva

CEE 91/157.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzio-

nanti potranno essere consegnate direttamente
presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +39 02 / 4 23 68 63
Fax: +39 02 / 48 95 18 93

Svizzera

Batrec AG
3752 Wimmis BE

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen
voor elektrische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle VeiligheidS'

waarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften
voor toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip
Lelektrisch gereedschap” heeft betrekking op
elektrische gereedschappen voor gebruik op het
stroomnet (met netsnoer) en op elektrische ge-
reedschappen voor gebruik met een accu (zon-
der netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed
verlicht. Een rommelige of onverlichte
werkomgeving kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap
niet in een omgeving met explosiegevaar
waarin zich brandbare viloeistoffen,
brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen ver-
oorzaken vonken die het stof of de dam-
pen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tij-
dens het gebruik van het elektrische ge-
reedschap uit de buurt. Wanneer u wordt
afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische
gereedschap moet in het stopcontact
passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adap-
terstekkers in combinatie met geaarde
elektrische gereedschappen. Onveran-
derde stekkers en passende stopcontac-
ten beperken het risico van een elektri-
sche schok.

—
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b) Voorkom aanraking van het lichaam met
geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van
buizen, verwarmingen, fornuizen en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risi-
co door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van
water in het elektrische gereedschap ver-
groot het risico van een elektrische schok.

d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd
doel, om het elektrische gereedschap te
dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe
randen en bewegende gereedschapde-
len. Beschadigde of in de war geraakte ka-
bels vergroten het risico van een elektri-
sche schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch
gereedschap werkt, dient u alleen ver-
lengkabels te gebruiken die voor gebruik
buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis ge-
schikte verlengkabel beperkt het risico
van een elektrische schok.

f

~

Als het gebruik van het elektrische ge-
reedschap in een vochtige omgeving on-
vermijdelijk is, dient u een aardlekscha-
kelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico
van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga
met verstand te werk bij het gebruik van
het elektrische gereedschap. Gebruik
geen elektrisch gereedschap wanneer u
moe bent of onder invloed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een mo-
ment van onoplettendheid bij het gebruik
van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.
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b) Draag persoonlijke beschermende uit-

rusting. Draag altijd een veiligheidsbril.
Het dragen van persoonlijke beschermen-
de uitrusting zoals een stofmasker, slip-
vaste werkschoenen, een veiligheidshelm
of gehoorbescherming, afhankelijk van de
aard en het gebruik van het elektrische ge-
reedschap, vermindert het risico van ver-
wondingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Con-

troleer dat het elektrische gereedschap
uitgeschakeld is voordat u de stekker in
het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap op-
pakt of draagt. Wanneer u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vin-
ger aan de schakelaar hebt of wanneer u
het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of

schroefsleutels voordat u het elektri-
sche gereedschap inschakelt. Een instel-
gereedschap of sleutel in een draaiend
deel van het gereedschap kan tot verwon-
dingen leiden.

e) Voorkom een onevenwichtige lichaams-

f

~

houding. Zorg ervoor dat u stevig staat
en steeds in evenwicht blijft. Daardoor
kunt u het elektrische gereedschap in on-
verwachte situaties beter onder controle
houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen los-
hangende kleding of sieraden. Houd ha-
ren, kleding en handschoenen uit de
buurt van bewegende delen. Loshangen-
de kleding, lange haren en sieraden kun-
nen door bewegende delen worden mee-
genomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-

voorzieningen kunnen worden gemon-
teerd, dient u zich ervan te verzekeren
dat deze zijn aangesloten en juist wor-
den gebruikt. Het gebruik van een stofaf-
zuiging beperkt het gevaar door stof.

10:23 AM
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4) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig ge-
bruik van elektrische gereedschappen

a) Overbelast het gereedschap niet. Ge-

bruik voor uw werkzaamheden het daar-
voor bestemde elektrische gereedschap.
Met het passende elektrische gereed-
schap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap

waarvan de schakelaar defect is. Elek-
trisch gereedschap dat niet meer kan wor-
den in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of

neem de accu uit het elektrische gereed-
schap voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voor-
komt onbedoeld starten van het elektri-
sche gereedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische ge-

reedschappen buiten bereik van kinde-
ren. Laat het gereedschap niet gebrui-
ken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereed-
schappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden ge-
bruikt.

e) Verzorg het elektrische gereedschap

f

~

zorgvuldig. Controleer of bewegende de-
len van het gereedschap correct functio-
neren en niet vastklemmen en of onder-
delen zodanig gebroken of beschadigd
zijn dat de werking van het elektrische
gereedschap nadelig wordt beinvioed.
Laat deze beschadigde onderdelen voor
het gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhou-
den elektrische gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen
scherp en schoon. Zorgvuldig onderhou-
den snijdende inzetgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
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5)

6)

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebe-
horen, inzetgereedschappen en dergelij-
ke volgens deze aanwijzingen. Let daar-
bij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het ge-
bruik van elektrische gereedschappen
voor andere dan de voorziene toepassin-
gen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereed-
schappen

a) Laad accu’s alleen op in oplaadappara-
ten die door de fabrikant worden geadvi-
seerd. Voor een oplaadapparaat dat voor
een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere ac-
cu’s wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen de daarvoor bedoelde ac-
cu’s in de elektrische gereedschappen.
Het gebruik van andere accu’s kan tot ver-
wondingen en brandgevaar leiden.

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruik-
te accu met paperclips, munten, sleu-
tels, spijkers, schroeven en andere klei-
ne metalen voorwerpen die
overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accu-
contacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de
accu lekken. Voorkom contact daarmee.
Spoel bij onvoorzien contact met water
af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raad-
plegen. Gelekte accuvloeistof kan tot hui-
dirritaties en verbrandingen leiden.

Service

a) Laat het elektrische gereedschap alleen
repareren door gekwalificeerd en vak-
kundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het ge-
reedschap in stand blijft.
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Veiligheidsvoorschriften voor schroe-
vendraaiers

» Houd het gereedschap aan de geisoleerde

greepvlakken vast als u werkzaamheden
uitvoert waarbij de schroef verborgen
stroomleidingen kan raken. Contact van de
schroef met een onder spanning staande lei-
ding kan ook metalen delen van het gereed-
schap onder spanning zetten en tot een elek-
trische schok leiden.

Zet het werkstuk vast. Een met spanvoorzie-
ningen of een bankschroef vastgehouden
werkstuk wordt beter vastgehouden dan u
met uw hand kunt doen.

Wacht tot het elektrische gereedschap tot
stilstand is gekomen voordat u het neerlegt.
Het inzetgereedschap kan vasthaken en dit
kan tot het verlies van de controle over het
elektrische gereedschap leiden.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Contro-
leer dat de aan/uit-schakelaar in de uitge-
schakelde stand staat voordat u een accu
inzet. Het dragen van het elektrische gereed-
schap met uw vinger aan de aan/uit-schake-
laar of het inzetten van de accu in het inge-
schakelde elektrische gereedschap kan tot
ongevallen leiden.

Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor
kortsluiting.

A~2, Bescherm de accu tegen hitte, bij-

voorbeeld ook tegen voortdurend
zonlicht en vuur. Er bestaat explosie-
gevaar.

Bij beschadiging en onjuist gebruik van de
accu kunnen er dampen vrijkomen. Zorg
voor frisse lucht en raadpleeg bij klachten
een arts. De dampen kunnen de luchtwegen
irriteren.

Als de accu defect is, kan er vloeistof uit de
accu lekken, waardoor aangrenzende voor-
werpen worden bevochtigd. Controleer de
betrokken onderdelen. Reinig deze of ver-
vang ze indien nodig.

Gebruik de accu alleen in combinatie met
uw Bosch elektrische gereedschap. Alleen
zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbe-
lasting beschermd.
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Functiebeschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwin-
gen en alle voorschriften. Als de
waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig
letsel tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding
van het gereedschap open en laat deze pagina
opengevouwen terwijl u de gebruiksaanwijzing
leest.

Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor
het indraaien en losdraaien van schroeven en
voor het vastdraaien en losdraaien van moeren
met de aangegeven afmetingen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de
afbeelding van het elektrische gereedschap op
de pagina met afbeeldingen.

[y

Gereedschapopname
Vergrendelingshuls
Draagriem

Riemclip*

Accu*
Accu-ontgrendelingsknop*
Draairichtingschakelaar
Aan/uit-schakelaar

© 00N ONDN

Lamp ,,Power Light”

=
o

Bit met kogelsluiting*

[=Y
[

Universeelbithouder*
Bit*

Koolborstels

14 Afdekkapje

-
W N

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt
standaard meegeleverd. Het volledige toebehoren
vindt u in ons toebehorenprogramma.

—

Conformiteitsverklaring (€

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat
het onder , Technische gegevens” beschreven
product voldoet aan de volgende normen en
normatieve documenten: EN 60745 volgens de
bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EG,
98/37/EG (tot 28-12-2009) en 2006/42/EG (van-
af 29-12-2009).

Technisch dossier bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e /W iV f%ﬁ’ﬁ{.h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereed-
schap bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau
96 dB(A); geluidsvermogenniveau 107 dB(A).
Onzekerheid K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 60745:
Vastdraaien van schroeven en moeren van de
maximaal toegestane maat: Trillingsemissie-
waarde a, =12 m/s?, onzekerheid K=1,5 m/s?.
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde tril-
lingsniveau is gemeten met een volgens

EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt om elektrische gereedschap-
pen met elkaar te vergelijken. Het is ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de
trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de
voornaamste toepassingen van het elektrische
gereedschap. Als echter het elektrische gereed-
schap wordt gebruikt voor andere toepassin-
gen, met afwijkende inzetgereedschappen of
onvoldoende onderhoud, kan het trillingsniveau
afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.
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Voor een nauwkeurige schatting van de trillings-
belasting moet ook rekening worden gehouden
met de tijd waarin het gereedschap uitgescha-
keld is, of waarin het gereedschap wel loopt,
maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de
trillingsbelasting gedurende de gehele arbeids-
periode duidelijk verminderen.

Technische gegevens
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Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter be-
scherming van de bediener tegen het effect van
trillingen vast, zoals: Onderhoud van elektrische
gereedschappen en inzetgereedschappen,
warm houden van de handen, organisatie van
het arbeidsproces.

Accuslagmoeraanzetter GDR 14,4 V-LI GDR 18 V-LI
Professional Professional
Zaaknummer 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601JA13..
met accu Lpremium” »,compact” L,premium” ,compact”
Nominale spanning V= 14,4 14,4 18 18
Onbelast toerental min*t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Aantal slagen min?t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
Max. draaimoment harde
schroefverbinding volgens
1SO 5393 Nm 150 150 160 160
Machineschroef-@ mm M6-M14 M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14
Gereedschapopname inbus 4" inbus %" inbus %" inbus %"
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5
Accuslagmoeraanzetter GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI
Professional Professional
Zaaknummer 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601 JA1S..
met accu Lpremium” ~compact” »premium” »,compact”
Nominale spanning V= 14,4 14,4 18 18
Onbelast toerental mint 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Aantal slagen mint 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
Max. draaimoment harde
schroefverbinding volgens
1ISO 5393 Nm 170 170 180 180
Machineschroef-@ mm M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16
Gereedschapopname " " u " u "
Gewicht volgens
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereedschap. De handelsbenamingen van sommige

elektrische gereedschappen kunnen afwijken.
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Montage

Accu opladen

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op
de toebehorenpagina vermeld staan. Alleen
deze oplaadapparaten zijn afgestemd op de
bij het elektrische gereedschap gebruikte li-
thiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgela-
den geleverd. Om de volledige capaciteit van de
accu te verkrijgen, laadt u voor het eerste ge-

bruik de accu volledig in het oplaadapparaat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden
opgeladen zonder de levensduur te verkorten.
Een onderbreking van het opladen schaadt de
accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van ,,Electro-
nic Cell Protection (ECP)” beschermd tegen te
sterk ontladen. Als de accu leeg is, wordt het
elektrische gereedschap door een veiligheids-
schakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap
beweegt niet meer.

A LET OP Druk na het automatisch uitscha-
kelen van het elektrische gereed-

schap niet meer op de aan/uit-schakelaar. De
accu kan anders beschadigd worden.

De accu is voorzien van een thermische beveili-
ging (NTC) die opladen alleen in het tempera-
tuurbereik tussen 0 °C en 45 °C toelaat. Daar-
door wordt een lange levensduur van de accu
bereikt.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afval-
verwijdering in acht.

Accu verwijderen

De accu 5 beschikt over twee vergrendelings-
standen die moeten voorkomen dat de accu bij
het onbedoeld indrukken van de accuontgren-
delingsknop 6 uit de machine valt. Zolang de ac-
cu in het elektrische gereedschap is geplaatst,
wordt deze door een veer op de juiste plaats ge-
houden.

10:23 AM

Als u de accu 5 wilt verwijderen, drukt u op de
ontgrendelingsknop 6 en trekt u de accu naar
voren uit het elektrische gereedschap. Forceer
daarbij niet.

Inzetgereedschap wisselen
(zie afbeelding A)

» Zet de draairichtingomschakelaar in de mid-
delste stand voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap (zoals het uitvoe-
ren van onderhoud en het wisselen van in-
zetgereedschap) en voordat u het gereed-
schap vervoert of opbergt. Bij per ongeluk
bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
verwondingsgevaar.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
Inzetgereedschap inzetten

Trek de vergrendelingshuls 2 naar voren, duw
het inzetgereedschap tot aan de aanslag in de
gereedschapopname 1 en laat de vergrende-
lingshuls 2 weer los om het inzetgereedschap te
vergrendelen.

Gebruik alleen bits met kogelsluiting 10

(DIN 3126-E6.3). Andere bits 12 kunt u met be-
hulp van een universeelbithouder met kogelslui-
ting 11 inzetten.

Inzetgereedschap verwijderen
Trek de vergrendelingshuls 2 naar voren en ver-
wijder het inzetgereedschap.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

> Let er bij het aanbrengen van een inzetge-
reedschap op dat het inzetgereedschap ste-
vig op de gereedschapopname vastzit. Als
het inzetgereedschap niet stevig met de ge-
reedschapopname is verbonden, kan het los-
raken en niet meer onder controle worden
gehouden.

Duw het inzetgereedschap op het vierkant van

de gereedschapopname 1.
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Gebruik

Werking

De gereedschapopname 1 met het inzetgereed-
schap wordt door een elektromotor via een
transmissie en slagmechanisme aangedreven.

De bewerking bestaat uit twee fasen:
schroeven en vastdraaien (slagmechanisme in
actie).

Het slagmechanisme wordt actief zodra de
schroefverbinding vast komt te zitten en de mo-
tor daardoor wordt belast. Het slagmechanisme
zet daarmee de kracht van de motor om in gelijk-
matige draaislagen. Bij het losdraaien van bou-
ten of moeren verloopt dit proces omgekeerd.

Ingebruikneming

Accu plaatsen

» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumion-
accu’s met de op het typeplaatje van het
elektrische gereedschap aangegeven span-
ning. Het gebruik van andere accu’s kan tot
verwondingen en brandgevaar leiden.

Zet de draairichtingomschakelaar 7 in de mid-
delste stand om het elektrische gereedschap te-
gen onbedoeld inschakelen te beschermen.

Duw de opgeladen accu 5 van voren in de voet
van het elektrische gereedschap tot de accu ze-
ker vergrendeld is.

Draairichting instellen (zie afbeelding B)

Met de draairichtingomschakelaar 7 kunt u de
draairichting van het elektrische gereedschap
veranderen. Als de aan/uit-schakelaar 8 is inge-
drukt, is dit echter niet mogelijk.

Rechtsdraaien: Als u schroeven wilt indraaien of
moeren wilt vastdraaien, duwt u de draairichtin-
gomschakelaar 7 naar links tot deze niet meer
verder kan.

Linksdraaien: Als u schroeven of moeren wilt
uit- of losdraaien, drukt u de draairichtingscha-
kelaar 7 naar rechts tot aan de aanslag door.
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In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschake-
len drukt u op de aan/uit-schakelaar 8 en houdt
u deze ingedrukt.

De lamp 9 brandt als de aan/uit-schakelaar 8
licht of volledig is ingedrukt. Met de lamp kan de
plaats waar wordt gewerkt bij ongunstige
lichtomstandigheden worden verlicht.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitscha-
kelen laat u de aan-/uitschakelaar 8 los.

Toerental instellen

U kunt het toerental van het ingeschakelde elek-
trische gereedschap traploos regelen naarmate
u de aan/uit-schakelaar 8 indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 8 heeft een
lager toerental tot gevolg. Met toenemende druk
wordt het toerental hoger.

Tips voor de werkzaamheden

» Plaats het elektrische gereedschap alleen
uitgeschakeld op de moer of schroef.
Draaiende inzetgereedschappen kunnen uit-
glijden.

Het draaimoment is afhankelijk van de slagduur.

Het maximaal bereikte draaimoment resulteert

uit de som van alle door slagen veroorzaakte af-

zonderlijke draaimomenten. Het maximale

draaimoment wordt na een slagduur van 6-10

seconden bereikt. Na deze tijd wordt het aan-

draaimoment nog slechts minimaal verhoogd.

De slagduur moet voor elk benodigd aandraai-
moment worden bepaald. Het feitelijk bereikte
aandraaimoment moet altijd met een draaimo-
mentsleutel worden gecontroleerd.

Schroefverbindingen met harde, verende of
zachte bevestiging

Als bij wijze van proef de in een reeks van slagen
bereikte draaimomenten worden gemeten en
naar een diagram worden overgebracht, wordt
de curve van een draaimomentverloop verkre-
gen. De hoogte van de curve duidt het maximaal
te bereiken draaimoment aan. De steilheid geeft
aan in welke tijd dit wordt bereikt.
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Het draaimomentverloop hangt van de volgende

factoren af:

— Sterkte van de schroeven en moeren

— Soort ondergrond (ring, schotelveer, dich-
ting)

— Sterkte van het te schroeven materiaal

— Smeeromstandigheden van de schroefver-
binding

Daaruit resulteren de volgende toepassingsge-

vallen:

- Harde bevestiging is gegeven bij schroefver-
bindingen van metaal op metaal bij gebruik
van onderlegringen. Na een relatief korte
slagtijd is het maximale draaimoment bereikt
(steil verloop van de karakteristiek). Een on-
nodig lange slagtijd schaadt de machine
slechts.

e

- Verende bevestiging is gegeven bij schroef-
verbindingen van metaal op metaal, echter
bij gebruik van veerringen, schotelveren,
steunbouten, bouten of moeren met coni-
sche bevestiging en bij gebruik van verlengin-
gen.

— Zachte bevestiging is gegeven bij schroef-
verbindingen van bijvoorbeeld metaal op
hout of bij gebruik van lood- of fiberringen als
ondergrond.

Bij verende of zachte bevestiging is het maxima-
le aandraaimoment geringer dan bij harde be-
vestiging. Bovendien is een duidelijk langere
slagtijd nodig.

Richtwaarden voor maximale schroefaandraaimomenten

Opgave in Nm, berekend uit de spanningdiameter; benutting van de strekgrens 90 % (bij wrijvings-
getal o = 0,12). Ter controle moet het aandraaimoment altijd met een draaimomentsleutel worden

gecontroleerd.

Sterkteklassen vol-
gens DIN 267

36 46 5.6

Standaardschroeven en -bouten

4.8

Zeer vaste schroe-
ven en bouten

66 58 68 6.9 10.9 129

M 6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2

M 8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 17,5 19.7 23 33 89

M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78

M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135

M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215

M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
Tips Riemclip

Voor het indraaien van grote, lange schroeven in
harde materialen dient u met de kerndiameter
van de schroefdraad ongeveer 2/, van de
schroeflengte voor te boren.

Met de riemclip 4 kunt u het elektrische gereed-
schap vastmaken, bijvoorbeeld aan een riem. U
heeft dan beide handen vrij en het gereedschap
is altijd binnen handbereik.

2609 140 600 | (23.10.08)
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Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tus-
sen 0 °C en 45 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in
de zomer niet in de auto liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en
toe met een zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opla-
den duidt erop dat de accu versleten is en moet
worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afval-
verwijdering in acht.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Zet de draairichtingomschakelaar in de mid-
delste stand voor werkzaamheden aan het
elektrische gereedschap (zoals het uitvoe-
ren van onderhoud en het wisselen van in-
zetgereedschap) en voordat u het gereed-
schap vervoert of opbergt. Bij per ongeluk
bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
verwondingsgevaar.

» Houd het elektrische gereedschap en de
ventilatieopeningen altijd schoon om goed
en veilig te werken.

Koolborstels vervangen (zie afbeelding C)

Controleer de lengte van de koolborstels elke
2-3 maanden en vervang beide koolborstels in-
dien nodig.

Vervang nooit slechts één koolborstel!

Opmerking: Gebruik alleen via Bosch verkregen
koolborstels die voor uw product bestemd zijn.

— Verwijder de kapjes 14 met een geschikte
schroevendraaier.

- Vervang de onder veerdruk staande koolbor-
stels 13 en schroef de kapjes weer vast.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks
zorgvuldige fabricage- en testmethoden toch de-
fect raken, dient de reparatie te worden uitge-
voerd door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen.

10:23 AM
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Vermeld bij vragen en bestellingen van vervan-
gingsonderdelen altijd het uit tien cijfers be-
staande zaaknummer volgens het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen
over reparatie en onderhoud van uw product en
over vervangingsonderdelen. Explosietekenin-
gen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice advi-
seren u graag bij vragen over de aankoop, het
gebruik en de instelling van producten en toebe-
horen.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54
Fax: +31 (076) 579 54 94
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65
Fax: +32 (070) 22 55 75
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

De accu is getest volgens UN-handboek
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 deel Ill, paragraaf 38.3.
De accu heeft een werkzame bescherming tegen
inwendige overdruk en kortsluiting en voorzie-
ningen ter voorkoming van breuk door geweld
en gevaarlijke terugstroom.

De in de accu aanwezige lithiumequivalentie-
hoeveelheid ligt onder de geldende grenswaar-
den. Daarom zijn op de accu (als los onderdeel
of in het gereedschap ingezet) geen nationale of
internationale voorschriften voor gevaarlijke
goederen van toepassing. De voorschriften voor
gevaarlijke goederen kunnen echter bij het ver-
voer van meerdere accu’s relevant zijn. Het kan
in dit geval noodzakelijk zijn om bijzondere voor-
waarden (bijvoorbeeld bij de verpakking) in acht
te nemen. Meer informatie vindt u in een infor-
matieblad in het Engels onder het volgende in-
ternetadres: http://purchasing.bosch.com/en/
start/Allgemeines/Download/index.htm.
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Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en
verpakkingen moeten op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en
elektronische oude apparaten en
de omzetting van de richtlijn in na-
tionaal recht moeten niet meer bruikbare elek-
trische gereedschappen apart worden ingeza-
meld en op een voor het milieu verantwoorde
wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:
Li-ion:
Lees de aanwijzingen in het

gedeelte ,Vervoer”, pagina 73
en neem deze in acht.

Gooi accu’s of batterijen niet bij het huisvuil en
evenmin in het vuur of het water. Accu’s en bat-
terijen moeten worden ingezameld, gerecycled
of op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden afgevoerd.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens richtlijn 91/157/EEG moeten defecte of
versleten accu’s en batterijen worden gerecy-
cled.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle advarselshenvisninger for
el-vaerktoj

Laes alle advarselshenvisnin-
ger og instrukser. | tilfeelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko for elektrisk
sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

A ADVARSEL

Opbevar alle advarselshenvisninger og instruk-
ser til senere brug.

Detiadvarselshenvisningerne benyttede begreb
»el-veerktej“ refererer til netdrevet el-vaerktaj
(med netkabel) og akkudrevet el-veerktgj (uden
netkabel).

1) Sikkerhed pa arbejdspladsen

a) Serg for, at arbejdsomradet er rent og
rigtigt belyst. Uorden eller uoplyste ar-
bejdsomrader gger faren for uheld.

b) Brug ikke el-vzerktgjet i eksplosionsfarli-
ge omgivelser, hvor der findes braendba-
re vaesker, gasser eller stov. El-verktgj
kan sla gnister, der kan antaende stev eller
dampe.

c) Sorg for, at andre personer og ikke
mindst bern holdes veek fra arbejdsom-
radet, nar maskinen er i brug. Hvis man
distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-vaerktgojets stik skal passe til kontak-
ten. Stikket ma under ingen omstaendig-
heder a&ndres. Brug ikke adapterstik
sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakter-
ne, nedsaetter risikoen for elektrisk stad.

b) Undga kropskontakt med jordforbundne
overflader som f.eks. ror, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Hvis din krop er
jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk
sted.

c) Maskinen ma ikke udszettes for regn el-
ler fugt. Indtraengning af vand i et el-vaerk-
taj @ger risikoen for elektrisk sted.
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d) Brug ikke ledningen til formal, den ikke
er beregnet til (f.eks. ma man aldrig bae-
re el-vaerktgjet i ledningen, haenge
el-veaerktgjet op i ledningen eller rykke i
ledningen for at traekke stikket ud af
kontakten). Beskyt ledningen mod var-
me, olie, skarpe kanter eller maskindele,
der er i bevaegelse. Beskadigede eller ind-
viklede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

e) Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma
der kun benyttes en forlaengerledning,
der er egnet til udenders brug. Brug af
forleengerledning til udendgrs brug ned-
saetter risikoen for elektrisk sted.

f

~

Hvis det ikke kan undgas at bruge
el-veerktgojet i fugtige omgivelser, skal
der bruges et HFl-relee. Brug af et HFI-re-
lee reducerer risikoen for at fa elektrisk
sted.

Personlig sikkerhed

a) Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se,
hvad man laver, og bruge el-vaerktgjet
fornuftigt. Brug ikke noget el-vaerktoj,
hvis du er traet, har nydt alkohol eller er
pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmaerk-
somhed ved brug af el-veerktgjet kan fere
til alvorlige personskader.

b) Brug beskyttelsesudstyr og hav altid be-
skyttelsesbriller pa. Brug af sikkerheds-
udstyr som f.eks. stevmaske, skridsikkert
fodtej, beskyttelseshjelm eller hgrevaern
afhzengig af maskintype og anvendelse
nedsaetter risikoen for personskader.

c) Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrol-
lér, at el-vaerktojet er slukket, for du til-
slutter det til streamtilferslen og/eller ak-
kuen, lofter eller baerer det. Undga at
baere el-veerktajet med fingeren pa afbry-
deren og serg for, at el-veerktgjet ikke er
teendt, nar det sluttes til nettet, da dette
ager risikoen for personskader.
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4)

d) Ger det til en vane altid at fjerne indstil-
lingsvaerktgj eller skruenggle, for
el-veerktgojet taendes. Hvis et stykke vaerk-
tej eller en nggle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

e) Undga en anormal legemsposition. Serg
for at sta sikkert, mens der arbejdes, og
kom ikke ud af balance. Dermed har du
bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktgjet, hvis der skulle opsta uvente-
de situationer.

f

~

Brug egnet arbejdstgj. Undga lese be-
kledningsgenstande eller smykker. Hold
har, tej og handsker vzek fra dele, der be-
vaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan
gribe fat i lastsiddende taj, smykker eller
langt har.

g) Hvis stevudsugnings- og opsamlingsud-
styr kan monteres, er det vigtigt, at det-
te tilsluttes og benyttes korrekt. Brug af
en stgvopsugning kan reducere stgv-
maengden og dermed den fare, der er for-
bundet stov.

Omhyggelig omgang med og brug af
el-vaerktoj

a) Undga overbelastning af maskinen. Brug
altid et el-veerktgj, der er beregnet til det
stykke arbejde, der skal udferes. Med
det passende el-veerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angiv-
ne effektomrade.

b) Brug ikke et el-veerktgj, hvis afbryder er
defekt. Et el-vaerktaj, der ikke kan startes
og stoppes, er farlig og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten og/eller
fjern akkuen, inden maskinen indstilles,
der skiftes tilbehorsdele, eller maskinen
laegges fra. Disse sikkerhedsforanstalt-
ninger forhindrer utilsigtet start af
el-verktajet.

d) Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for
borns raekkevidde. Lad aldrig personer,
der ikke er fortrolige med maskinen eller
ikke har gennemlaest disse instrukser,
benytte maskinen. El-veerktgj er farligt,
hvis det benyttes af ukyndige personer.

5)

—

e) El-vaerktgjet ber vedligeholdes omhyg-
geligt. Kontroller, om bevaegelige ma-
skindele fungerer korrekt og ikke sidder
fast, og om delene er brakket eller be-
skadiget, saledes at el-vaerktgojets funkti-
on pavirkes. Fa beskadigede dele repare-
ret, inden maskinen tages i brug. Mange
uheld skyldes darligt vedligeholdte
el-verktajer.

f

~

Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og
rene. Omhyggeligt vedligeholdte skaere-
veerktgjer med skarpe skaerekanter saetter
sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fore.

g) Brug el-vaerktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj
osv. iht. disse instrukser. Tag hensyn til
arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. Anvendelse af el-vaerktgjet
til formal, som ligger uden for det fastsat-
te anvendelsesomrade, kan fgre til farlige
situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-
vaerktoj

a) Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der
er anbefalet af fabrikanten. Et ladeaggre-
gat, der er egnet til en bestemt type bat-
terier, ma ikke benyttes med andre batte-
rier — brandfare.

b) Brug kun de akku’er, der er beregnet til
el-vaerktgjet. Brug af andre akku’er gger
risikoen for personskader og er forbundet
med brandfare.

c) Ikke benyttede akku’er ma ikke komme i
bergring med kontorclips, mgnter, nog-
ler, sem, skruer eller andre sma metal-
genstande, da disse kan kortslutte kon-
takterne. En kortslutning mellem batteri-
kontakterne gger risikoen for personska-
der i form af forbreendinger.

d) Hvis akku’en anvendes forkert, kan der
slippe vaeske ud af akku’en. Undga at
komme i kontakt med denne vzeske. Hvis
det alligevel skulle ske, skylles med
vand. Sog laege, hvis veesken kommer i
gjnene. Akku-vaeske kan give hudirritati-
on eller forbreendinger.
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6) Service Funktionsbeskrivelse
a) Sorg for, at el-veerktgj kun repareres af
kvalificerede fagfolk og at der kun benyt-
tes originale reservedele. Dermed sikres
starst mulig maskinsikkerhed.

Lzes alle advarselshenvisninger og
instrukser. | tilfelde af manglende
overholdelse af advarselshenvisnin-
gerne og instrukserne er der risiko

X o X for elektrisk sted, brand og/eller al-
Sikkerhedshenvisninger til vorlige kvaestelser.

skruemaskine Klap venligst foldesiden med illustration af pro-
» Hold el-vaerktgjet i de isolerede gribeflader, duktet ud og lad denne side vere foldet ud,
nar du udferer arbejde, hvor skruen kan mens du laser betjeningsvejledningen.
ramme bgjede stremledninger. Skruens
kontakt med en spaendingsferende ledning

kan ogsa saette el-veerktgjets metaldele un- ] o

der spaending, hvilket kan fore til elektrisk El-vaerktejet er beregnet til at iskrue og lgsne

stad. skruer samt til at spende og lgsne matrikker i
det angivhe malomrade.

Beregnet anvendelse

» Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med

spaendeanordninger eller skruestik end med
Illustrerede komponenter

handen.
> El-veerktojet ma forst legges fra, nar det Nummereringen af de illustrerede komponenter
star helt stille. Indsatsvaerktajet kan satte refererer til illustrationen af el-veerktajet pa illu-

sig i klemme, hvilket kan medfgre, at man ta- strationssiden.

ber kontrollen over el-veerktgjet. 1 Veerktgjsholder
» Undga utilsigtet taending. Kontrollér, at Lasekappe
start-stop-kontakten star i slukket position, Baererem

for en akku saettes i. Undga at baere el-veerk-
tejet med fingeren pa start-stop-kontakten
eller at seette akkuen i el-veaerktgjet, nar det er
taendt, da dette kan fare til uheld.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

I T Beskyt akkuen mod varme (f.eks. og-
m sa mod varige solstraler og brand).

Fare for eksplosion.

Bzelteholdeclip*
Akku*
Akku-udlgserknap*
Retningsomskifter
Start-stop-kontakt
Lampe ,Power Light“

O 00 NG WN

=
o

Skruebit med kuglestop*

[=Y
[

Universalbitholder*
Skruebit*

Kul

14 Beskyttelseskappe

» Beskadiges akkuen eller bruges den for-
kert, kan der sive dampe ud. Tilfor frisk luft
og sog laege, hvis du feler dig utilpas. Dam-
pene kan irritere luftvejene.

-
W N

» Er akkuen defekt, kan vaeske traenge ud og
befugte naerliggende genstande. Kontrollér
berorte dele. Renger disse eller skift dem i
givet fald ud.

*Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betje-
ningsvejledningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det
fuldstaendige tilbehor findes i vores tilbehorspro-
gram.
» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit

Bosch el-vaerktej. Kun pa denne made be-

skyttes akkuen mod farlig overbelastning.
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Overensstemmelseserklaering €€

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det pro-
dukt, der er beskrevet under ,Tekniske data“, er
i overensstemmelse med fglgende standarder
eller normative dokumenter: EN 60745 iht. be-
stemmelserne i direktiverne 2004/108/EF,
98/37/EF (indtil 28.12.2009), 2006/42/EF (fra
29.12.2009).

Teknisk dossier hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%./W g V }%ﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Stoj-/vibrationsinformation
Maleveerdier er beregnet iht. EN 60745.

Veerktojets A-veegtede stgjniveau er typisk: Lyd-
tryksniveau 96 dB(A); lydeffektniveau

107 dB(A). Usikkerhed K=3 dB.

Brug herevarn!

Tekniske data

—

Samlede vibrationsveerdier (vektorsum for tre
retninger) beregnet iht. EN 60745:

Spanding af skruer og mgtrikker med en max.
tilladt sterrelse: Vibrationseksponering

a,=12 m/s?, usikkerhed K=1,5 m/s2.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervae-
rende instruktioner, er blevet malt iht. en stan-
dardiseret maleproces i EN 60745, og kan bru-
ges til at sammenligne el-vaerktgjer. Det er ogsa
egnet til en forelebig vurdering af svingningsbe-
lastningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer
de vaesentlige anvendelser af el-veerktgjet. Hvis
el-vaerktejet dog anvendes til andre formal, med
afvigende indsatsveaerktaj eller utilstreekkelig
vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige.
Dette kan fare til en betydelig forggelse af sving-
ningsbelastningen i hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastnin-
gen bgr der ogsa tages hajde for de tider, i hvil-
ke veerktgjet er slukket eller godt nok kerer, men
rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fgre til en
betydelig reduktion af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Fastleeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til be-
skyttelse af brugeren mod svingningers virkning
som f.eks.: Vedligeholdelse af el-veerktgj og ind-
satsveerktgj, holde hander varme, organisation
af arbejdsforlgb.

Akku-slagboremaskine GDR 14,4 V-LI GDR 18 V-LI
Professional Professional
Typenummer 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601JA13..
med akku Lpremium* ~compact” Lpremium* »,compact*
Nominel spaending V= 14,4 14,4 18 18
Omdrejningstal, ubelastet min*t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Slagtal min?t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
max. Omdrejningstal til hardt
skruearbejde iht. ISO 5393 Nm 150 150 160 160
Maskinskrue-@ mm M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14
Veaerktgjsholderen %" Indvendig %" Indvendig %" Indvendig %" Indvendig
sekskant sekskant sekskant sekskant
Veegt svarer til
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5
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Akku-slagboremaskine GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI

Professional Professional
Typenummer 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601 JA1S..
med akku L,premium* »,compact* Lpremium® »compact*
Nominel spaending V= 14,4 14,4 18 18
Omdrejningstal, ubelastet min 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Slagtal min 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
max. Omdrejningstal til hardt
skruearbejde iht. ISO 5393 Nm 170 170 180 180
Maskinskrue-@ mm M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16
Veerktgjsholderen | 7% u " u " u "
Veegt svarer til
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Se typenummer pa el-vaerktgjets typeskilt. Handelsbetegnelserne for de enkelte el-vaerktgjer kan variere.

Montering

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa
tilbehorssiden. Kun disse ladeaggregater er
afstemt i forhold til den Li-ion-akku, der bru-
ges pa dit el-veerktaj.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleve-

ringen. For at sikre at akkuen fungerer 100 %
oplades akkuen helt far fgrste ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at
levetiden forkortes. En afbrydelse af opladnin-
gen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med
sElectronic Cell Protection (ECP)“. Er akkuen af-
ladet, slukkes el-veerktgjet med en beskyttelses-
kontakt: Indsatsvaerktejet bevaeger sig ikke me-
re.

PN Tryk ikke videre pa start-stop-
kontakten efter automatisk sluk-

ning af el-veerktejet. Akkuen kan blive beskadi-
get.

Akkuen er udstyret med en NTC-tempera-
turovervagning, som kun tillader en opladning i
temperaturomradet mellem 0 °C og 45 °C. Der-
ved opnas en hgj levetid for akkuen.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaf-
felse.

Akku tages ud

Akkuen 5 har to lasetrin, der forhindrer, at akku-
en falder ud, hvis man skulle komme til at trykke
pa akku-udlgserknappen 6 ved et tilfeelde. Sa
laenge akkuen sidder i el-vaerktgjet, holdes den i
position af en fjeder.

Akkuen tages ud 5 ved at trykke pa udlgserta-
sten 6 og traeekke akkuen forud ud af el-veerkte-
jet. Undga brug af vold.

Bosch Power Tools
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Varktgjsskift (se Fig. A)

» Retningsomskifteren skal altid sta i midten,
for der indstilles pa maskinen (f.eks. vedli-
geholdelse, veerktojsskift osv.) samt for ma-
skinen transporteres og stilles til opbeva-
ring. Utilsigtet start ved aktivering af start-
stop-kontakten kan fare til kveestelser.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
Isaetning af indsatsvaerktgj

Treek lasekappen 2 frem, skub indsatsveerktajet
helt ind i vaerktgjsholderen 1 og slip lasekappen
2 igen for at fastlase indsatsvaerktgjet.

Anvend kun skruebits med kuglestop 10
(DIN 3126-E6.3). Andre skruebits 12 kan szettes
i via en universalbitholder med kuglestop 11.

Udtagning af indsatsveaerktgj

Treek lasekappen 2 frem og tag indsatsveektajet
ud.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» Sorg for at indsatsvaerktgjet sidder rigtigt
fast pa veerktejsholderen, nar indsatsvaerk-
tojet iszettes. Er indsatsvaerktgjet ikke fast
forbundet med veerktajsholderen, kan det
lasne sig igen, hvorved det ikke kan kontrol-
leres mere.

Skub indsatsveerktgjet hen pa firkanten pa
vaerktgjsholderen 1.

Brug

Funktion

Veerktgjsholderen 1 med indsatsvaerktgjet dri-
ves af en elektromotor via gear og slagveaerk.

Arbejdet er inddelt i to faser:
skruning og spaending (slagveaerk i aktion).

Slagvaerket gar i gang, sa snart skrueforbindel-
sen kerer fast, hvorved motoren belastes. Slag-
veerket omsaetter sdledes motorens kraft til ens-
artede drejeslag. Under lgsning af skruer eller
motrikker gennemferes denne proces omvendt.

—

Ibrugtagning

Iszet akku

» Brug kun originale li-ion-akkuer fra Bosch,
der skal have den spzending, der er angivet
pa dit el-vaerktgjs typeskilt. Brug af andre
akku “er gger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.

Stil retningsomskifteren 7 i midten for at beskyt-
te el-vaerktgjet mod utilsigtet teending.

Skub den ladede akku 5 ind i el-veerktgjets fod
forfra, til akkuen er sikkert last.

Indstil drejeretning (se Fig. B)

Med retningsomskifteren 7 kan du @ndre el-
veerktgjets drejeretning. Ved nedtrykket start-
stop-kontakt 8 er dette ikke muligt.

Hajreleb: Til idrejning af skruer og spaending af
motrikker trykkes retningsomskifteren 7 helt til
venstre.

Venstrelgb: Til Igsning og uddrejning af skruer
og matrikker trykkes retningsomskifteren 7 helt
mod hgjre.

Teend/sluk

Til ibrugtagning af el-veerktgjet tryk pa start-
stopkontakten 8 og hold den nede.

Lampen 9 lyser, nar start-stop-kontakten 8 tryk-
kes halvt eller helt ned, hvilket gor det muligt at
oplyse arbejdsomradet ved darlige lysforhold.

El-veerktojet slukkes ved at slippe start-stop-
kontakten 8.

Indstil omdrejningstal

Du kan regulere omdrejningstallet til det taendte
el-veerktgj trinlgst afhaengigt af hvor meget du
trykker pa start-stop-kontakten 8.

Let tryk pa start-stop-kontakten 8 farer til et lavt
omdrejningstal. Med tiltagende tryk eges om-
drejningstallet.
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Arbejdsvejledning

> Szt kun el-vaerktgajet pa moatrikken/skruen i
afbrudt tilstand. Roterende indsatsvaerkte-
jer kan skride.

Drejningsmomentet er afhaengig af tiden, der
keres med slag. Det max. opnaelige drejnings-
moment er summen af alle drejningsmomenter,
der opnés ved slag. Det max. drejningsmoment
opnas efter en slagvarighed pa 6-10 sekunder.
Efter denne tid gges tilspaendingsmomentet kun
minimalt.

Slagvarigheden skal beregnes for hvert ngdven-
digt tilspaendingsmoment. Det rent faktisk op-
naede tilspeendingsmoment skal altid kontrolle-
res med en momentnggle.

Skrueforbindelser med hardt, fjedrende eller
bledt saede

Males i et forsgg de drejningsmomenter, der op-
nas i en slagfalge, og overfares disse til et dia-
gram, far man en kurve, der viser drejningsmo-
mentets forlgb. Kurvens hgjde svarer til det
max. opnaelige drejningsmoment, stejlheden vi-
ser, i hvilken tid dette nas.

e
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Et drejningsmomentforlgb afhaenger af falgende

faktorer:

— Skruernes/mgtrikkernes fasthed

— Underlagets art (skive, tallerkenfjeder, pak-
ning)

— Fastheden af det materiale, der skal skrues
pa

— Smgreforhold pa skrueforbindelsen

P& basis heraf findes falgende anvendelsestil-
feelde:

- Hardt szede findes i forbindelse med skruefor-
bindelser af metal pa metal og brug af spaen-
deskiver. Efter en relativ kort slagtid er det
max. drejningsmoment naet (stejlt forlab).
Ungdvendig lang slagtid skader maskinen.

- Fjedrende sadet findes i forbindelse med
skrueforbindelser af metal pa metal, dog ved
brug af fjederringe, tallerkenfjedre, stabolte
eller skruer/mgtrikker med konisk seede samt
i forbindelse med brug af forleengerstykker.

- Blgdt sade findes i forbindelse med skrue-
forbindelser af f.eks. metal pa trze eller hvis
bly- eller fiberskiver benyttes som underlag.

Er sedet fijedrende eller blagdt, er det max. til-
spaendingsmoment mindre end hvis sadet er
hardt. Desuden kraeves en betydelig laengere
slagtid.

Vejledende vaerdier for maximale skrue-tilspaendingsmomenter

Angivelser i Nm, beregnet pa basis af spaendingens tvaersnit; udnyttelse af straekgraensen 90% (ved
friktionstal pge = 0,12). Tilspaendingsmomentet skal altid kontrolleres med en momentnagle.

Tilspaendingsklassi- Standardskruer Meget faste skruer
fikationer efter

DIN 267 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 97 136 16.2
M8 6.57 87 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
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Tips

For starre og leengere skruer skrues i harde ma-
terialer, fer du forbore til ca. 2/3 af skrueleeng-
den med gevindets kernediameter.

Balteholdeclip

Med belteholdeclippen 4 kan du haenge el-
veerktgjet fast i f.eks. et bzelte. Derved har du
begge haender fri og el-vaerktgjet er lige ved han-
den.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen
Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.
Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade
mellem 0°C og 45°C. Opbevar ikke akkuen i bi-
len f.eks. om sommeren.

Renggr akkuens ventilationsdbninger en gang
imellem med en blgd, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesent-
ligt, er det tegn pa, at akkuerne er slidt op og
skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaf-
felse.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Retningsomskifteren skal altid sta i midten,
for der indstilles pa maskinen (f.eks. vedli-
geholdelse, veerktojsskift osv.) samt for ma-
skinen transporteres og stilles til opbeva-
ring. Utilsigtet start ved aktivering af start-
stop-kontakten kan fare til kvaestelser.

» El-vaerktej og el-vaerktejets ventilationsab-
ninger skal altid holdes rene for at sikre et
godt og sikkert arbejde.

Skift kul (se Fig. C)

Kontrollér kullenes leengde ca. hver 2.-3. ma-

ned, og skift begge kullene efter behov.

Skift aldrig kun en af kullene!

Bemaerk: Anvend kun kul, der er beregnet til dit

produkt og som szlges af Bosch.

— Lasne kapperne 14 med en egnet skruetraek-
ker.

- Skift de kul, der star under fjedertryk 13, og
skru kapperne pa igen.

—

Skulle el-veerktgjet trods omhyggelig fabrikation
og kontrol holde op med at fungere, skal repara-
tionen udferes af et autoriseret servicevaerksted
for Bosch-elektroveerktgj.

El-veerktgjets 10-cifrede typenummer (se type-
skilt) skal altid angives ved forespargsler og be-
stilling af reservedele.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. re-
paration og vedligeholdelse af dit produkt samt
reservedele. Reservedelstegninger og informati-
oner om reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjelpe dig
med at besvare spgrgsmal vedr. keb, anvendel-
se og indstilling af produkter og tilbehgr.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

Akkuen er testet iht. UN-manualen
ST/SG/AC.10/11/rev.3 del Ill, underafsnit 38.3.
Den har en effektiv beskyttelse mod indvendigt
overtryk og kortslutning; desuden er den udsty-
ret med anordninger, der forhindrer brud som
folge af vold og farlig tilbagestrem.
Litiumaekvivalent-mangden i akkuen ligger un-
der de almindelige graensevaerdier. Af den grund
er akkuen hverken som enkeltstaende del eller
som del indsat i et veerktgj underkastet nationa-
le og internationale forskrifter vedr. farligt gods.
Forskrifterne vedr. farligt gods kan dog veere re-
levant, hvis flere akkuer transporteres. | dette
tilfeelde kan det vaere ngdvendigt at overholde
saerlige betingelser (f.eks. i forbindelse med em-
ballage). Du kan leese mere herom i det engelsk-
sprogede indsatskort under fglgende iternet-
adresse: http://purchasing.bosch.com/en/
start/Allgemeines/Download/index.htm.
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Bortskaffelse

El-veerktaj, tilbehar og emballage skal genbru-
ges pa en miljgvenlig made.

Geelder kun i EU-lande:

Smid ikke el-veerktgj ud sammen
med det almindelige hushold-
ningsaffald!

Iht. det europeiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk
og elektronisk udstyr skal kasse-
ret elektrisk udstyr indsamles separat og gen-
bruges iht. geeldende miljaforskrifter.

Akkuer/batterier:
Li-lon:
Laes og overhold henvisnin-

gerne i afsnit ,Transport*,
side 82.

Gamle akkuer/batterier ma ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald, ej heller breendes eller smides i vandet.
Akkuer/batterier skal indsamles, genbruges el-
ler bortskaffes iht. geeldende miljgforskrifter.

Gaelder kun i EU-lande:
Iht. direktivet 91/157/EQF skal defekte eller
brugte akkuer/batterier genbruges.

Ret til a&ndringer forbeholdes.

Bosch Power Tools 2 609 140 600 | (23.10.08)
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Sdkerhetsanvisningar
Allmdnna sdkerhetsanvisningar for el-

verktyg

AVARNING Lds noga igenom alla anvisning-
ar. Fel som uppstar till foljd av

att anvisningarna nedan inte f6ljts kan orsaka el-

stot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar fér
framtida bruk.

Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till
natdrivna elverktyg (med néatsladd) och till bat-
teridrivna elverktyg (sladdlésa).

1) Arbetsplatssikerhet

a) Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst.
Oordning pa arbetsplatsen och daligt be-
lyst arbetsomrade kan leda till olyckor.

b) Anvand inte elverktyget i explosionsfar-
lig omgivning med brannbara vitskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar
gnistor som kan antanda dammet eller ga-
serna.

c) Hall under arbetet med elverktyget barn
och obehériga personer pa betryggande
avstand. Om du stérs av obehoriga perso-
ner kan du forlora kontrollen 6ver el-
verktyget.

2) Elektrisk sikerhet

a) Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut
inte forandras. Anvand inte adapterkon-
takter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och
passande vagguttag reducerar risken for
elstot.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor
som t. ex. ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en storre risk for elstot
om din kropp ar jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och vita.
Tranger vatten in i ett elverktyg okar ris-
ken for elstot.
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3)

—

d) Missbruka inte natsladden och anvand
den inte for att bara eller hinga upp el-
verktyget och inte heller for att dra
stickproppen ur vagguttaget. Hall nat-
sladden pa avstand fran virme, olja,
skarpa kanter och rérliga maskindelar.
Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

e) Nér du arbetar med ett elverktyg utom-
hus anvéand endast forlangningssladdar
som ar avsedda fér utomhusbruk. Om en
lamplig forlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

f) Anvand ett felstromsskydd om det inte
ar mojligt att undvika elverktygets an-
vandning i fuktig miljé. Felstromsskyddet
minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

a) Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor
och anvand elverktyget med fornuft. An-
vand inte elverktyg nar du ar trétt eller
om du dr paverkad av droger, alkohol el-
ler mediciner. Under anvandning av el-
verktyg kan dven en kort ouppmarksam-
het leda till allvarliga kroppsskador.

b) Bar alltid personlig skyddsutrustning
och skyddsglaségon. Anvandning av per-
sonlig skyddsutrustning som t. ex. damm-
filtermask, halkfria sakerhetsskor,
skyddshjalm och hérselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvandning
risken for kroppsskada.

c) Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrol-
lera att elverktyget ar frankopplat innan
du ansluter stickproppen till vigguttaget
och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar el-
verktyget med fingret pa stromstallaren
eller ansluter pakopplat elverktyg till nat-
strommen kan olycka uppsta.

d) Ta bort alla instdllningsverktyg och
skruvnycklar innan du kopplar pa el-
verktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en
roterande komponent kan medféra
kroppsskada.
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e) Undvik onormala kroppsstillningar. Se
till att du star stadigt och haller balan-
sen. | detta fall kan du lattare kontrollera
elverktyget i ovantade situationer.

f

~

Bar lampliga arbetsklidder. Bar inte 16st

hangande klader eller smycken. Hall ha-
ret, kladerna och handskarna pa avstand
fran rorliga delar. L6st hangande klader,

langt har och smycken kan dras in av rote-
rande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att denna
ar ratt monterade och anvands pa kor-
rekt sitt. Anvandning av dammutsugning
minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av el-
verktyg

a) Overbelasta inte elverktyget. Anvind for
aktuellt arbete avsett elverktyg. Med ett
lampligt elverktyg kan du arbeta battre
och sakrare inom angivet effektomrade.

b) Ett elverktyg med defekt stromstéllare
far inte ldngre anvindas. Ett elverktyg
som inte kan kopplas in eller ur ar farligt
och maste repareras.

c) Dra stickproppen ur vagguttaget och/el-
ler ta bort batteriet innan instéllningar
utfors, tillbehorsdelar byts ut eller el-
verktyget lagras. Denna skyddsatgard
forhindrar oavsiktlig inkoppling av el-
verktyget.

d) Forvara elverktygen oatkomliga for barn.
Lat elverktyget inte anvandas av perso-
ner som inte ar fortrogna med dess an-
vandning eller inte last denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

e) Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrolle-
ra att rorliga komponenter fungerar fel-
fritt och inte kidrvar, att komponenter in-
te brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner pa-
verkas menligt. Lat skadade delar repa-
reras innan elverktyget tas i bruk. Manga
olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.
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f) Hall skarverktygen skarpa och rena. Om-
sorgsfullt skotta skarverktyg med skarpa
eggar kommer inte sa latt i klam och gar
lattare att styra.

g) Anvand elverktyget, tillbehor, insats-
verktyg osv. enligt dessa anvisningar. Ta
hansyn till arbetsvillkoren och arbetsmo-
menten. Om elverktyget anvands pa ett
satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

Omsorgsfull hantering och anvandning av
sladdldsa elverktyg

a) Ladda batterierna endast i de laddare
som tillverkaren rekommenderat. Om en
laddare som &r avsedd for en viss typ av
batterier anvands for andra batterityper
finns risk for brand.

b) Anvind endast batterier som dr avsedda
for aktuellt elverktyg. Anvdnds andra bat-
terier finns risk for kroppsskada och
brand.

c) Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar
och andra sma metallféremal pa avstand
fran reservbatterier for att undvika en
bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brann-
skador eller brand.

d) Om batteriet anvinds pa fel sitt finns
risk for att viatska rinner ur batteriet.
Undvik kontakt med viatskan. Vid oav-
siktlig kontakt spola med vatten. Om
vatska kommer i kontakt med 6gonen
uppsok dessutom ldkare. Batterivatskan
kan medféra hudirritation och brannska-
da.

6) Service

a) Lat endast kvalificerad fackpersonal re-
parera elverktyget och endast med origi-
nalreservdelar. Detta garanterar att el-
verktygets sakerhet uppratthalls.
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Sdkerhetsanvisningar foér skruvdragare

» Hall i elverktyget endast vid de isolerade
greppytorna nar arbeten utfors pa stillen
dar skruven kan skada dolda elledningar.
Skruvens kontakt med en spanningsférande
ledning kan satta maskinens metalldelar un-
der spanning och leda till elstot.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar
fastspant i en uppspanningsanordning eller
ett skruvstycke halls sakrare an med handen.

> Vinta tills elverktyget stannat helt innan du
lagger bort det. Insatsverktyget kan haka
upp sig och leda till att du kan férlora kon-
trollen Over elverktyget.

» Undvik oavsiktlig pakoppling. Kontrollera
att stromstillaren ar i franslaget lage innan
batterimodulen sétts in. Att bara elverktyget
med fingret pa stromstallaren eller att satta
in batterimodulen i pakopplat elverktyg kan
leda till olyckor.

» Oppna inte batterimodulen. Detta kan leda
till kortslutning.

[@ Skydda batterimodulen mot hég var-
O me som t. ex. lingre solbestralning
och eld. Explosionsrisk foreligger.

> | skadad eller felanvind batterimodul kan
angor uppsta. Tillfor friskluft och uppsok la-
kare vid &kommor. Angorna kan leda till irri-
tation i andningsvagarna.

> Fran ett defekt batteri kan vétska rinna ut
och véata foremal i ndrheten. Kontrollera be-
rorda delar. Rengor eller byt ut dem vid be-
hov.

» Anvand batteriet endast med Bosch elverk-
tyget. Detta skyddar batteriet mot farlig
overbelastning.

Funktionsbeskrivning

Lds noga igenom alla anvisningar.
Fel som uppstar till foljd av att an-
visningarna nedan inte féljts kan or-
saka elstot, brand och/eller allvarli-
ga kroppsskador.
Fall upp sidan med illustration av elverktyget
och hall sidan uppfalld nar du laser bruksanvis-
ningen.

—

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for i- och urdragning av
skruvar samt fér atdragning och lossning av
muttrar inom angivet dimensionsomrade.

Illustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till il-
lustration av elverktyget pa grafiksida.

1 Verktygsfaste

2 Sparrhylsa

3 Handlovsrem

4 Baltesclips*

5 Batterimodul*

6 Batterimodulens upplasningsknapp*
7 Riktningsomkopplare

8 Stromstallare Till/Fran
9 Lampa "Power Light”
10 Skruvbits med kulsparr*
11 Universalbitshallare*
12 Skruvbits*

13 Kolborstar

14 Skyddskapa

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér
ingar inte i standardleveransen. | vart tillbehérspro-
gram beskrivs allt tillbeh6r som finns.

Forsikran om dverensstimmelse (€

Vi forsakrar harmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data”
overensstammer med féljande normer och nor-
mativa dokument: EN 60745 enligt bestammel-
serna i direktiven 2004/108/EG, 98/37/EG (till
28.12.2009), 2006/42/EG (from 29.12.2009).

Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

e 4.V JUD by

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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Buller-/vibrationsdata

Matvardena har bestamts baserande pa
EN 60745.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall:
Ljudtrycksniva 96 dB(A); ljudeffektniva

107 dB(A). Onoggrannhet K=3 dB.

Anvand hoérselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 60745:

Dragning av skruvar och muttrar i maximalt tilla-
ten storlek: Vibrationsemissionsvarde

a,=12 m/s?, onoggrannhet K=1,5 m/s2.

Matningen av den vibrationsnivd som anges i
denna anvisning har utforts enligt en matmetod
som ar standardiserad i EN 60745 och kan an-
vandas vid jamférelse av olika elverktyg. Mat-
metoden ar dven lamplig for preliminar bedém-
ning av vibrationsbelastningen.

Tekniska data

—
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Den angivna vibrationsnivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om
daremot elverktyget anvands for andra andamal
och med andra insatsverktyg eller inte underhal-
lits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperio-
den oka betydligt.

For en exakt beddmning av vibrationsbelast-
ningen bor dven de tider beaktas nar elvektyget
ar frankopplat eller ar igang men inte anvéands.
Detta reducerar tydligt vibrationsbelastningen
for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda
operatéren mot vibrationernas inverkan t.ex.:
underhall av elverktyget och insatsverktygen, att
halla handerna varma, organisation av arbetsfor-
loppen.

Sladdlés slaende skruvdragare GDR 14,4 V-LI GDR 18 V-LI
Professional Professional
Produktnummer 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601JA13..
med batterienhet “premium” “compact” ”premium” ”compact”
Markspanning V= 14,4 14,4 18 18
Tomgangsvarvtal min‘t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Slagtal mint 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
Max. atdragningsmoment
for hart skruvforband enligt
1ISO 5393 Nm 150 150 160 160
Maskinskruvar & mm M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14
Verktygsfaste %" Invandig %" Invandig %" Invandig %" Invandig
sexkant sexkant sexkant sexkant
Vikt enligt EPTA-Procedure
01/2003 kg 1,6 1.4 1,7 1,5
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Sladdlés slaende skruvdragare GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI
Professional Professional

Produktnummer 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601 JA1S..

med batterienhet “premium” “compact” ”premium” ”compact”

Markspanning V= 14,4 14,4 18 18

Tomgangsvarvtal min*t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800

Slagtal mint 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

Max. atdragningsmoment

for hart skruvférband enligt

1ISO 5393 Nm 170 170 180 180

Maskinskruvar & mm M6-M16 M6-M16 M6-M16 M6 -M16

Verktygsfaste " u " u " "

Vikt enligt EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handelsbeteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.

Montage Batterimodulen ar férsedd med en NTC-tempe-
raturévervakning som endast tillater uppladd-
ning inom ett temperaturomrade mellan 0 °C

Batteriets laddning och 45 °C. Harvid uppnar batterimodulen en

» Anvind endast de laddare som anges pa till-  1&ng brukstid.

behérssidan. Endast denna typ av laddare &r  Beakta anvisningarna for avfallshantering.
anpassad till det litium-jonbatteri som an-

vands i elverktyget. Borttagning av batteriet
Anvisning: Batterimodulen levereras ofullstan- Batterimodulen 5 &r férsedd med tva ldssteg
digt uppladdad. Fér full effekt ska batterimodu- som hindrar batterimodulen fran att falla ut om
len fore forsta anvandningen laddas upp i ladda- ~ dess uppldsningsknapp 6 oavsiktligt trycks. Nar
ren. batterimodulen &r insatt i elverktyget halls den

Litium-jonbatteriet kan nar som helst laddas med en fjader i ratt lage.

upp eftersom detta inte paverkar livslangden.
Batteriet skadas inte om laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet ar med "Electronic Cell Pro-
tection (ECP)” skyddad mot djupurladdning. Vid
urladdat batteri kopplar skyddskopplingen fran
elverktyget: Insatsverktyget roterar inte langre.

A OBS Undvik att trycka pa stromstillaren
Till/Fran efter en automatisk fran-

koppling av elverktyget. Batteriet kan skadas. Ta bort batterimodulen 5 genom att trycka pa
upplasningsknappen 6 och dra sedan batterimo-
dulen framat ur elverktyget. Bruka inte vald.

2 609 140 600 | (23.10.08) Bosch Power Tools
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Verktygsbyte (se bild A)

» Innan atgarder utfors pa elverktyget (t. ex.
underhall, verktygsbyte osv) och for trans-
port och lagring still riktningsomkopplaren
i mittlage. Om stromstallaren Till/Fran oav-
siktligt paverkas finns risk fér kroppsskada.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
Insattning av insatsverktyg

Dra sparrhylsan 2 framat, skjut in insatsverkty-
get mot stopp i verktygsfastet 1 och slapp ater
sparrhylsan 2 for lasning av insatsverktyget.

Anvand endast skruvbits med kulsparr 10

(DIN 3126-E6.3). Andra skruvbits 12 kan anvan-
das i kombination med universalhallare med kul-
sparr 11.

Borttagning av insatsverktyget

Dra sparrhylsan 2 framat och ta bort insatsverk-
tyget.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» Kontrollera efter insattning att insatsverk-
tyget sitter stadigt i verktygsfastet. Om in-
satsverktyget inte sitter stadigt i verktygsfas-
tet kan det lossa och dess rorelser inte
langre kontrolleras.

Skjut upp insatsverktyget Over fyrkanten pa
verktygsfastet 1.

Drift

Funktion

Med hjalp av en vaxel och ett slagverk driver en
elmotor verktygsfastet 1 med insatsverktyget.

Arbetsprocessen bestar av tva faser:

Skruvning och Atdragning (slagverket ar ak-
tivt).

Slagverket startar nar skruvforbandet kor fast
och motorn belastas. Slagverket omvandlar nu
motorns kraft till jAamna vridslag. Lossning av
skruvar och muttrar forléper i omvand ordnings-
foljd.

—
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Driftstart

Insédttning av batterimodul

» Anvind endast original Bosch litiumjonbat-
terier med den spanning som anges pa el-
verktygets typskylt. Anvands andra batterier
finns risk for kropsskada och brand.

Stall riktningsomkopplaren 7 i mittlage for att
skydda elverktyget mot oavsiktlig inkoppling.

Skjut in uppladdad batterimodul 5 framifran i el-
verktygets fot tills batterimodulen lases.

Instédllning av rotationsriktning (se bild B)

Med riktningsomkopplaren 7 kan elverktygets
rotationsriktning andras. Vid nedtryckt strom-
stéllare Till/Fran 8 kan omkoppling inte ske.
Hogergang: For idragning av skruvar och atdrag-
ning av muttrar vrid riktningsomkopplaren 7 at
vanster mot stopp.

Vianstergang: For lossning och urdragning av
skruvar och muttrar tryck riktningsomkopplaren
7 &t héger mot stopp.

In- och urkoppling

Tryck for start av elverktyget ned stromstallaren
Till/Fran 8 och hall den nedtryckt.

Lampan 9 lyser vid latt eller helt nedtryckt
stromstallare 8 och belyser arbetsomradet vid
ogynnsamma belysningsférhallanden.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstal-
laren Till/Fran 8.
Instéllning av varvtal

Varvtalet pa inkopplat elverktyg kan justeras
steglost genom att mer eller mindre trycka ned
stromstallaren Till/Fran 8.

Ett latt tryck pa stromstallaren Till/Fran 8 ger ett
lagt varvtal. Med tilltagande tryck 6kar varvtalet.

Bosch Power Tools
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Arbetsanvisningar

> Elverktyget ska vara frankopplat nér det
fors mot muttern/skruven. Roterande in-
satsverktyg kan slira bort.

Vridmomentet ar beroende av slagtiden. Det
maximalt uppnadda vridmomentet resulterar i
summan av de enkelvridmoment som uppnatts
vid alla slag. Maximalt vridmoment uppnas efter
en slagtid pa 6-10 sekunder. Efter denna tid
Okar atdragningsmomentet endast minimalt.

Slagtiden ska bestdmmas for varje erforderligt
atdragningsmoment. Det uppnadda atdrag-
ningsmomentet ska kontrolleras med en mo-
mentnyckel.

Skruvférband med hart, fjadrande eller mjukt
site

Om de vridmoment som vid ett forsék uppnatts
i en slagserie 6verfors till ett diagram fas en kur-
va for vridmomentsférloppet. Kurvans héjd mot-
svarar maximalt uppnaeligt vridmoment och
dess stigning den tid som behdvs for detta vrid-
moment.

—

Vridmomentsférloppet ar beroende av féljande
faktorer:

— Skruvarnas/muttrarnas hallfasthet

— Underlaget (bricka, tallriksfjader, tatning)
- Aktuella materialets hallfasthet

— Smorjning vid skruvférbandet

Harav foljer féljande anvandningsfall:

- Hart site forekommer vid forskruvningar av
metall mot metall nar underlaggsbrickor an-
vands. Efter en relativt kort slagtid har maxi-
malt vridmoment uppnatts (brant karakteris-
tik). Onodigt 1ang slagtid skadar endast
maskinen.

- Fjadrande site forekommer vid forskruv-
ningar av metall mot metall vid anvandning av
fjaderringar, tallriksfjadrar, stagbultar eller
skruvar/muttrar med koniskt sate samt vid
anvandning av forlangningar.

— Mjukt sate forekommer vid férskruvningar av
t.ex. metall mot tra eller vid anvandning av
bly- eller fiberbrickor som underlag.

Vid fjadrande resp. mjukt sdte ar det maximala
atdragningsmomentet mindre an vid hart sate.
Dessutom kravs en betydligt langre slagtid.

Riktviarden for maximala skruvatdragningsmoment

Uppgifter i Nm, berdknat baserande pa spanningstvarsnittet med utnyttjande av strackgransen 90 %
(vid en friktionskoefficient pges = 0,12). Uppnétt dtdragningsmoment ska alltid kontrolleras med en

momentnyckel.

Hallfasthetsklasser Standardskruvar Hogfasta skruvar
Al Tedi 36 46 56 48 66 58 68 6.9 109 129
M 6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M 8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 17.5 19.7 23 33 89
M 10 13 175 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M 12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
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Tips
Innan storre, langre skruvar dras in i hart mate-

rial férborra géngans karndiameter till ca ?/5 av
skruvlangden.

Baltesclips

Elverktyget kan med baltesclipsen 4 hangas upp
t. ex. pa ett balte. Vid upphangt elverktyg ar ba-
da handerna lediga och elverktyget ar alltid till
hands.

Anvisningar for korrekt hantering av batteri-
modulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.
Batterimodulen far endast lagras inom ett tem-
peraturomrade mellan 0 °C och 45 °C. Lat dar-

forinte batterimodulen t. ex. pd sommaren ligga
kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilations-
oppningar med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort
tyder det pa att batterierna ar férbrukade och
maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna fér avfallshantering.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Innan atgarder utfors pa elverktyget (t. ex.
underhall, verktygsbyte osv) och for trans-
port och lagring still riktningsomkopplaren
i mittlage. Om stromstallaren Till/Fran oav-
siktligt paverkas finns risk for kroppsskada.

» Hall elverktyget och dess ventilations6pp-
ningar rena fér bra och séakert arbete.
Byte av kolborstar (se bild C)

Kontrollera kolborstarnas langd i intervaller om
2 till -3 manader och byt vid behov bada kolbor-
starna.

Byt aldrig bara en kolborste!

Anvisning: Anvand endast av Bosch levererade

kolborstar som ar avsedda for produkten.

— Lossa kapslarna 14 med en l[amplig skruvmej-
sel.

10:23 AM

—
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— Byt ut de fjaderbelastade kolborstarna 13
och skruva ater fast kapslarna.

Om i elverktyget trots exakt tillverkning och
strang kontroll storning skulle uppsta, bor repa-
ration utforas av auktoriserad serviceverkstad
for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbe-
stallningar det 10-siffriga produktnumret som
finns pa elverktygets typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande re-
paration och underhéll av produkter och reserv-
delar. Sprangskissar och informationer om re-
servdelar lamnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar
det galler fragor betraffande kép, anvandning
och instéllning av produkter och tillbehor.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Transport

Batterimodulen har testats enligt UN-handbo-
ken ST/SG/AC.10/11/rev.3 del Ill, underavsnitt
38.3. Den ar effektivt skyddad mot inre over-
tryck och kortslutning samt har anordningar for
att forhindra brott genom averkan och farlig re-
turstrom.

Den i batterimodulen ingdende litiumekvivalent-
mangden ligger under tillampliga gransvarden.
For batterimodulen som separat del eller insatt
i ett verktyg géller darfoér varken nationella eller
internationella foreskrifter avseende farligt
gods. Foreskrifterna for farligt gods kan dock
galla vid transport av flera batterimoduler. | det-
ta fall kan det vara nédvandigt att uppfylla vissa
villkor (t.ex. betrdffande forpackning). Ytterliga-
re detaljer lamnas i ett informationsblad med
foljande internetadress:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Bosch Power Tools
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Avfallshantering

Elverktyg, tillbehér och forpackning ska omhan-
dertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Endast for EU-lander:

Slang inte elverktyg i hushallsav-
fall!

Enligt europeiska direktivet
2002/96/EG for kasserade elek-
triska och elektroniska apparater
och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhandertas se-
parat och pa miljovanligt satt lamnas in for ater-
vinning.

Sekundar-/primérbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnit-
tet "Transport”, sida 91.

Foérbrukade batterier far inte slangas i hushalls-
avfall och inte heller i eld eller vatten. Batterier-
na ska samlas for atervinning eller omhandertas
pa miljovanligt satt.

Endast for EU-lander:

Defekta eller forbrukade batterier maste enligt

direktivet 91/157/EEG omhéandertas for atervin-
ning.

Andringar forbehalles.

2 609 140 600 | (23.10.08) Bosch Power Tools
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Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene

og anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av advarslene og nedenstaende anvis-
ninger kan medfare elektriske stat, brann og/el-
ler alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjo-
nene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektro-
verktgy» gjelder for stramdrevne elektroverktay
(med ledning) og batteridrevne elektroverktay
(uten ledning).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig og
sorg for bra belysning. Rotete arbeids-
omrader eller arbeidsomrader uten lys
kan fere til ulykker.

b) Ikke arbeid med elektroverktoyet i ek-
splosjonsutsatte omgivelser - der det
befinner seg brennbare vaesker, gass el-
ler stov. Elektroverktgy lager gnister som
kan antenne stev eller damper.

c) Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktgyet brukes. Hvis du blir for-
styrret under arbeidet, kan du miste kon-
trollen over elektroverkteyet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Stopselet til elektroverktgyet ma passe
inn i stikkontakten. Stopselet ma ikke
forandres pa noen som helst mate. lkke
bruk adapterstepsler sammen med jor-
dede elektroverktgy. Bruk av stepsler
som ikke er forandret pa og passende
stikkontakter reduserer risikoen for elek-
triske staot.

b) Unnga kroppskontakt med jordede over-
flater slik som rer, ovner, komfyrer og
kjoleskap. Det er starre fare ved elektris-
ke stat hvis kroppen din er jordet.

c) Hold elektroverktgyet unna regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et
elektroverktay, gker risikoen for elektris-
ke stot.
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d) Ikke bruk ledningen til andre formal,
f. eks. til & baere elektroverktoyet, henge
det opp eller trekke det ut av stikkontak-
ten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller verktgydeler som be-
veger seg. Med skadede eller opphopede
ledninger gker risikoen for elektriske stot.

e) Nar du arbeider utenders med et elektro-
verktgy, ma du kun bruke en skjoteled-
ning som er egnet til utendeors bruk. Nar
du bruker en skjgteledning som er egnet
for utendars bruk, reduseres risikoen for
elektriske stat.

f

~

Hvis det ikke kan unngas a bruke elek-
troverktoyet i fuktige omgivelser, ma du
bruke en jordfeilbryter. Bruk av en jord-
feilbryter reduserer risikoen for elektriske
stat.

Personsikkerhet

a) Vzer oppmerksom, pass pa hva du gjer,
ga fornuftig frem nar du arbeider med et
elektroverktgy. Ikke bruk elektroverktoy
nar du er trett eller er pavirket av narko-
tika, alkohol eller medikamenter. Et oye-
blikks uoppmerksomhet ved bruk av elek-
troverktgyet kan fere til alvorlige skader.

b) Bruk personlig verneutstyr og husk alltid
a bruke vernebriller. Bruk av personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklifaste
arbeidssko, hjelm eller hgrselvern — av-
hengig av type og bruk av elektroverktgyet
- reduserer risikoen for skader.

c) Unnga a starte verktoyet ved en feilta-
gelse. Forviss deg om at elektroverktgoy-
et er slatt av for du kobler det til stroam-
men og/eller batteriet, lofter det opp
eller baerer det. Hvis du holder fingeren
pa bryteren nar du barer elektroverktgyet
eller kobler elektroverktayet til strammen
i innkoblet tilstand, kan dette fore til
uhell.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler
for du slar pa elektroverktoyet. Et verk-
tey eller en ngkkel som befinner seg i en
roterende verktaydel, kan fgre til skader.

Bosch Power Tools
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4)

e) Unnga en unormal kroppsholdning. Serg
for a sta stedig og i balanse. Dermed kan
du kontrollere elektroverktegyet bedre i
uventede situasjoner.

f) Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide
klzer eller smykker. Hold har, tey og han-
sker unna deler som beveger seg. Lost-
sittende tay, smykker eller langt har kan
komme inn i deler som beveger seg.

g) Hvis det kan monteres stevavsug- og
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse
deg om at disse er tilkoblet og brukes pa
korrekt mate. Bruk av et stevavsug redu-
serer farer pa grunn av stev.

Omhyggelig bruk og handtering av elektro-
verktoy

a) Ikke overbelast verktgyet. Bruk et elek-
troverktgy som er beregnet til den type
arbeid du vil utfere. Med et passende
elektroverktgy arbeider du bedre og sik-
rere i det angitte effektomradet.

b) Ikke bruk elektroverktoy med defekt
pa-/av-bryter. Et elektroverktay som ikke
lenger kan slas av eller pa, er farlig og ma
repareres.

c) Trekk stopselet ut av stikkontakten
og/eller fjern batteriet for du utferer inn-
stillinger pa elektroverktoyet, skifter til-
behgrsdeler eller legger maskinen bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet
starting av elektroverktayet.

d) Elektroverktoy som ikke er i bruk ma
oppbevares utilgjengelig for barn. lkke la
maskinen brukes av personer som ikke
er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er far-
lige nar de brukes av uerfarne personer.

e) Vaer noye med vedlikeholdet av elektro-
verktgyet. Kontroller om bevegelige
verktgydeler fungerer feilfritt og ikke
klemmes fast, og om deler er brukket el-
ler skadet, slik at dette innvirker pa elek-
troverktoyets funksjon. La disse skade-
de delene repareres for
elektroverktoyet brukes. Darlig vedlike-
holdte elektroverktay er arsaken til mange
uhell.

5)

6)

—

f) Hold skjzereverktoyene skarpe og rene.
Godt stelte skjeereverktay med skarpe
skjeer setter seg ikke sa ofte fast og er let-
tere a fore.

g) Bruk elektroverktay, tilbeheor, verktoy
osv. i henhold til disse anvisningene. Ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet
som skal utferes. Bruk av elektroverktay
til andre forméal enn det som er angitt kan
feore til farlige situasjoner.

Omhyggelig bruk og handtering av batteri-
drevne verktoy

a) Lad batteriet kun opp i ladeapparater
som er anbefalt av produsenten. Det
oppstar brannfare hvis et ladeapparat
som er egnet til en bestemt type batterier,
brukes med andre batterier.

b) Bruk derfor kun riktig type batterier for
elektroverktgyene. Bruk av andre batteri-
er kan medfgre skader og brannfare.

c) Hold batteriet som ikke er i bruk unna
binders, mynter, nekler, spikre, skruer
eller andre mindre metallgjenstander,
som kan lage en forbindelse mellom kon-
taktene. En kortslutning mellom batteri-
kontaktene kan fgre til forbrenninger eller
brann.

d) Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av
batteriet. Unnga kontakt med denne
vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma det
skylles med vann. Hvis det kommer vaes-
ke i synene, ma du i tillegg oppsoke en
lege. Batterivaeske som renner ut kan fore
til irritasjoner pa huden eller forbrennin-
ger.

Service

a) Elektroverktoyet ditt skal alltid kun re-
pareres av kvalifisert fagpersonale og
kun med originale reservedeler. Slik opp-
rettholdes verktayets sikkerhet.
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Sikkerhetsinformasjoner for skrutrek- Funksmnsbeskrlvelse
kere Les gjennom alle advarslene og an-
» Hold elektroverktgyet pa de isolerte gripe- visningene. Feil ved overholdelsen
flatene, hvis du utferer arbeid der skruen av advarslene og nedenstaende an-
kan treffe pa skjulte stremledninger. Kon- visninger kan medfore elektriske
takt mellom skruen og en spenningsfgrende stot, brann og/eller alvorlige ska-

ledning kan ogsé sette elektroverktayets me- der.

talldeler under spenning og fare til elektriske Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen,
stat. og la denne siden veere utbrettet mens du leser

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som bruksanvisningen.
holdes fast med spenninnretninger eller en
skrustikke, holdes sikrere enn med handen. Formalsmessig bruk

> Vent til elektroverktoyet er stanset helt for  Elektroverkteyet er beregnet til inndreiing og le-
du legger det ned. Innsatsverktayet kan kile  sing av skruer og til tiltrekking og lgsing av mu-
seg fast og fere til at du mister kontrollen tre i angitt malomréde.
over elektroverktayet.

» Unnga en uvilkarlig innkopling. Forviss deg Illustrerte komponenter
om at pa-/av-bryteren er i utkoplet posisjon
for du setter inn et batteri. Hvis du baerer
elektroverktgyet med fingeren pa pa-/av-bry-

Nummereringen av de illustrerte komponentene
gjelder for bildet av elektroverktayet pa illustra-

Lo sjonssiden.
teren eller setter batteriet inn i et innkoplet
elekroverktgy kan det fere til uhell. 1 Verktoyfeste
» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kort- 2 Lasehylse
slutning. 3 Berelgkke
g Beskytt batteriet mot varme, f. eks. 4 Belteholdeklips*
ogsa mot permanent solinnvirkning, 5 Batteri*
og ild. Det er fare for eksplosjoner. 6 Batteri-lasetast*
» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet 7 Hgyre-/venstrebryter
k?r:.fllet slll?p'e :ttdamp.t:rll:‘ml' frisk Ll:ft og 8 Pa-/av-bryter
ga til lege hvis det oppstar helseproblemer. 9 Lampen «Power Light»

Dampene kan irritere andedrettsorganene.
> Ved defekt batteri kan det lekke ut vaeske

=
o

Skrubits med kulelas*

som fukter gjenstander i naerheten. Sjekk 11 Univer.salbitsholder*
de aktuelle delene. Rengjor disse eller bytt 12 Skrubits*
dem eventuelt ut. 13 Kullbgrster

» Bruk batteriet kun i kombinasjon med 14 Deksel
Bosch el-verktoyet. Kun slik beskyttes batte- *Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i stan-

riet mot farlig overbelastning. dard-leveransen. Det komplette tilbehgret finner du i
vart tilbehgrsprogram.
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Samsvarserklzering C €

Vi erklzerer som eneansvarlig at produktet som
beskrives under «Tekniske data» stemmer over-
ens med fglgende normer eller normative doku-
menter: EN 60745 jf. bestemmelsene i direktive-
ne 2004/108/EF, 98/37/EF (frem til
28.12.2009), 2006/42/EF (fra 29.12.2009).

Tekniske underlag hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W&./W 1.V %ﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Stoy-/vibrasjonsinformasjon
Maleverdier funnet i henhold til EN 60745.

Maskinens typiske A-bedemte stgyniva er: Lyd-
trykkniva 96 dB(A); lydeffektniva 107 dB(A).
Usikkerhet K=3 dB.

Bruk hgrselvern!

Tekniske data

—

10:23 AM

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre ret-
ninger) beregnet jf. EN 60 745:

Fasttrekking av skruer og mutre med maksimal
godkjent starrelse: Svingningsemisjonsverdi
a,=12 m/s?, usikkerhet K=1,5 m/s2.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisnin-
gene er malt iht. en malemetode som er standar-
disert i EN 60745 og kan brukes til sammenlig-
ning av elektroverktgy med hverandre. Den
egner seg til en forelgbig vurdering av sving-
ningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de
hovedsakelige anvendelsene til elektroverktay-
et. Men hvis elektroverktgyet brukes til andre
anvendelser, med avvikende innsatsverktay eller
utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet
avvike. Dette kan fare til en tydelig gking av
svingningsbelastningen over hele arbeidstids-
rommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastnin-
gen skal det ogsa tas hensyn til de tidene maski-
nen er slatt av eller gar, men ikke virkelig brukes.
Dette kan tydelig redusere svingningsbelastnin-
gen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av
brukeren mot svingningenes virkning, som for
eksempel: Vedlikehold av elektroverktgy og inn-
satsverktay, holde hendene varme, organisere
arbeidsforlgpene.

Akku-slagskrutrekker GDR 14,4 V-LI GDR 18 V-LI
Professional Professional
Produktnummer 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601JA13..
med batteri «premiumy» «compact» «premiums» «compact»
Nominell spenning V= 14,4 14,4 18 18
Tomgangsturtall min?t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Slagtall mint 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
max. dreiemoment for hard
skruing jf. ISO 5393 Nm 150 150 160 160
Maskinskrue-@ mm M6-M14 M6-M14 M6-M14 M6 -M14
Verktayfeste %" Innvendig %" Innvendig %" Innvendig %" Innvendig
sekskant sekskant sekskant sekskant
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5
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Akku-slagskrutrekker GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI

Professional Professional
Produktnummer 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601 JA1S..
med batteri «premiumy» «compact» «premiums» «compact»
Nominell spenning V= 14,4 14,4 18 18
Tomgangsturtall mint 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Slagtall min 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
max. dreiemoment for hard
skruing jf. ISO 5393 Nm 170 170 180 180
Maskinskrue-@& mm M6-M16 M6-M16 M6-M16 M6 -M16
Verktoyfeste " u " u " u "
Vekt tilsvarende
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elektroverkteyet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte elektro-

verktgyene kan variere.

%

Montering

Opplading av batteriet

» Bruk kun ladeapparatene som er angitt pa
tilbeheorssiden. Kun disse ladeapparatene er
tilpasset til Litium-ion-batteriet som er inne-
bygget i elektroverktoyet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For 4 si-
kre full effekt fra batteriet, ma du lade det full-
stendig opp i ladeapparatet for forstegangs
bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid
uten at levetiden forkortes. Det skader ikke bat-
teriet & avbryte oppladingen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic
Cell Protection (ECP)» mot total utlading. Nar
batteriet er utladet, kobles elektroverktgyet ut
med en beskyttelseskobling: Innsatsverktayet

beveger seg ikke lenger.

A OBS Trykk etter automatisk utkobling av
elektroverktoyet ikke videre pa pa-/

av-bryteren. Batteriet kan ta skade.

Batteriet er utstyrt med en NTC-temperaturover-
vaking, som kun aksepterer en opplading i i tem-
peraturomradet mellom 0 °C og 45 °C. Slik
oppnas en lang levetid for batteriet.

Folg informasjonene om kassering.

Fjerning av batteriet

Batteriet 5 har to lasetrinn som skal hindre at
batteriet faller ut ved utilsiktet trykking av batte-
ri-opplasingstasten 6. Sa lenge batteriet er satt
inn i el-verktgyet, holdes det i posisjon av en
fjeer.

Til fijerning av batteriet 5 trykker du opplasings-
tasten 6 og trekker batteriet fremover ut av elek-
troverktayet. Ikke bruk makt.

Bosch Power Tools
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Verktoyskifte (se bilde A)

> Sett hoyre-/venstre-bryteren i midtstilling
for alle arbeider pa elektroverktgyet utfo-
res (f. eks. vedlikehold, verktayskifte osv.)
og nar den transporteres eller lagres. Det er
ellers fare for skader hvis du trykker pa pa-
/av-bryteren ved en feiltagelse.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
Innsetting av innsatsverktoy

Trekk lasehylsen 2 fremover, skyv innsatsverk-
tayet helt inn i verktoyfestet 1 og slipp lasehyl-
sen 2 igjen for & lase innsatsverktayet.

Bruk kun skrubits med kulelds 10 (DIN 3126-
E6.3). Andre skrubits 12 kan du sette inn med
en universalbitsholder med kulelds 11.

Fjerning av innsatsverktgyet

Trekk lasehylsen 2 fremover og ta ut innsats-
verktayet.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» Nar du setter inn et verktoy ma du passe pa
at verktoyet sitter godt fast i verkteyholde-
ren. Hvis innsatsverktoyet ikke er fast forbun-
det med verktoyfestet kan det lgsne igjen og
ikke lenger kontrolleres.

Skyv innsatsverkteyet inn pa firkanten pa verk-
toyfestet 1.

Bruk

Funksjon

Verktgyfestet 1 med innsatsverktgyet drives av
en el-motor via gir og slagverk.

Arbeidet inndeles i to faser:
Skruing og fasttrekking (slagverk i aksjon).

Slagverket starter straks skruforbindelsen kjg-
rer seg fast og motoren da belastes. Slagverket
forvandler slik motorkraften til regelmessige
dreieslag. Skruer eller mutre lgsnes pa omvendt
mate.

—

Igangsetting

Innsetting av batteriet

» Bruk kun original Bosch litium-ion-batterier
med en spenning som er angitt pa typeskil-
tet til elektroverktoyet ditt. Bruk av andre
batterier kan medfgre skader og brannfare.

Sett hgyre-/venstre-bryteren 7 i midtstilling for &
beskytte elektroverktgyet mot utilsiktet innkob-
ling.

Skyv det oppladede batteriet 5 forfra inn i foten
pa elektroverktayet til batteriet er sikkert last.

Innstilling av rotasjonsretningen (se bilde B)

Med hayre-/venstrebryteren 7 kan du endre
dreieretningen til elektroverktayet. Ved trykt
pa-/av-bryter 8 er dette ikke mulig.

Heyregang: Til innskruing av skruer og fasttrek-
king av mutre trykker du hayre-/venstrebryteren
7 helt inn mot venstre.

Venstregang: Til lgsing hhv. utskruing av skruer

og mutre trykker du hgyre-/venstregangsbryte-
ren 7 helt mot hgyre.

Inn-/utkobling

Trykk til igangsetting av elektroverktayet pa
pa-/av-bryteren 8 og hold den trykt inne.

Lampen 9 lyser ved litt eller helt inntrykket pa-/
av-bryter 8 og muliggjer opplysing av arbeidsom-
radet ved ugunstige lysforhold.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du
pa-/av-bryteren 8.
Innstilling av turtallet

Du kan innstille turtallet pa innkoplet elektro-
verktay trinnlgst, avhengig av hvor langt du tryk-
ker pa-/av-bryteren 8 inn.

Et svakt trykk pa pa-/av-bryteren 8 farer til et
lavt turtall. Turtallet gkes med gkende trykk.
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Arbeidshenvisninger

> Sett elektroverktoyet bare mot mutte-
ren/skruen nar det er slatt av. Innsatsverk-
tey som dreier seg kan skli.

Dreiemomentet er avhengig av slagets varighet.
Det maksimale dreiemomentet resulterer av alle
enkelte dreiemomenter som oppstar av slagene.
Det maksimale dreiemomentet oppnas etter en
slagtid pa 6-10 sekunder. Etter denne tiden
okes dreiemomentet kun minimalt.

Slagtiden ma finnes frem for hvert ngdvendige
dreiemoment. Det virkelige dreiemomentet ma
alltid kontrolleres med en momentngkkel.

Skruforbindelser med et hardt, fjeerende eller
mykt feste

Hvis dreiemomentene som oppstar i lgpet av
slagene males og overfares til et diagram, har du
en kurve for utviklingen av dreiemomentet. Hay-
den pa kurven tilsvarer det maksimalt mulige
dreiemomentet, steilheten viser i lgpet av hvil-
ken tid dette oppstar.

—

Norsk | 99

10:23 AM

En dreiemomentutvikling er avhengig av falgen-
de faktorer:

— Fastheten til skruer/mutre

- Type underlag (skive, tallerkenfjzer, tetning)
- Fastheten til materialet som skal skrus fast

— Smareforholdene pa skruforbindelsen

Slik oppstar falgende anvendelsestilfeller:

- Hardt feste pa skruforbindelser mellom me-
tall og metall ved bruk av underlagsskiver. Et-
ter en relativ kort slagtid er det maksimale
dreiemomentet oppnadd (steil karakteris-
tikk). Unadvendig lang slagtid skader maski-
nen.

Fjerende feste pa skruforbindelser mellom
metall og metall, men ved bruk av fjeerringer,
tallerkenfjzerer, stagbolter eller skruer/mutre
med konisk feste og ved bruk av forlengelser.
Mykt feste pa skruforbindelser mellom f.eks.
metall og tre, eller ved bruk av bly- eller fiber-
skive som underlag.

Ved fjeerende hhv. mykt feste er det maksimale
dreiemomentet lavere enn ved et hardt feste.
Det er ogsa ngdvendig med en tydelig lengre
slagtid.

Omtrentelige verdier for maksimale skrue-dreiemomenter

Angivelser i Nm, beregnet ut fra spenningstverrsnittet; utnyttelse av strekkgrensen 90 % (ved frik-
sjonstall pg., = 0,12). Dreiemomentet md alltid kontrolleres med en momentnakkel.

Standard-skruer

Fasthetsklasser jf.

DIN 267

Hoyfaste skruer

36 46 56 48 66 58 6.8 6.9 88 109 129
M 6 271 361 452 48 542 6.02 722 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
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Tips

For innskruing av sterre, lengre skruer i harde
materialer ber du forbore med kjernediamete-
ren til gjengene til ca. 2/, av skruelengden.

Belteholdeklips

Med belteholdeklipsen 4 kan du f. eks. henge
elektroverktgyet i et belte. Du har da begge hen-
der ledig og elektroverktayet er alltid lett tilgjen-
gelig.

Regler for optimal bruk av oppladbare
batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.
Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade
pa 0 °C til 45 °C. Ikke la batteriet f.eks. ligge i
bilen om sommeren.

Rengjar ventilasjonssprekkene pa batteriet re-
gelmessig med en myk, ren og terr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen
er et tegn pa at batteriet er oppbrukt og ma skif-
tes ut.

Folg informasjonene om kassering.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

> Sett hoyre-/venstre-bryteren i midtstilling
for alle arbeider pa elektroverktoyet utfo-
res (f. eks. vedlikehold, verktoyskifte osv.)
og nar den transporteres eller lagres. Det er
ellers fare for skader hvis du trykker pa pa-
/av-bryteren ved en feiltagelse.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspal-
tene alltid rene, for a kunne arbeide bra og
sikkert.

Utskifting av kullberster (se bilde C)

Sjekk lengden pa kullbgrstene ca. hver 2—3 ma-
ned, og skift ut kullbarstene hvis det er ngdven-
dig.

Skift aldri ut kun en kullbgrste!

Merk: Bruk kun kullbgrster som er kjgpt hos
Bosch og som er beregnet for dette produktet.

—

— Lasne kappene 14 med en egnet skrutrekker.
— Skift ut kullbgrstene 13 som star under fjzer-
trykk og skru kappene pa igjen.

Hvis elektroverktayet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrollmetoder en gang skulle
svikte, ma reparasjonen utfgres av et autorisert
serviceverksted for Bosch-elektroverktay.

Ved alle forespgrsler og reservedelsbestillinger
ma du oppgi det 10-sifrede produktnummeret
som er angitt pa elektroverktayets typeskilt.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om re-
parasjon og vedlikehold av produktet ditt og re-
servedelene. Deltegninger og informasjoner om
reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com
Bosch-kunderadgiver-teamet er gjerne til hjelp
ved spgrsmal om kjgp, bruk og innstilling av pro-
dukter og tilbehgar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel: + 47 (6487) 89 50
Faks: + 47 (6487) 89 55

Transport

Batteriet er testet jf. UN-handbok
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 del Ill, underavsnitt
38.3. Det har en virksom beskyttelse mot indre
overtrykk og kortslutning samt innretninger til
forhindring av brudd etter vold og farlig tilbake-
strem.

Litiumekvivalent-mengden som finnes i batteriet
er under vanlig grenseverdi. Derfor gjelder de
nasjonale og internasjonale forskriftene for far-
lig gods verken for batteriet som enkelt del eller
innsatt i elektroverktgyet. Men forskriftene for
farlig gods kan veaere relevant ved transport av
flere batterier. Det kan i dette tilfellet veere nad-
vendig a overholde spesielle vilkar (f. eks. med
emballasjen). Naeermere informasjoner farduien
engelsk informasjon under fglgende internett-
adresse: http://purchasing.bosch.com/en/
start/Allgemeines/Download/index.htm.
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Deponering

Elektroverktay, tilbehgr og emballasje ma leve-
res inn til miljgvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

Ikke kast elektroverktay i vanlig
sgppel!

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektris-
ke og elektroniske apparater og
tilpassingen til nasjonale lover ma
gammelt elektroverktay som ikke lenger kan
brukes samles inn og leveres inn til en miljg-
vennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i
avsnittet «Transport»,

side 100.

Ikke kast batterier i vanlig seppel, ild eller vann.
Batterier skal samles inn, resirkuleres eller de-
poneres pa en miljgvennlig méate.

Kun for EU-land:

Defekte eller oppbrukte batterier ma resirkule-
res iht. direktiv 91/157/EQF.

Rett til endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools 2 609 140 600 | (23.10.08)
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Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusoh-

jeet

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden

noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa sah-

koiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantu-

miseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tule-
vaisuutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite ”sahkotyo-
kalu” kasittaa verkkokayttoisia sahkotyokaluja
(verkkojohdolla) ja akkukayttoisia sdhkotyokalu-
ja (ilman verkkojohtoa).

1) Tyodpaikan turvallisuus

a) Pida ty6éskentelyalue puhtaana ja hyvin
valaistuna. Ty6paikan epajarjestys tai va-
laisemattomat tydalueet voivat johtaa ta-
paturmiin.

b) Al3 tyoskentele sihkotyokalulla réjah-
dysalttiissa ymparistéssa, jossa on pala-
vaa nestettd, kaasua tai polyd. Sahkotyo-
kalu muodostaa kipingita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja sivulliset loitolla sahko6tyo-
kalua kdyttdaessasi. Voit menettaa laittee-
si hallinnan, huomiosi suuntautuessa
muualle.

2) Siahkoéturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia
pistorasiaan. Pistotulppaa ei saa muut-
taa milldan tavalla. Al kiyta mitdan pis-
torasia-adaptereita maadoitettujen sah-
kotyokalujen kanssa. Alkuperadisessa
kunnossa olevat pistotulpat ja sopivat pis-
torasiat vahentavat sahkoiskun vaaraa.

b) Viltd koskettamasta maadoitettuja pin-
toja, kuten putkia, pattereita, liesia tai
jadkaappeja. Sahkoiskun vaara kasvaa,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Al4 aseta sidhkotyokalua alttiiksi sateelle
tai kosteudelle. Veden tunkeutuminen
sahkdtydkalun sisdan kasvattaa sahkois-
kun riskia.
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d) Al4 kayta verkkojohtoa vairin. Al kayta
sitd sahkotyokalun kantamiseen, ripus-
tamiseen tai pistotulpan irrottamiseen
pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitol-
la kuumuudesta, 6ljystd, teravista reu-
noista ja liikkuvista osista. Vahingoittu-
neet tai sotkeutuneet johdot kasvattavat
sahkdiskun vaaraa.

e) Kayttaessisi sihkotyokalua ulkona, kiy-
ta ainoastaan ulkokdytt66n soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokaytt6on soveltuvan jat-
kojohdon kaytto pienentda sahkoiskun
vaaraa.

f) Jos sdhkotyokalun kdytté kosteassa ym-
péristossa ei ole viltettivissi, tulee
kayttada vikavirtasuojakytkinta. Vikavirta-
suojakytkimen kayttd vahentaa sahkaois-
kun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

a) Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskente-
lyysi ja noudata tervettd jarkea sahko-
tyokalua kiyttiessisi. Ald kiayta mitidin
sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tahi ladkkeiden vaiku-
tuksen alaisena. Hetken tarkkaamatto-
muus sahkotyokalua kdytettaessa, saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

b) Kdyta suojavarusteita. Kiytd aina suoja-
laseja. Henkilokohtaisen suojavarustuk-
sen kaytto, kuten pélynaamarin, luista-
mattomien turvakenkien, suojakyparan tai
kuulonsuojaimien, riippuen sahkotyoka-
lun lajista ja kdyttotavasta, vahentaa lou-
kaantumisriskia.

c) Vilta tahatonta kdynnistiamista. Varmis-
ta, ettd sdhkotyokalu on poiskytkettyna,
ennen kuin liitdt sen sdhkéverkkoon
ja/tai liitat akun, otat sen kiteen tai kan-
nat sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sahkotyo-
kalun pistotulpan pistorasiaan, kaynnis-
tyskytkimen ollessa kdyntiasennossa, al-
tistat itsesi onnettomuuksille.
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d) Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvital-
tat, ennen kuin kdynnistit sihkotyoka-
lun. Tyékalu tai avain, joka sijaitsee lait-
teen pyo6rivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

e) Vilta epianormaalia kehon asentoa. Huo-
lehdi aina tukevasta seisoma-asennosta
ja tasapainosta. Taten voit paremmin hal-
lita sdhkotyokalua odottamattomissa ti-
lanteissa.

f) Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaattei-
ta. Al3 kayti 16ysii tydvaatteita tai koru-
ja. Pida hiukset, vaatteet ja kdsineet loi-
tolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liik-
kuviin osiin.

g) Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan
asentaa, tulee sinun tarkistaa, ettd ne on
liitetty ja ettd ne kdytetdan oikealla ta-
valla. Pélynimulaitteiston kayttd vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalujen huolellinen kaytto ja ka-
sittely

a) Al ylikuormita laitetta. Kiyta kyseiseen
tyohon tarkoitettua sahkotyokalua. Sopi-
vaa sahkotyokalua kayttaen tydskentelet
paremmin ja varmemmin tehoalueella, jol-
le sdhkotyokalu on tarkoitettu.

b) Ala kayta sihkotyokalua, jota ei voida
kdynnistda ja pysayttaa kaynnistyskytki-
mestd. Sahkotyokalu, jota ei enda voida
kdaynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytki-
melld, on vaarallinen ja se taytyy korjata.

c) Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen
kuin suoritat sdatéja, vaihdat tarvikkeita
tai siirrat sahkotyokalun varastoitavaksi.
Ndma turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kaynnistyksen.

d) Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulot-
tuvilta, kun niité ei kiyteti. Al3 anna sel-
laisten henkiléiden kayttaa sahkotyoka-
lua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit
ole lukeneet tata kdyttéohjetta. Sahko-
tyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat
kokemattomat henkil6t.

5)
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e) Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista,
ettd liikkuvat osat toimivat moitteetto-
masti, eivitka ole puristuksessa sekd, et-
ta siind ei ole murtuneita tai vahingoittu-
neita osia, jotka saattaisivat vaikuttaa
haitallisesti sahkotyokalun toimintaan.
Anna korjata ndma vioittuneet osat en-
nen kdyttéa. Monen tapaturman syyt [6y-
tyvat huonosti huolletuista laitteista.

f

~

Pida leikkausterit terdvina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkaustyokalut,
joiden leikkausreunat ovat teravia, eivat
tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi
hallita.

g) Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaih-
totyokaluja jne. ndiden ohjeiden mukai-
sesti. Ota till6in huomioon ty6olosuh-
teet ja suoritettava toimenpide.
Sahkotyokalun kayttdé muuhun kuin sille
maarattyyn kayttdéon, saattaa johtaa vaa-
rallisiin tilanteisiin.

Akkukayttoisten tyokalujen huolellinen ka-
sittely ja kaytto

a) Lataa akku vain valmistajan suosittele-
massa latauslaitteessa. Latauslaite, joka
soveltuu maaratyntyyppiselle akulle, saat-
taa muodostaa tulipalovaaran erilaista ak-
kua ladattaessa.

b) Kiyta sahkotyokalussa ainoastaan kysei-
seen sahkotyokaluun tarkoitettua akkua.
Jonkun muun akun kaytto saattaa johtaa
loukkaantumiseen ja tulipaloon.

c) Pida irrallista akkua loitolla metalliesi-
neistd, kuten paperinliittimistd, kolikois-
ta, avaimista, nauloista, ruuveista tai
muista pienistd metalliesineistd, jotka
voivat oikosulkea akun koskettimet. Ak-
kukoskettimien valinen oikosulku saattaa
aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.

d) Vaarasta kaytosta johtuen, akusta saat-
taa vuotaa nestetta. Vilta koskettamasta
nestetta. Jos nestettd vahingossa joutuu
iholle, huuhtele kosketuskohta vedella.
Jos nestettd padsee silmiin, tarvitaan ta-
man lisdksi ladkarin apua. Akusta vuotava
neste saattaa aiheuttaa arsytysta ja palo-
vammoja.
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6) Huolto

a) Anna ainoastaan koulutettujen ammatti-
henkildiden korjata sdahkotyokalusi ja hy-
vaksy korjauksiin vain alkuperiisia vara-
osia. Taten varmistat, ettd sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

Ruuvinvaantimien turvallisuusohjeet

» Pida siahkotyokalua eristetyisté pinnoista,
tehdessadsi ty6td, jossa ruuvi saattaisi osua
piilossa olevaan sdahkojohtoon. Ruuvin kos-
ketus jannitteiseen johtoon voi saattaa myos
sahkotydkalun metalliosat jannitteisiksi ja
johtaa sahkoiskuun.

» Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteilla tai
ruuvipenkissa kiinnitetty tyokappale pysyy
tukevammin paikoillaan, kuin kadessa pidet-
tyna.

» Odota, kunnes sidhkotyokalu on pysdhtynyt,
ennen kuin asetat sen pois kasistési. Vaihto-
tyokalu saattaa juuttua kiinni johtaen sahko-
tyokalun hallinnan menettamiseen.

> Vilta kdynnistamasta tyokalua turhaan. En-
nen kuin asetat akun paikalleen tyokaluun,
katso, ettd paakytkin (ON/OFF) on kytketty
pois paalta. Jos tydkalua kuljetetaan mukana
niin, ettd se roikkuu paakytkimen varassa tai
jos akku asetetaan paikalleen virran ollessa
paalla, seurauksena voi olla tydtapaturma.

» Al3 avaa akkua. On olemassa oikosulun vaa-
ra.

I =2 Suojaa akku kuumuudelta esim. myés
m pitkdaikaiselta auringonpaisteelta ja
tulelta. Syntyy rajahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asi-
aankuulumattomalla tavalla, saattaa siita
purkautua hoyryja. Tuuleta raikkaalla ilmal-
la ja hakeudu lddkarin luo, jos ilmenee hait-
toja. HOyryt voivat drsyttaa hengitystiehyeita.

» Viallisesta akusta voi vuotaa nestettd, joka
kostuttaa viereisia esineita. Tarkista kastu-
neet osat. Puhdista tai vaihda ne tarvittaes-
sa.

» Kidytd akkua ainoastaan yhdessa Bosch-sidh-
kotyokalusi kanssa. Vain taten suojaat akku-
si vaaralliselta ylikuormitukselta.

Toimintaselostus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-
jeet. Turvallisuusohjeiden noudat-
tamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-
vaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja
pida se uloskaannettyna lukiessasi kayttoohjet-
ta.

Maardayksenmukainen kaytto

Tama sahkotydkalu on suunniteltu ruuvien kiin-
nitykseen ja irrotukseen seka mutterien kiristyk-
seen ja irrotukseen, ruuvi-/mutterikoot vrt. tek-
niset tiedot.

Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-
kasivussa olevaan sahkotydkalun kuvaan.

[y

Tyokalunpidin
Lukkoholkki
Kantolenkki

Vy6pidin*

Akku*

Akun vapautuspainike*
Suunnanvaihtokytkin
Kaynnistyskytkin

© 00 NG ODN

"Power Light”-lamppu

=
o

Kuulalukituksella varustettu ruuvauskarki*

[=Y
[

Yleispidin*

[=Y
N

Ruuvauskarki *
Hiiliharjat
14 Suojus

[=Y
w

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisidtarvike ei
kuulu vakiotoimitukseen. Loydit taydellisen tarvike-
luettelon tarvikeohjelmastamme.
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Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta koh-
dassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa
seuraavia standardeja tai standardoituja asiakir-
joja: EN 60745 direktiivien 2004/108/EY,
98/37/EY (28.12.2009 asti), 2006/42/EY
(29.12.2009 alkaen) méaaraysten mukaan.

Standardinmukaisuusvakuutus

Tekninen tiedosto kohdasta:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W&./W 1.V %ﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Melu-/tirindtiedot
Mittausarvot maaritetty EN 60745 mukaan.

Laitteen tyypillinen A-painotettu ddnen paineta-
so on: Adnen painetaso 96 dB(A); d4anen tehota-
so 107 dB(A). Epavarmuus K=3 dB.

Kdyta kuulonsuojaimia!

Tekniset tiedot

—
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Varahtelyn kokonaisarvot (vektorisumma kol-
mesta eri suunnasta) on laskettu standardin

EN 60745 mukaan:

Ruuvien ja mutterien suurin sallittu koko: Varah-
telyemissio a,=12 m/s?, epavarmuuskerroin
K=1,5 m/s?.

Néaissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitat-
tu EN 60745 standardoidun mittausmenetelman
mukaisesti ja sita voidaan kayttaa sahkotyokalu-
jen vertailussa. Se soveltuu myos varahtelyrasi-
tuksen valiaikaiseen arviointiin.

IImoitettu varahtelytaso vastaa sahkotydkalun
paaasiallisia kayttotapoja. Jos sahkotyokalua
kuitenkin kaytetdan muissa toissa, poikkeavilla
vaihtotyokaluilla tai riittamattomasti huollettu-
na, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa
kasvattaa koko tydaikajakson vardhtelyrasitusta
huomattavasti.

Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten
madratyn tydaikajakson aikana tulisi ottaa huo-
mioon myds se aika, jolloin laite on sammutettu-
na tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayteta. Ta-
ma voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson
varahtelyrasitusta.

Madérittele lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suo-
jaksi varahtelyn vaikutukselta, kuten esimerkik-
si: Shkotyokalujen ja vaihtotyokalujen huolto,
kasien pitaminen lampimina, tyénkulun organi-
sointi.

Akkuiskuruuvinvaannin GDR 14,4 V-LI GDR 18 V-LI
Professional Professional
Tuotenumero 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601 JA13..
akulla “premium” ”compact” “premium” ”compact”
Nimellisjannite V= 14,4 14,4 18 18
Tyhjakayntikierrosluku min?t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Iskuluku min’t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
maks. vdantdmomentti
kovaan materiaaliin,
1ISO 5393 Nm 150 150 160 160
Koneruuvin & mm M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14

Tyokalunpidin

%" Kuusiokolo

%" Kuusiokolo %" Kuusiokolo %" Kuusiokolo

Paino vastaa

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6

1,4 1,7 155
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Akkuiskuruuvinvaannin GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI
Professional Professional
Tuotenumero 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601JA1S..
akulla “premium” ”compact” “premium” ”compact”
Nimellisjannite V= 14,4 14,4 18 18
Tyhjakayntikierrosluku min?t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Iskuluku min’t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
maks. vaantomomentti
kovaan materiaaliin,
1SO 5393 Nm 170 170 180 180
Koneruuvin & mm M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16
Ty6kalunpidin " | IE7% " | IE7%

Paino vastaa
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Ota huomioon sahkétydkalusi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksittaisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdel-
la.

Akku on varustettu NTC-lampétilanvalvonnalla,
joka sallii lataamisen vain akun lampétilan olles-
savalilla 0 °Cja 45 °C. Taten saavutetaan pitka
kayttoika akulle.

Asennus

Akun lataus

» Kayta vain tarvikesivulla mainittuja lataus-
laitteita. Vain nama latauslaitteet on sovitet-
tu sahkotydkalussasi kdytettavalle litiumioni-
akulle.

Ota huomioon havitysohjeet.

Akun irrotus
Akussa 5 on kaksi lukitusvaihetta, joiden tulee

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna.
Jotta akun taysi teho voitaisiin taata, tulee akku
ennen ensimmaista kayttoonottoa ladata tay-
teen latauslaitteessa.

Litiumioni-akkua voidaan ladata milloin vain, ly-
hentdmatta akun elinikaa. Latauksen keskeytys
ei vaurioita akkua.

Li-ioni-akku on suojattu syvapurkausta vastaan

“Electronic Cell Protection (ECP)” avulla. Akun

tyhjetessa suojakytkenta pysayttad sahkotyoka-

lun: Vaihtotydkalu ei enaa liiku.

m Ald endi paina kiynnistyskytkinti
sdhko6tyokalun automaattisen pois-

kytkennan jdlkeen. Akku saattaa vahingoittua.

estda akkua irtoamasta, jos tahattomasti painaa
akun lukkopainiketta 6. Akun ollessa sahkotyo-
kalussa, jousi pitaa sen paikoillaan.

Irrota akku 5 painamalla lukkopainiketta 6 ja ve-
tamalla akku eteenpain ulos sahkotyokalusta.
Al3 kiytd voimaa tihin.
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Tyokalunvaihto (katso kuva A)

» Aseta aina suunnanvaihtokytkin keskiasen-
toon ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia
toitd (esim. huolto, ty6kalun vaihto jne.) se-
ka laitetta kuljetettaessa ja sdilytettdessa.
Muutoin kdynnistyskytkimen tahaton painal-
lus muodostaa loukkaantumisvaaran.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
Vaihtotyokalun asennus

Veda tyokalunpitimen lukkoholkki 2 eteenpain,
tydnna vaihtotyokalu vasteeseen asti tydkalunpi-
timeen 1 ja paasta hylsy vapaaksi, jotta vaihto-
tydkalu lukkiutuisi 2 paikoilleen.

Kayta ainoastaan ruuvauskarkia, joissa on kuula-
lukitus 10 (DIN 3126-E6.3). Muita ruuvauskarkia
12 voit kayttaa kuulalukituksella varustetun
yleispitimen 11 avulla.

Vaihtotyokalun irrotus

Veda lukkoholkki 2 eteenpdin ja poista vaihto-
tyokalu.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» Kun asetat vaihtotydkalun paikalleen, kat-
so, ettd se tulee kunnolla kiinni tyékalunpi-
timeen. Jos vaihtotydkalu ei ole kunnolla pai-
kallaan pitimessa, se voi irrota, jolloin
tyokalun hallinta menetetaan.

Tyonna vaihtotydkalu tydkalunpitimen 1 ne-
libpdan paalle.

Kaytto

Toimintaperiaate

Tyokalunpidinta 1 ja siind olevaa tyokalua kayt-
taa sdhkomoottori vaihteiston ja iskumekanis-
min vélityksella.

Tyovaiheita on kaksi:
ruuvaus ja kiristys (iskumekanismi toimii).

Iskumekanismi kaynnistyy heti, kun ruuviliitos
on kireadlla ja moottori kuormittuu. Iskumekanis-
mi muuttaa silloin moottorin tuottaman voiman
tasaisiksi, kiertyviksi iskuiksi. Ruuveja tai mutte-
reita irrotettaessa toimintavaiheet ovat painvas-
taiset.
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Kayttoonotto

Akun asennus

» Kayta vain alkuperiisia Bosch-litiumioniak-
kuja, joiden jannite vastaa sdahkotyokalusi
tyyppikilvessa olevaa jannitettad. Jonkun
muun akun kaytto saattaa johtaa loukkaantu-
miseen ja tulipaloon.

Aseta suunnanvaihtokytkin 7 keskiasentoon,
suojataksesi sahkotyokalu tahattomalta kaynnis-
tamiselta.

Tyonna ladattu akku 5 edestad sahkotydkalun jal-
kaan, kunnes se on lukkiutunut hyvin.

Kiertosuunnan asetus (katso kuva B)

Suunnanvaihtokytkimella 7 voit muuttaa sahko-
tyokalun kiertosuunnan. Kaynnistyskytkimen 8
ollessa painettuna tama ei kuitenkaan ole mah-
dollista.

Oikeakatinen: Ruuvien kiinnitys, mutterien kiris-
tys: paina suunnanvaihtokytkin 7 vasemmalle aa-
riasentoon.

Kierto vasemmalle: Ruuvien ja muttereiden
avaamista ja uloskiertoa varten painat suunnan-
vaihtokytkinta 7 oikealle vasteeseen asti.

Kdynnistys ja pysadytys

Paina sahkotyokalun kdynnistysta varten kayn-
nistyskytkinta 8 ja pida se painettuna.

Lamppu 9 palaa, kun kaynnistyskytkintd 8 paine-
taan vahan tai kokonaan pohjaan ja mahdollistaa
ruuvauskohdan valaisun epasuotuisissa valo-
olosuhteissa.

Sahkotyokalun pysdytys padstamalla kaynnis-
tys- kytkin 8 vapaaksi.

Kierrosluvun asetus

Voit sdataa kaynnissa olevan sahkotyokalun kier-
roslukua portaattomasti, riippuen siitd miten sy-
valle painat kaynnistyskytkinta 8.

Kaynnistyskytkimen 8 kevyt painallus aikaansaa
alhaisen kierrosluvun. Paineen kasvaessa, nou-
see kierrosluku.
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o . . Vaantdmomenttikayra riippuu seuraavista teki-
Tyoskentelyohjeita [Gista: y PP
> Aseta sihkoty6kalu mutteriin/ruuviin aino-

astaan sen ollessa pysdhdyksissa. Pyorivat

vaihtotyokalut voivat luiskahtaa pois.

— Ruuvien/mutterien lujuus
Valikappaleen laatu (aluslevy, lautasjousi, tii-
viste)
Vaantémomentti riippuu siitd, kuinka pitkdanis- - Tygstettavan materiaalin lujuus
kuvaihe kestda. Suurin mahdollinen vaantémo-
mentti on iskukohtaisten momenttien summa.

— Voitelun tarve kierreliitoksessa

Maksimi vaantdmomentti saavutetaan iskutoi- Kéytto- ja tyostokohteet voidaan maarittad seu-
minnolla 6-10 sekunnin kuluttua. Sen jilkeen raavasti:

kiristysmomentti kasvaa vain minimaalisesti. — Kova alusta: liitos tehdaan metalliin metalli-
Tarpeellinen vaants- ja iskuaika on selvitettava sia aluslevyjd kayttaen. Maksimi vaantomo-

mentti (jyrkasti nouseva kayra) saavutetaan

tapauskohtaisesti. Vaantimella saavutettu kiris- ) >ova Reytel :
suhteellisen lyhyessa vaanto- ja iskuajassa.

tystiukkuus on aina tarkastettava momenttiavai-

mella. Iskuaikaa ei tarvitse pidentda, se vain vioittaa
konetta.

Kierreliitokset kovaan, joustavaan ja pehme- — Joustava alusta: liitos tehdaan metalliin,
aan materiaaliin mutta siind kaytetaan joko joustavaa valikap-
Koemielessa voidaan tietyilld iskuluvuilla saavu- paletta (jousirengas, lautasjousi, vlikepultti)
tetut vaantdmomentit mitata ja muodostaa niis- tai ruuvi-/mutteriliitos on kartiomainen tai lii-
t4 vaantémomenttia kuvaava kdyra. Kayran huip- toksessa kaytetaan jatkokappaletta.

puarvo vastaa suurinta vaantdmomenttia, — Pehmea alusta: liitos tehddan puuhun tai sii-
kayran nousujyrkkyys ilmoittaa ajan, jossa kysei- na kaytetaan lyijy- tai kuitualuslevya.

nen arvo on saavutettu. Joustavaan tai pehmeéaéin alustaan riittaa alhai-

sempi kiristystiukkuus kovaan alustaan verrattu-
na. Iskuaika puolestaan on pitempi.

Suositusluonteiset arvot - ruuvien kiristystiukkuudet

Mittayksikké on Nm, tekijat ovat nimellishalkaisija ja myotoraja 90 % (kitkaluvulla Hges = 0,12). Vaan-
timelld saavutettu kiristystiukkuus on aina tarkastettava momenttiavaimella.

Lujuusluokat, Vakiomalliset ruuvit Erikoislujat ruuvit
il Jeders 36 46 56 48 66 58 68 69
M 6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M 8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 17,5 19.7 23 33 89
M 10 13 175 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
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Vihjeita

Ennen suurien, pitkien ruuvien kiertoa kovaan
materiaaliin, tulisi esiporata reika, jonka halkai-
sija vastaa ruuvin kierteen sisalapimittaa ja jon-
ka syvyys on noin 2/, ruuvin pituudesta.

Vyo6pidin
Vyépitimen 4 avulla voit ripustaa sahkotyokalun
esim. vy6hon. Sinulla on silloin molemmat kadet

vapaana ja sahkotyokalu on kuitenkin milloin
vain saatavilla.

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Varastoi akku vain lampétila-alueella 0 °C ...

45 °C. Ala esim. jata akkua autoon makaamaan
kesalla.

Puhdista akun tuuletusaukot silloin talléin peh-
mealld, puhtaalla ja kuivalla siveltimella.
Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttoaika la-
tauksen jalkeen osoittaa, ettda akku on loppuun-
kaytetty ja taytyy vaihtaa uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Aseta aina suunnanvaihtokytkin keskiasen-
toon ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia
toita (esim. huolto, ty6kalun vaihto jne.) se-
ka laitetta kuljetettaessa ja sdilytettdessa.
Muutoin kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus muodostaa loukkaantumisvaaran.

» Pida aina sidhkotyokalua ja sihkotyokalun
tuuletusaukkoja puhtaana, jotta voit ty6s-
kennellad hyvin ja turvallisesti.

Hiiliharjojen vaihto (katso kuva C)
Tarkista hiiliharjojen pituuss n. 2 -3 kuukauden
valein ja vaihda kummatkin harjat tarvittaessa.
Ala koskaan vaihda vain toista hiiliharjaa!
Huomio: Kayta vain Boschin kautta hankittuja
hiiliharjoja, jotka ovat tarkoitettuja tuotteellesi.
— Avaa suojukset 14 sopivallalla ruuvitaltalla.
— Vaihda jousipaineen alaisina olevat hiiliharjat
13 ja ruuvaa suojukset takaisin paikoilleen.
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Jos sahkotydkalussa, huolellisesta valmistuk-
sesta ja koestusmenettelysta huolimatta esiin-
tyy vikaa, tulee korjaus antaa Bosch sopimus-
huollon tehtavaksi.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka loytyy lait-
teen mallikilvesta.

Asiakaspalvelu ja asiakasneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja
huoltoa seka varaosia koskeviin kysymyksiin.
Rajahdyspiirustuksia ja tietoja varaosista I6ydat
my0s osoitteesta:

www.bosch-pt.com
Bosch-asiakasneuvontatiimi auttaa mielellaan
sinua tuotteiden ja lisatarvikkeiden ostoa, kayt-
t6a ja saatoa koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: +358 (09) 435 991
Faksi: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

Kuljetus

Akku on testattu UN-kasikirjan
ST/SG/AC.10/11/korj.3 osa lll, alaotsikko 38.3
mukaan. Siind on aktiivinen suoja sisaista ylipai-
netta ja oikosulkua vasten seka rakenteita, jotka
estdvat vakivaltaisen murron ja vaarallisen taka-
virran.

Akun sisaltama litiumekvivalenttimaara alittaa
kyseisia raja-arvoja. Tasta johtuen akku ei yksik-
kéna eika laitteeseen asennettuna kuulu kansal-
lisiin tai kansainvalisiin vaarallisten aineiden
saanndsten piiriin. Vaarallisten aineiden saan-
nokset voivat kuitenkin tulla kysymykseen kulje-
tettaessa useita akkuja. Tassa tapauksessa saat-
taa olla valttamatonta noudattaa maarattyja
edellytyksia (esim. pakkausten suhteen).
Tarkemmat tiedot 16ydat englanninkielisesta
ohjelehdesta allaolevasta internetosoitteesta:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.
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Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee
toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.
Vain EU-maita varten:

Ala heita sahkotyodkaluja talousjat-
teisiin!

Eurooppalaisen vanhoja sahkoé- ja
elektroniikkalaitteita koskevan di-
rektiivin 2002/96/EY ja sen kansal-
listen lakien muunnosten mukaan,
tulee kayttokelvottomat sahkotydkalut kerata
erikseen ja toimittaa ymparistoystavalliseen uu-
siokayttoon.

Akut/paristot:

Li-ioni:
Katso ohjeita kappaleessa
"Kuljetus”, sivu 109.

Al heita akkua/paristoja talousjatteisiin, tuleen
tai veteen. Akut/paristot tulee keratéa, kierrattaa
tai havittaa ymparistoystavallisella tavalla.

Vain EU-maita varten:
Vialliset tai loppuunkaytetyt akut tulee kierrat-
taa direktiivin 91/157/ETY mukaisesti.

Oikeus teknisiin muutoksiin piditetain.
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Ynobeilelg aopaleiag

Fevikég mpoeldononTikEG umrodeilelg

yla nAekTpka epyaleia

AwafiaoTe 0Aeg TG Tpo-
elbomonTikéGg umobei-

Eelg. Apélelec kaTd TNV TRPNON TwV TMPOELdO-

moinTikwv urnodeifewv umopei va mpokaAéoouv

nAektpomAnéia, kivbuvo mupkayldg n/kat

oof3apolg TpaupaTiopoUug.

®Dulaire 0Aeg Ti MpoelbomonTikéG uodeigelg

Kat o8nyieg yia kabe peAAovTiki xpnon.

O oplopoc «HAekTPIKO epyaleio» mou xpnotuo-
moleital oTig mpoetdomotnTikée unobeifelg ava-
(PEPETAL OE NAEKTPLKA €pyaAeia mou Tpopobdo-
ToUVTal amo To NAEKTPLKO 6IKTUO (HE NAEKTPIKO
KaAwd10) KabBwc Kal o€ NAEKTPLKA epyaAeia mou
TpopodoToUvTal amod urnatapia (Xweic NAEKTPIKO
KaAwb1o).

1) AcpdAela oTo XWpPO epyaciag

a) Awatnpeite Tov Topéa mou epydalecde
Ka0apo kat KaAd pwTiopévo. ATaia n un
PWTIOPEVEC TIEPLIOXEC Epyaaniag pumopei va
odnynoouv o€ atuxnuara.

b) Mnv epyalec6e pe To NAEKTPIKO epya-
Aeio oe nepiBaAAov 6mou umapxet Kivou-
vog ékpnéng, oTo omoio untdpxouv €u-
pAekTa uypd, aépla ) 6KOveq. Ta NAekTpl-
KA epyaheia Snuioupyolv omvOnELouo o
omoio¢ umopei va avapAéEel Tn okovn 1 TI¢
avaduplacelc.

~

c) 'OTav xpnotlpormnoleiTe To NAEKTPLKO epya-
Aeio kpaTtaTe pakpld am’ auTo Ta madLa ki
aAAa TuxOV MapeupPLoKOpEVA ATopa. Y€
mepinTwon andomnaong TnG MPOCOXNAC 0ac
uTmopei va XAo€ETE TOV EAEYXO TOU pnxavn-
paTog.

—
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2) HAekTplKi acPpaliela

a) To ¢1g Tou NAekTPLKOU epyaleiou mpémet
va Taplalel oTnv mpida. Aev emrpéneratl
HE Kavévav TPOTIo N HETATPOTTI TOU PLG.
Mn XPNGLHOTOLEITE TPOCUPHOCTIKA PLG
G€ ouvOUaouO pe YElwHEVA NAEKTPIKA
epyaleia. Mn petamoinpéva @i¢ kat KatdA-
AnAec mpidec pelwvouv Tov Kiviuvo nAek-
TponAngiag.

b) AnogpeUyeTe TV EMAPI TOU COUATOG 0AG
HE YELWHEVEC EMPAVELEG OTIWG CWANVEC,
BeppavTika cwparta (kalopipép), kouli-
veg 1| wuyeia. ‘Otav To owpa oag eivat
YElwpEévo augaveTal o Kivbuvog nAekTpo-
nmAn€iac.

c) Mnv ekOéTteTte Ta unxavipara otn Beoxn
N Tnv vypaocia. H Sieiobuon vepol ¢’ éva
NAEKTPLKO epyaAeio augavel Tov kivbuvo
nAektpomAn&iag.

d) Mn xpnowgomnoleite To NAEKTPIKO KaA®-
610 yla va HETAPEPETE 1) va AVAPTHOETE
To NAeKTPLKO epyaleio, 1 yta va BydAete
To QLG and Tnv npila. Kpardrte To nAek-
TPIKO KaAWSL0 Hakpld and umepBoAikég
Beppokpaocieg, KOPTEPEG AKHEG KaL/n
amd KwvnTa e§aptApara. Tuxdv xahaopéva
1 mepumAeypéva nAeKTPIKA KaAwdla au&a-
vouv Tov Kivéuvo nAektpomAngiac.

e) 'OTav epyalecBe p’ éva nAekTPKO epya-
Aeio oTo Unma@po va xpnotpomoleire
KaAwdia empnkuvong (umaAavrédeg) mou
eivat kardAAnAa kat ywa xprion oto
umat@po. H xprion kaAwbdiwv emunkuvong
KaTaAAnAwv yla umaifploug xwpoug
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

f

~

'‘OTav n Xprnon Tou nAekTpKoU epyaAeiou
o€ uypo meptaAAov eivat avamogpeukTn,
TOTE XPNOLUOTOLNOTE EVAV MPOCTATEUTL-
KO dwakonTn dwapporng (6wakonTn FI).

H xpron evog mpooTaTeuTIkoU S1aKoOTTNn
Slappong eAatTwvel Tov Kivduvo nAekTpo-
mAn&iac.
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3) Acpalela mpoownwyv

a) Na eioTe MAvTOTE MPOCEKTIKOG/TIPOCGEK-

TIKI, va &iveTe mMpocoxr oTnV epyacia
TOU KAVETE Kal va XelpileoTe To unxavn-
Ha pe mepiokewn. Mn XPNGOIUOTIOWCETE
éva nAekTpIkO epyaleio 6Tav eioTe Kou-
pacuévog/koupacpévn N 6Tav BpiokeoTe
UTIO TNV ETLPPEOI] VOPKWTIKWYV, OLVOTIVEU-
HaTog 1) pappdkwv. Mia oTiyplaia anpo-
oefia Katd To XelPIOPO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou pumopei va odnynoel oe cof3a-
poUC TPAUHATIOUOUC.

b) ®oparte évav karaAAnAo ywa cag mpoora-

TEUTIKO e§omAlopo6 Kal MAvToTe MPOoTa-
TEUTIKA yuaAild. OTav ¢opdTe €vav KaTaA-
AnAo MPOGCTATEUTIKO €EOTMAIOUO OTIWG PAC-
Ka MPooTaciag amod okovn, avrioAlodnTikd
umodnuaTa acpaleiag, MPOCTATEUTIKO
Kpavog n wtaomibeg, avaloya pe ekAOTOTE
epyaAeio Kal Tn xpnon Tou, EAATTWVETAL O
Kivbuvog TpaupaTIoPwV.

c) AnogpeuyeTte TRV dOEANTN ekkivnon.

BeBawwOeite 6TL TO NAEKTPLKO €pydaAeio
€xel amo{euXTEi TPV TO CUVOETETE HE TO
NAeKTPKO 6ikTUO N He TV patapia
KaOw¢ Kat mpiv To mapaAdBeTe i) To peTa-
PEPETE. OTAV HETAPEPETE TO NAEKTPIKO
epyaleio éxovtag To SaxTuld oag oto Sia-
KOTITN 1 0TaV OUVEECETE TO UNXAVNUA HE
TNV MNyn pevupaTog 6Tav auTtd eivat akoun
ouleuypévo, TOTE dnuloupyeiTal Kivbuvog
TPAUHATIOHWV.

d) Apatpeite amd Ta nAekTPKa epydAeia

TUXOV ocuvapuoAoynpéva epyaleia pub-

Hong N KAeld1a mpiv 0éceTe To NAEKTPIKO
epyaleio oe Aettoupyia. Eva epyaleio n

KAelbi ouvappoAoynuévo o’ éva meploTpe-
POUEVO TUNAUA EVOG PNXAVAHATOC UTTOPEL

va o6nynoel 0 TPAUUATIOHOUC.

e) Mnv unepekTipdare Tov eauto cag. Opov-

Ti{eTe yla TNV acpaln oTaon Tou cwua-
TOG oag Kat diarnpeire navrore Tnv 1W0op-
pormia oag. ETol propeite va eAéyEete
KaAUTEPQ TO PNXAVNUA O€ TTEPIMTWOELG
anpoodoOKNTWYV MEPIOTACEWV.

4)

f) ®opdare karaAAnAa evéipara. Mn ¢opa-
Te papdia pouxa i Koounuarta. Kparare
Ta paAAud cag, Ta pouxa oag KAt Ta yavria
oag HakKpLa anmd Kwvoupeva eapTipara.
XaAapn evbupacia, KOOPRUATA N HAKELA
HaAALG pmopei va epmAakouv oTa Kivou-
yeva e€apThiuara.

~

'OTav unapxet n SuvaroTnTa cuvapuoAo-
ynong dwaragewv avappodpnong | cuAAo-
YNG okovng, Befawwdeire 6TL auTég eivatl
OUVOEHEVEG HE TO UnXavnpa Kadwg Kat
OTL XpnotpgomoloUvTat cwoTtd. H xprion
ylag avapeo(pnong okovng UMopei va eAaT-
TwOoEL Tov Kivéuvo mou mpokaAeital amo Tn
OKOVI.

g

EmpeAng Xelpopog Kat Xpon NAEKTPLK®MV
epyaAeiwv

a) Mnv unepPopPTWVETE TO unxavnua. Xen-
OLLOTTIOLEITE YO TNV EKACTOTE €EPYATiA TO
nAekTPKO epyaleio mou npoopilerat yu’
auTtiv. Me To KaTaAAnAo NAekTPIKO epya-
Aeio epydleoTte KOAUTEPO KAl aoPaAéDTEPQ
oTnV avagepduevn meploxn Loxuoc.

b) Mn xpnowonoucere mMoTE €va unxavnua
mou éxel xahaopévo StakomTn. Eva nAek-
TPLIKO epyaAeio mou Sev pmopeite MAéov va
To B€0€eTe 0€ AetToupyia Kal/r) eKTOG Ael-
Toupyiag eivat emkivbuvo Kal mpeEmnel va
ETOKEUAOTEL.

c) Byaddete 1o @pig amd Tnv mpila kai/n
agalpécTe TNV pnarapia npwv die€ayere
OTO UNXavnua pia omotadnmoTe epyacia
pUBUONG, Mpwv aAAdgeTe éva eEdapTnHa n
orav mpoketral va Swapuldagere/va amo-
OnkeloeTe TO pnxavnua. Auta Ta mpoAnt-
TIKG YETPA doPaAeiac Helwvouv Tov Kivéu-
Vo amod Tuxov aBéAnTn ekKivnon Tou nAek-
TPLKOU epyaAeiou.

d) AtapuAdayete Ta nAeKTPIKA epyaAeia mou
6€ xpnowuormoleite pakpla amd mawdua.
Mnv emTpEWETE TN XPNON TOU UNXAviHa-
ToG o€ GTopa mou ev eival e§okelwpéva
W autd f 6ev €xouv Slafacer Tig mapou-
oeg obnyieg. Ta NAekTpIka epyaleia eival
emkivbuva otav xpnolgomotouvral and
anelpa mpoowra.
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5)

e) Na nepumoleioTe MPOGEKTIKG TO NAEKTEL-
KO epyaleio. EAéyxeTe, av Ta KivoUpeva
efapTipata Aettoupyouv ayoya, xweig
va pmAokdapouv, i HATIWG €XOUV OTIACEL I
POapei Tuxov efapTipara Ta omoia en-
neealouv Tov TpOTMO A€tToupyiag Tou
nAekTplkoU epyaAeiou. AwOTe auTa Ta
XaAacpéva e€apTRHATA YO EMOKEUNR
npw Ta EavaxpnolpomoinoeTe. H Kakn
OUVTAENON TWV NAEKTPIKWV €pYaAeiwv
anoTeAel attia mMoAAwV aTuxnUATwWV.

f) Awatnpeite Ta epyalAeia Komig KoPpTeEPA
Kat Kabapd. TTPOCEKTIKA ouVTNENUEVA
KOTITIKA epyaAeia opnvwvouv Suoko-
AOTepa Kal 06nyouvTal EUKOAOTEPQA.

g) Xpnowomoteite nAekTpka epyaleia,
efapTApara, mapeAkopeva epyaleia KTA.
CUHpWVA HE TIG TaPOUCEG 0dnyieg. Aap-
BaveTe emiong unmown oag TG EKACTOTE
cuvOnKeg Kal TNV umo eKTéAeon epyacia.
H xpnotpomoinon Twv NAEKTPIKWY Epya-
Aeiwv yia epyaocieg mou Sev mpoAEmovTatl
yU auTd pmopei va 6nuloupynoet emkivou-
VEG KOTAOTACEL.

TTPOCEKTIKOG XELPIOUOG Kal Xpnon
epyaAeiwv ymarapiag

a) doprileTe TIC pATAPiEG HOVO HE POPTL-
GTEG TTOU MTPOTELVOVTAL ATTO TOV KATUOKEU-
aoTi). Evag ¢opTIOTNC TTou elval KAaTtdAAn-
AOG POVO Yla €va CUYKEKPLPEVO TUTIO prTa-
Taplwv dnutoupyel Kivbuvo mupkaylag otav
xpnotgomnotnOei yla aAAeg pmaTapieg.

b) Xpnowpomoleite oTa nAekTpika epyaleia
HOVO pmnatapieg mou mpoopilovral yU
auTtd. H xprion aAAwv umataplwyv Yropei va
o6nynoelL 0e TPAUPATIOPOUC Kat va dnut-
oUpYNROoel Kiviuvo mupKayldg.

c) KpatdTe Ti¢ ynatapieg mou &€ xpnotpo-
TOLEITE HAKPLA ATIO GUVOETIPEG XUPTLWV,
vopiopara, kAeldi1d, Kappid, Bideg ki
dAAa pikpd peTaAAkd avTikeipeva mou
HMOPOUV va BPaXUKUKA®WGOUV TIG EMapESG
NG unarapiag. 'Eva BpaxUKUKAwHA TwV
EMAPWV TNC UMaTapiag Umopei va mpokaAé-
O€L TPAUPATIONOUG i WTLA.

—
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d) Mua Tuxov ecpalpévn xpnowgomoinon
HTopEei va odnynoel oe Siappor uypwv
and Tnv pnarapia. Amogpelyete KGOe
emadpn P’ autd. e mepinTwon Tuxaiag
enmapng EemAiveTe KaAd pe vepo. Ze
mepinTwon mou Ta uypd Oa épOouv ce
€magpn Ye Ta HATLA, TPENMEL Va {NTICETE
emiong Kkat waTpikn Bondela. Alappéovrta
uypd pmnaTapiag pmopei va odnyrnoouv oe
epeblopouc Tou 6€ppatog f o€ eykalpaTa.

6) Service

a) AwoTe To NAeKTPIKO oag epyaleio oag
Yld EMOKEUN amd aplota ekmatdeupévo
TPOCWIILKO KAl HE YVIola avTAAAaKTIKA.
‘EtoL e€aopalilete Tn SlaTRpnon TG aogpa-
A€lag Tou pynxavnuaTog.

Ynobeielg aopaleiag yia katoafidbua
» Na mavere To unXavnpa amo TiG HOVWHEVEG

EMUPAVELEG GUYKPATNONG OTAV TPOKELTAL VA
Sie€ayeTte epyaocieg kata Tig omoieg umapxet
Kivéuvog n Bida va cuvavTioel TUXOV pn
0paTEG NAEKTPOPOPEC YPAHHEG. H emapn Tng
[Bidac pe pla umod TAoN EUPLOKOPEVN NAEKTPLKN
ypauun propei va Bécel peTaAAIKa TURpaTa
TOU Pnxaviuartog emiong umo Tdon Kat va
obnynoel €Tl o€ nAekTpomnAnéia.
AogpalileTe To UTO KaTepyaoia Tepdaxto. Eva
uTtd KATEPYAOia TEPAXIO CUYKEATIETAL AOPA-
AéoTepa pe pla Stata&n clo@yEng r e pia
HEYYEVN TIAPA PE TO XEPL 0AC.

TMpwv anoOécete To NAEKTPIKO epyaAeio
TIEPIHEVETE TTPWTA VA CTAHATIOEL EVTEAWG
va Kuwveitat. To TonoBetnpévo epyaieio
UTTOPEL VO 0PNVWOEL Kal va 0dnyroeL oTnv
anwAela Tou EAEyXOU TOU UNXavAuaTog.
Anogpeuyete TNV aBéAnTn ekkivnon. Mew
TomoOeTnoeTe pia prmatapia Befawwdeire oTL
o dwakonTng ON/OFF eival amevepyomoin-
pévog (Beiokerat otn 6éon OFF). OTav
UETAPEPETE TO NAEKTPIKO EPYAAEiO €XOVTAC TO
6axTuAo ocac oto Stakontn ON/OFF, ) oTav
TOTIOOETNOETE TNV UNATAPia 0TO NAEKTPLIKO
epyaleio 6Tav autd eivat akoun ouleuypévo,
Snutoupyeital Kivéuvog TPaQUUATIOHWV.

Bosch Power Tools
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» Mnv avoiyete Tnv pmarapia. Ynapxet Kivou-
VOG 3PaXUKUKAWHATOC.

TMpooTareleTe TV Pnartapia amoé
= PWTLO KAl UTTEPBOALKEG
OepHOKpPUGIEG, TI.X. AKOHN KAl amod
ouvexn nAwakn aktwvoBoAia. Yrndpxel
kivbuvoc €kpnénc.

> Ze mepinTwon BAABNG n/Kal avTiKavovikng
XPnong Tng prarapiag pmopei va e§éABouv
avabupiacelg and Tnv pnarapia. AProTe va
HTIEL PPECKOC U€EPAC KAl EMOKEPTEITE €EVa
yuatpo av aiedavOeire evoxAnoeig. Ot ava-
Oupldoelg pmopei va epebioouv Tig avanveu-
OTIKEG 060UC.

» ‘OTav n ynatapia eivat xahaocpévn pmopei va
€KPEUCOUV UYPd Kal va UypAavouv Td YELTO-
VIKG avTikeipeva. Na eA€yxeTe Ta OXETIKA
efaptiuara. Na kaBapileTte Ta e€apThuata
auTd Kal, av XPELAoTel, va Td avTIKaOloTaTe.

» Na xpnowuomoleite Tnv prarapia poévo ce
ouvbuaopo pe To NAEKTPIKO epyaleio oag
amd Tnv Bosch. Movo €tol mpooTaTteleTal n
umnatapia and pia Tuxov emkivouvn
UTIEPPOPTLON.

Meptypagpn Aetroupyiag

AwfaoTe 6Aeg Ti¢ MpoeldomonTi-
KE€G umtodei&elg. Apélelec KaTa Tnv
TNENON TWV TTPOELSOTOINTIKWY UTTO-
6eiewv pumopei va mpokaAéoouv
nAektponAngia, kivbuvo nmupkaylag
n/kat co3apou¢ TPAUUATIOHOUC.
TMapakaAoUpe avoi&te Tn SumAwpévn oeAida pe
TNV AMeIKOVIon TNG CUCKEUNG KL a®roTe TNV
avolxtr) 600 6a Slafalete TIg 0dnyiec xelplopou.

Xpron cUPPWVA HE TOV TTPOOPLOHO

To nAekTplkO epyaleio mpoopileTal yia To
Bidwpa kat To Auotpo Bidwv Kabwg Kat yla To
Bidwpa kat To Aucipo ma&ipadiwv oTnv eKAoTOTE
avagepodpevn meploxn SlaoTdoewy.

—

Amewkovi{opeva oTolxeia
H amapibunon Twv anelkovi{OPEVWY OTOIXEIWV
AVAQEPETAL OTNV ATIEIKOVION TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou otn oeAiba ypaplkwy.

1 YnoSoxn epyaleiou
KeAugpog pavdédAwong
Kopdovt petapopdg
ravrlocg «clip» avaptnong oe {wvn*
MmaTapia*
TMARKTPO amopavéailwong pnatapiag*
AlaKOnTNG aAAayNEg popdg MEPLOTPOPNC
AlakonTng ON/OFF
Aapna «Power Light»

© 00N O~ ODN

10 MUTn RBidwpaTtog ye aopaAion pmiAtag*
11 ®opéag yevikng xpnong*

12 MUt Bidwpatog (bit)*

13 AvBpaKOWNKTPEC

14 Kanakt

*EZapTiipaTa mou amewkoviovTtat I meplypagpovral ev
nepléXovTal oTn oTavrap cuckeuaocia. MNa Tov mAfen
kataAoyo e€apTnuaTtwv Koira To mpoéypappa
efapTnuaTwv.

AfAwon oupBatornrag C€

AnAwvoupe umeubuvweg OTL To MPOoIdV Mou Tepl-
YPAPETal 0TA «TEXVIKA XOPAKTNELOTIKA» EKTAN-
PWVELTOUC €ENC KAVOVIOUOUC I KATAOKEUAOTIKEC
ouoTdoelg: EN 60745 cUpgpwva pe Tig dlataelg
Twv 0dnylwv 2004/108/EK, 98/37/EK (€wg
28.12.2009), 2006/42/EK (amd 29.12.2009).
Texvikog @akehog amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

a /W iV fﬂ@’ﬁ{.h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification
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TMAnpogopieg yia 86puflo kat dovioelg

OL TEC peTPnong e€akplBwOnkav clpPwva Pe
Tnv mpoSlaypaen EN 60745.

H oUu@wva pe Tnv KaumuAn A ekTiunBeioca
XOPAKTNELOTIKN 0TAOUN AKOUGTIKNG TTiECNC TOU
unxaviuartog avépxetal oe 96 dB(A). L1abun
OKOUOTIKNAC Tieong 107 dB(A). Avaocgpalela
pyetpnong K=3 dB.

®dopare wraomnideg!

Ot oAkéc TIuéG Kpabaopwv (aBpotopa
avuopdtwy Tplwv 8leudluvoewv) eEakplBwdnkav
oUupwva pe EN 60745:

Yi&lpo Béwv kat maglpadlwv Pe To PEYLOTO
EMTPEENTO PeyeBoG: TIUN EKMOUTNG Kpadaouwv
a,=12 m/s?, avaopaiewa K=1,5 m/s2.

H oTabun kKpabaouwv mMou ava@EPETAl 6 aUTEC
TI¢ o8nyieg exel petpnOel cuppwva pe pa Sadi-
Kaoia YETpnong Tumomolnpévn oto mAaioclo Tou
npoTunou EN 60745 kal umopei va xpnotgormnotn-
O¢el oTn oUyKPLoN TwV SLIAPOPWV UNXAVNHATWV.
Eival emiong katdAAnAn yla évav mpoowevo utmo-
Aoytlopo Tng emf3apuvong amo Toug Kpadaopouc.
H oTaOun kKpadaouwv mou avagEPETAL avVTTPO-

TeXVIKa XapaKTNELOTIKA

MrmouAovokAetbo prarapiag

GDR 14,4 V-LI
Professional

—
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OWTIEVEL TIG PACLKEC XPNOELG TOU NAEKTPLIKOU
epyaleiou. Ye mepinTwon, OPWE, MOU TO NAEKTEL-
KO epyaheio Oa xpnoipomotnBei SlapopeTika, pe
mapeKKAivovTa epyaleia f xwpic emapkn ouvTr-
pnon, TOTe n oTAOUN Kpadaouwv pumopel va eivat
KL auTh 81apopeTIKn. AuTo pmopel va augnoet
onNUAvTIKa TV empBapuvon and Toug kpadaopoug
KaTtd TN ouvoALKn 81dpKela 0AOKANPOU Tou Xpovi-
KoU SlaoTtrpaTtog mou epyalecde.

la Tnv akpPn ekTipnon Tng empdpuvong ano
Toug Kpadaopouc Ba mpénel va AaufdavovTat
emiong umdwn Kat ot xpdvol KaTda Tn S1dpKela Twv
omoiwv To unxavnua BpiokeTal eKTOC AetToupyiag
N AelToupyel, xwpic dSpwe oTnv MpayuaTikoTnTa va
xpnotldotmoleitat. AuTo UMopel va JELWOEL onpav-
TIKA TNV emPBdpuvon ano Toug Kpadaopoug KaTa
Tn 61dpKela 0AGKANPOU Tou XpovikoU SlaoThpua-
TOG Tou epyalecde.

' autd, mplv apxioel n 6paon Twv Kpadaopwv, va
kaBopileTe MpooOeTA Pé€TPpa aoPpaleiag yia Thv
TPOCTAGIA TOU XELPLOTN OMWE: CUVTAPENGCN TOU
NAEKTPIKOU €pyaAeiou Kal Twv epyaAleiwv mou
Xpnotlyoroleite, (€0Tapa TwWV XEPLWV, 0PYAVWON
NG EKTEAEONC TWV SLAPOPWV EPYACLQV.

GDR 18 V-LI
Professional

ApBude eupetnpiou 3601 JAL4.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601 JAL3..

ye pnatapia «premiumy» «compact» «premiumy» «compact»

OVOoUaOoTIKA TAoN V= 14,4 14,4 18 18

AplOUOC OTPOPWV XWPIC

popTio mint 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800

AplOuOC KpoUTEWV min*t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

péy. pomn oTpeéwng okAnpEn

nepinTwon BéwpaTog

oUppwva pe ISO 5393 Nm 150 150 160 160

Bideg pnxavawv @ mm M6 -M14 M6 -M14 M6-M14 M6 -M14

Yrnoboxn epyaAeiou %" ECWTEPIKO 4" EOWTEPIKO Ya" eOWTEPIKO %" ECWTEPIKO
eEdywvo eEdywvo etaywvo etdywvo

Bdapoc clppwva pe

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Bosch Power Tools
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—

MrmouAovokAelbo prarapiag GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI
Professional Professional

AplOPOC eupeTnpiou 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601JALS..

ye pnatapia «premiumy» «compact» «premiumy» «compact»

OvoUaoTIKNA TAON V= 14,4 14,4 18 18

AplOUOC OTPOPWV XWPIC

PopTio min*t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800

AplOuOC KpoUTEWV min?t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

péy. pomn oTpeéWng okAnpEn

nepinTwon BéwpaTtog

oUppwva pe ISO 5393 Nm 170 170 180 180

Bideg pnxavawv @ mm M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16

Yroboxrn epyaAeiou " u " u " "

Bdpoc clppwva pe

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

TMapakaAoupe va mpooéEeTe Tov aplOpd eupeTNEiou OTNV MVAKISa KATAGKEUAOTH Tou NAEKTPLKOU epyaAeiou aag. Ot
EUMOPLKOL XAPAKTNELOHOL OPLOHEVWV NAEKTPIKWY €EpYaAeiwy pmopei va Slapépouv.

ZuvappoAoynon

®dopTion ynmarapiag

» Na XpnGIHOTOLEITE HOVO TOUG POPTLOTEG TTOU
avagpépovTtal oTn ceAida efapTnpaTwv.
Movo auTol ol pOPTIOTEC Eival EVAPHOVIGHEVOL
Ue TNV pmartapia 16vTwy AiBiou (Li-lonen) mou
XpnolyoTmoleiTal 0To NAeKTPIKO oag epyaAeio.

Ynobdew&n: H uynatapia napadiberal pepkwg pop-
TIopévn. MNa va e€aoc@alioete TNV MAREN LOXU TNG
umaTapiag MpEMeL va TNV pOPTICETE OTO POPTIOTN
TPV TNV XPNOLUOTIONCETE yla MPWTN Popd.

H pmaTtapia 16vTwv ABiou pmopei va gopTioTel
ava maoca oTiyun. H 6lakorn Tng ¢opeTiong 6ev
3AanTel TNV pnartapia.

H pmaTapia bvTwv AiBiou mpooTtateleTat and pia
OAOKANPWTLIKR ekPOPTIoN amd Tn Statagn «Elec-
tronic Cell Protection (ECP)». 'Otav adeldoet n

umatapia To nAekTPIKO epyaAeio amoleuyvUeTal

amno pla mpooTaTeuTikn Statagn: To epyaleio ev
KIveiTal mAéov.

PR e ] Mera tnv autéparn andgeuin

Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou pun
ouvexioete va narare To Stakonrn ON/OFF.
H pynatapia pymopei va unooTel {nuta 1) BAABN.
H umaTapia eival e€onAlopévn pe pia 61ata&n emnt-
TheNong Tng Beppokpaaiag pe awedntnea NTC, n
ormolia meplopilel TNV pOETION TNG YTaTapiag ev-
TOG plac meploxng Oeppuokpaciac amo 0 °C €éwg
45 °C. M’ auTov Tov TPOTIO EMITUYXAVETAL N
au&non Tng Slapkelag {wng TG umaTtapiag.
AwoTe mpoooxn oTig urodeifelg amooupong.

A¢aipeon pnarapiag

H pmaTtapia 5 §taBetel Suo Babpideg aopaleiag,
ol oroieg epnobidouv TNV MTWON TNG UnaTapiag
oTav matnBei katd AdBog To MARKTPO amopavéa-
Awong 6. ‘Otav n yrmatapia eivat TomoBeTnueévn
H€oa oTo NAEKTPIKO epyaleio mapapével otn
owoTn Béon xapn oTnv mieon evdg eAatnpiou.

2609 140 600 | (23.10.08)
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la va apalpéceTe Tnv pnatapia 5 matroTe To
MANKTPO amopavéaAwong 6 Kal apalpeoTe TNV
ynaTapia amnod To PMpooTivd HEPOC TOU

NAEKTPIKOU epyaAeiou. Mnv epappdceTe Bia.

AvTikaraoTtaon e€apTnparog
(BAéme ewkova A)

> Tlpw Sie€ayete omolabimoTte epyacia oto
i610 To NAekTPKO epydaleio (m. X.
ouvTiipnon, aAAayn epyaAeiou KTA.) KaOwg
Kat OTav MPOKELTAL VA TO HETAPEPETE OéoTe
To S1akomnTn aAAayng popag MEPLOTPOPNG
oTn peoaia Oéon. e nepinTwon aBeAnTNe
evepyormoinong Tou 6takonTn ON/OFF
umtdpxel kivéuvog TpaupaTiopou.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
TomoBéTnon Twv epyaieiwv

Toafn&re To kKEAUPOC pavéalwong 2 mpoc Ta
EUTIPOC, ELCAYETE TO €EPYAAEiO TEPUA OTNV
untoSoxn epyaAeiou 1 kat aprnoTe maAl eAelBepo
TO KEAUPOC pavbaAwonc 2 yla va pavéalwoeTe
TO €pyaAeio.

Na xpnotpomnoleite mavroTe puTeg BdwpaTtog e
ao@aAion pmiAtag 10 katd (DIN 3126-E6.3).
Mmopeite va xpnotponotioeTe Kat AAAeg pHUTEC
BéwpaToc 12 pe Tn Bonbela evog popéa YEVIKNAG
xenong 11 pe aopaAlon pmiAlag.

A¢aipeon Tou epyaAeiou

ToaBn&re To KEAUPOC pavéadAwong 2 mpocg Ta
EUTIPOC KAl apalp€aTe TO epyaAeio.

—
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GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» Tpooéxete oTav TomoOereite To epyaleio
TTOU TIPOKELTAL VA XpNnolpoTotceTe. To epya-
Aeio auT6 npémel va «kabicew» kaAd oTnv
urrodoxn epyaAeiou. Ye mepinTwon mou To
epyaleio dev Ba eival oTeped ouvbepévo pe
Tnv urodoxr epyaAeiou, pmopei va Aubei am’
AUTAV KL €TOL VO PNV PTOPEITE TTla va To
eNEyxeTE.

TTepdoTe TO EPYAAEIO OTO TETPAYWVIKO OTEAEXOC

Nng urmodoxng epyaieiou 1.

Aewtoupyia

Tponog Aettoupyiag

H unoboxn epyaAeiou 1 padi pe 1o TomoBOeTnuévo
epyaAeio Kiveital amd évav nAekTpokivnThea dia
HEOOU EVOC GUUTTAEKTN KAl EVOC KPOUOTIKOU
pUnxaviopou.

H 61adikacia epyaciag Aapfavel xwpa o€ duo
PAacEeLC:

Bidwpa kat Zpi&po (Mnxaviopog kpolong
€VePYOC).

O KPOUOTIKOG UNXAVIOUOC eVEPYOTTOLEITAL HOALG
o@iel n koxAlooUvbeaon Katyl auTto emf3apuveral
0 KvNTRPAg. M’ auTov ToV TPOTIO O KPOUOTLKOG
UNXAaVIoPOC HETATPETEL TNV LOXU TOU KIVNTAPA O€
OLOLOUOPPEC TTEPIOTPOPIKEC KPOUTELS. KaTa TO
AUowo Béwv n ma&ipadiwy n Siadikacia autn
eEeliooeTal avrioTpopa.

Ekkivnon

Tomo6éTnon Tng pmarapiag

» Na XpnolHOTOLEITE HOVO YVIOLEG HITATAPIES
OvTWV amd Tng Bosch pe taon idwa P’ autiv
TOU avagEpETal EMavw oTnv mvakida kara-
OKEUAOTN ToUu NAEKTPIKOU cag epyaleiou.
H xpnon aAAwv pymataplwv Pmopei va odnyn-
O€l 0E TPAUMATIOPOUC Kal va &nploupynoet
kivbuvo mupkayag.

['a TNV mpooTacia Tou NAEKTPIKOU epydAeiou amo

TUXOV aB€ANTN eKKivnon va yupileTe To SlakomnTn

aAAayng ¢opdc MeploTpo®ng 7 oTn Pecaia Béon.

QOnoTe TN PopTWHEVN UnaTapia 5 anod eumpodg

UE€oa 0To MEAPA TOU NAEKTPLKOU epyaA€eiou PHEXPEL

va JavéaAwoel aopaiwg.
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PUOuon popag meplotpopng (BAéme ewkéva B)
Me 1o 61akdTITN aAAaynE popacg MePLOTPOPNG 7
umopeite v’ aAAAEeTE TN POPA TTEPLOTPOPNC TOU
NAEKTPIKOU epyaAeiou. AuTo, duwc, Sev eival du-
vatd av o Siakontng ON/OFF 8 eivat maTnpévoc.
Ae&looTpoPn Kivnon: Na 1o Bidwua Bdwv katTo
o@ipo ma&ipaduwv nmatnoTe To SLAKOMTN
aAAaync ¢opdc MePLOTPOPNC 7 TEPUA aPLOTEPA.
AploTepooTpopn Kivnon: 'a va AUcETe 1) va
EePldbwoete Bidec kat ma&padla nmaTRoTe TO
S1akonTn aAAayn¢ ¢opdg MeploTpoPne 7 TEpua
6etla.

©éon o€ AetToupyia KL eKTOC ActToupyiag

['a va 6éceTe o€ AetToupyia To NAEKTPIKO
epyaheio matnoTe To Stakontn ON/OFF 8 kat
KPATAOTE TOV MATNHEVO.

H Aduma 9 avafel étav o diakontng ON/OFF 8
eival eAa@pad n T€ppa maTnUeEvoc Kat pwTilel €Tal
TNV Meploxn epyaciag umo duopeveic ouvOnkeg
PWTIOPOU.

la va 0éceTe eKTOG AetToupyiag To NAEKTPLKO
epyaleio aprote eAeuBepo To SiakomnTn ON/OFF
8.

PuOpion aptOpol oTpopwv

Mnopeite va pubuioete opaAd Tov aplOpo
OTPOPWYV TOU EUPIOKOUEVOU OE AELToupyia
NAEKTPIKOU epyaAeiou, avaloya pe Tnv mieon mou
aokeite oto diakomnTtn ON/OFF 8.

EAagpta mieon Tou dtakdntn ON/OFF 8 éxel oav
anoTéAeopa xapunAo aplbuo otpopwyv. O aplbuodc
oTpopwv au&avel avdAoya pe Tnv at&non Tng
nieong.

Ynobeikelg epyaciag
» Na BaleTe To NAekTPKO epyaleio emavw oTn
Bida/To ma&iuad poévo 6Tav autoé Beiokeral
€KTOG Aettoupyiag. lMeploTpepdpeva epya-
Aela pmopei va yAloTpricouv.
H poriy oTpéwnc e€aptaTal amd Tn SIAPKELD TNG
Kpouong. H péyloTn pomr| oTpeEWng mou Prmopei va
emTeuxOel amoTeAeital and To aBpoloua OAwv
TWV HEPHOVWHEVWY POTIWV OTPEWNC TIOU
eyavidovtal oTIC EKAOTOTE JEUOVWHEVES
KPOUGELC. H YEYLOTN POTIN OTPEWNC EMITUYXAVETAL
UeTa amo Slapkela kpouong 6—10
SeuTepoAénTwy. MeTa TNV MApodo Tou Xpovou
auTou n pomn oTpewng au&dvel pévo eAdyloTa.

—

H &idpkela kpouong mpemel va e€akplBwveTat yla
TNV eKAOTOTE avaykaia porn oTpéwng. H
MPAYHATIKG emTeuxOeioa pormn oTpéWnc mpemnel
va eAéyxetal mavroTe e T Bonbela evodg
SuvauodueTpou.

Bibwparta oe okAnpr, eAaoTiki 1| HaAakn 6éon

‘'OTav Katd Tn S1apKela plag SOKIUNG HETPNHOETE

TIC POTIEC OTPEWELG TTOU eppavi{ovTal o€ pla

0€LlPA KPOUGEWV KAl 0KOAOUOWE PHETAPEPETE TIG

TIMEC QUTEC O€ €va Sldypappa, Aappavere Tnv

KaumUAn e€EAENG TN pomnc oTpéwnc. To Lwocg

TNG KAUmUANG avaloyei oTn PéyloTn pomn

OTPEWNC TTOU EMITEUXONKE, eVw N KAlon Tn¢

Oeixvel péoa o€ o0 XPOVIKO S1doTnua n HéyloTn

porm oTPEWNG.

H e&€ANEN Tne pomic oTpéwnc e€apTdTal and Toug

e&ng mapdyovTeg:

— Ao tnv avroxn Twv Bdéwv/Twv magipadiwy

— Ano 1o eiboc Tne emeavelag (podéAa,
Slokoelbéc ehatrplo, eAavtla)

— Ao Tnv avtoxn Tou UAIKOU TToU TTPOKELTAL va
BLéwbei

— Ano Tnv Unmap&n kat Tnv moooTnTa Aimoug oTn
0éon Bibwpatog

Avaloya mpoKUMTOUV Kat ol eENG avTioToIXeg

mepTwoelg BLéwpaToc:

— H okAnpn 0éon 316wpaTOC MPOKUMTEL KATA TO
Bidwua petaAlou emdvw oe peTallo oTav
xpnotgormolotvtal pobéAeg. H péylotn porn
OTPEWNC ETITUYXAVETAL HETA AT €vav OXETIKA
Bpaxu xpovo kpouaong (MeyaAn kAion Tng
61a6p0ouNC XapaKTNELOTIKWV). O pn avaykaiog
XPOVO¢ Kpolong BAANTEL HOVO TO Pnxavnua.

— H eAaoTiki Oéon BL6wpaTOg MPOKUTTEL KATA
To Bibwpa petaAhou enavw o€ pETailio oTav,
opwg, xpnoomotolvtal podeAeg ehaTnpiou,
Slokoeldbn ehatnpta, mipot i Bidec otneEng
KaBwg Kal OTav YiveTal Xpnon emeKTACEWV.

— HpaAakn 0éon BI6wpaTog MPOKUNTEL KATA TO
Bidwua m. X. yeTaAAou emavw oe EUAo, I OTAV
Xpnotlgomolouvtal podéAeg amo HoAUPL ) ivec.

YTnNV eAAOTIKNA Kal oTn paAakn 6éon BiéwpaTtog n
UEYLOTN POTIR OTPEWNC €ival o XapnAn ano
ekeivn otn okAnpn 6éon. Eival emiong
anapaitnTog Kat évag onPavTika mo Peyalog
XPOVOC Kpouong.
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MpooavaToALloTIKEG TIHEG YIa HEYLOTEG POTEG OTPEWNG BLdwv

YTolxeia oe Nm, umoAoytopéva pe Bdon Tn Slatoun Taong. EkpetdAAeuon Tou onueiou Bpatong 90 %
(un6 ouvTEAEOTA TPIRAG Hges = 0,12). Na Sle&ayeTe MAvToTe EAEYXO HETPWVTAG TN POTIFA OTPEWNG HE Eva

SuvapoueTpo.

KAdoeig avroxng Travrap PBideg

‘OpOteg, oTaOepég

oUppwva pe DIN 267 Bibeg
36 46 56 48 66 58 6.8 6.9 88 109 129
M 6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 19.7 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
ZupBoulég ZuvTtnenon kat Service

TTowv BLéwoeTe peydAec, yakplég Bibeg oe okAnpd
UAIKG Ba mpémel mpwTa va avoi&eTe pla Tpuma pe
SlapeTpo i6la Y’ auTh Tou MUpnRva Tou
oTeElpWHATOCG Kat BaBog nepimou 2/3 TOU PRKOUC
¢ Bidac.

rFavr{og avaprnong ce {wvn

Me 1o yavt{o avapTtnong oe {wvn 4 pmopeite va
avapTnOETE To NAEKTPLKO epyaAeio M. X. oTn {wvn
oac. ETol €éxeTe avd maoca oTyun Kat Ta duo xépla
oa¢ eAeUBepa Kal To epyaAeio MPOXeELPO.

Ynobei&elg yia Tov GploTo XeEPIouo Tng
prarapiag

Na nmpooTaTteleTe TNV prmaTtdpia anmod uypacia Kat
VEPO.

Na anmoBnkeueTe TNV unatapia oe poévo peoa
neploxn Beppokpaciag ano 0°C éwg 45°C. To
KaAokaipl va pnv apnveTe yla mapadetyua tnv
umatapia yéca oTo auTokivnTo.

Na kabapileTe KATOU-KATIOU TIC OXIOUEG AEPLO-
Hou Tn¢ umatapiac pe éva paAako, kKabapo kat
OTEYVO TVENO.

'Evag onpavTika Pelwpévog Xpovoc Aettoupyiag
UETA TN ¢pOETION onuaivel 6TL n yrmaTapia e€avr-
ARBnke Kal MpEmeL va avTikataoTadel.

AwoTe mpoooxn oTic unodeifelc amooupong.

ZuvTienon Kat Kabaplopog

> TIpw Sie€ayete omoladimoTe epyacia oto
i610 To NAekTPIKO epyaleio (m. X.
cuvTipnon, aAAayn epyaAeiou KTA.) kaBwg
KAl OTav MPOKELTAL VA TO HETUPEPETE O€oTeE
TO SlakonTn aAAayng popag MEPLOTPOPNG
oTn peoaia Oéon. Ye nepinTwon aBEANTNC
evepyormoinong Tou StakonTn ON/OFF
umdpxel kivduvog TpaupaTiopou.

» Alatnpeite To NAEKTPLKO epyaAeio Kat Tig
OXLOHEG aePIOHOU KaBapég yla va Umopeite
va epyalecBe kKaAa kat acpalag.

AAAayn Twv avOpakoWwnKTpwv

(BAéme ewkova C)

Na eAEyxeTE TO PAKOG TWV AVOPAKOWNKTPWV

K&Be 2 — 3 unvec mepinou Kal, av XpelaoTel, va TI¢

avTikaoloTaTe.

Mnv aAAd€ete moTé povo pla avbpakownkTpa!

Ynode&n: Na xpnolygormoleite avOpakOWNKTPEG

amno Tnv Bosch, mou mpoopilovtal yia To mpoiov

oag.

— AUoTe Ta KaAUppaTa 14 pe éva KatdAAnAo
katoafidt.

— AMGETE TIq UTIO TAON EAATNPIOU EUPLOKOUEVEG
avBpakownkTpecg 13 kat BléwoTe mAAL Ta
Kamnakla.
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Av ap’ OAeg TIC empeAnpéveg pebodoucg kaTta-
OKEUNC KL EAEYXOU TO NAEKTPLKO epyaAeio oTaua-
TNOEL KATIOTE VA AEITOUPYEL, TOTE N ETOKEUN TOU
npénel va avateBei o’ éva e§ouclodoTnuévo
ouvepyeio yla nAekTplkd epyaleia Tng Bosch.
‘OTav {nTaTe 61a0aPNTIKEC TANPOPOPIEC KABWC
Kal OTav mapayyEAveTe avTaAAaKTIKG TTPEMEL va
avaQepeTe onwadnmote To 10wnelo aplbud
EUPETNPIOU TTOU avaypa@eTal oTnv mvakida
KATOOKEUAOTH.

Service kat cUpouAog meAaTwv

To Service anavTd oTIC EPWTNOELC 0AG OXETIKA HE
TNV EMIOKEUN KAl TN GUVTAENGON TOU TPOIdVTOg
0a¢ Kabwe Kal yla Ta avTioTolxa avtaAAaKTIKA.
AenTopEPN OXESIa Kal MANPOPOPIES Yia Ta
avTaAAaKTIkG Ba BpeiTe 0TNV NAEKTPOVIKN
Sleubuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda oupBoulwv Tne Bosch oag umootnpilet
Ue euxapioTnon O6Tav EXETE EPWTNOELC OXETIKEG
UE TNV ayopd, Tn Xenon kat Tn puduion Twv
MPOIOVTWY KAl aVTAAAOKTIKWV.

EAAGOa

Robert Bosch A.E.

KneloooU 162

12131 MeploTépt-ABrva

Tel.: +30 (0210) 57 01 200 KENTPO

Tel.: +30 (0210) 57 70 081 - 83 KENTPO

Fax: +30 (0210) 57 01 263

Fax: +30 (0210) 57 70 080

www.bosch.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30 (0210) 57 01 375 - 378 SERVICE
Fax: +30 (0210) 57 73 607

Metagpopa

H prmatapia okipAoTnKe cUPPWVA PE TO
eyxelpidlo UN (Hvwpévwv EBvav)
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Mépoc I, nuikepaAialo
38.3. AlabéTel pla anoTeAeopaTikn mpooTacia
€EVAVTIO O€ ECWTEPLKN TTieon Kal BPaxUKUKAwUa
KaOw¢ kat Sata&elg mpooTaciag amod Tuxov Bilato
OTACIYO KAl EMKiVOUVO pelpa avaoTpoPnc.

To 1oo6Uvapo Tng mMoooTNTAC AlBiou mou MepLEXEL
n unatapia ev unepfaivel Ta avrioTolxa OXETIKA
opta. ' auTd n pnatapia Sev undkeltal oTic €OvI-
KEG n/kat oTig 6lebveic 6lataelc mepi emkivoU-
VWV EUTIOPEUNATWY, OUTE 0AV JEUOVWHEVO €EAp-

—

ThHUa OUTE TOMOBETNEVN O€ Pla ouokeur. ‘Opwg,
ol lata€elc mepl emkivbuvwy epmopeupdTwy
UTTOPEL VO amoKTAOOUV onuacia oTav HETAPEPOV-
Tal TauTOXPOVa MOAAEC pmaTapiec padi. Xe pla
TETOLlO TEPIMTWON UMOPEL va XpelaoTel va map-
BOouv 16laitepa péTpa (MmM.X. KATA TN CUCKeEUAaTia).
TTEPLOOOTEPEC OXETIKEC TANPOPOPIEC TTEPIEXEL
€va eVNUEPWTIKO €yypaPo oTnV ayyAlkn yAwooa
TO omoio PmopeiTe va mpopunOeuTeite oTnv €ENG
nAekTtpovikn &letBuvon:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Anodoupon

Ta nAekTPIKA epyaleia, Ta e€apThpaTa Kat ot
OUOKEUOOIEG MPETEL VA AVAKUKAWVOVTAL PE
TEPOTIO PIAIKO TTPOC TO TEPL3AAAOV.

Moévo yua xweeq Tng EE:

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaAeia
oTa ATOPEEIYUATA TOU OTITIOU oag!
YUppwva pe Tnv Kowortikr Odnyia
2002/96/EK OX€ETIKA PE TIC TAAALEC
NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEG
OUCKEUEG Kal TN HETAPOPA TNG
obnyiag auTnc oe ebvikd Gikalo ev eival MAEov
UTTOXPEWTIKO TA AXPNOTA NAEKTPIKA €pydAeia va
oUuAAéyovTal EexwptoTd yia va avakukAwBouv pe
TPOMO PIAIKO TTPO¢ To TEPIBAAAOV.

MnaTtapieg/Emava@opTi{OHEVEG HTaTapieg:
Li-lon:

MapakaAoUpe va dwoeTe
npoooxn oTic unodeifelc oTo
Kepahalo «MeTapopd»,
oeAiba 120.

Mn pIXVETE TIC UTIATAPIEG/TIC EMAVAPOPTILOUEVES
unaTapieg oTa anoppeipgpaTa Tou omiTiol oag, oTn
QwTLA 1) oTo vepd. OL praTapieg/ol emavapopTi-
(Opevec unaTapieg mpémnet va cuAéyovTal Kat va
avVaKUKAWVoVTAL i va anmocUpovTadl Je TPOTo
PIAIKO TTpO¢ To TEPIRAANOV.

Moévo yua xweeq Tng EE:

YUpewva pe Tnv Obényia 91/157/EOK ol xaAao-
Uévec N avaAwpéveg umatapieg/ot emavagopTi-
(OUEVEC PTTATAPIEC TIPETEL VA avAKUKAwvovTal.

TnpoUpe 10 Sikaiwpa aAAaymv.
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Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyari
Talimati

AUYARI Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimle-
rini okuyun. Aciklanan uyarilara ve

talimat hiikimlerine uyulmadigl takdirde elekt-
rik carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yara-
lanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride
kullanmak iizere saklayin.

Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “Elekt-
rikli EI Aleti” kavrami, akim sebekesine bagli
(sebeke baglanti kablosu ile) aletlerle akd ile
calisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) Calisma yeri giivenligi
a) Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydin-

latin. Calistiginiz yer diizensiz ise ve iyi
aydinlatilmamissa kazalar ortaya c¢ikabilir.

b) Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi,
gaz veya tozlarin bulundugu yerlerde
elektrikli el aleti ile calismayin. Elektrikli
el aletleri, toz veya buharlarin tutusma-
sina neden olabilecek kivilcimlar
cikarirlar.

c) Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari
ve baskalarini uzakta tutun. Dikkatiniz
dagilacak olursa aletin kontroliini kaybe-
debilirsiniz.

2) Elektrik Giivenligi

a) Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uy-
mahidir. Fisi hicbir zaman degistirmeyin.
Koruyucu topraklanmis elektrikli el alet-
leri ile birlikte adaptér fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

b) Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve
buzdolaplari gibi topraklanmis yiizey-
lerle bedensel temasa gelmekten kaci-
nin. Bedeniniz topraklandigl anda buyik
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.
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c) Aleti yagmur altinda veya nemli ortam-
larda birakmayin. Suyun elektrikli el aleti
icine sizmasi elektrik carpma tehlikesini
artirir.

d) Elektrikli el aletini kablosundan tutarak
tasimayin, kabloyu kullanarak asmayin
veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli parca-
larindan uzak tutun. Hasarli veya dolas-
mis kablo elektrik carpma tehlikesini
artirir.

e) Bir elektrikli el aleti ile acik havada
calisirken, mutlaka a¢ik havada kulla-
nilmaya uygun uzatma kablosu kullanin.
Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullanilmasi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda
calistirlmasi sartsa, mutlaka ariza akimi
koruma salteri kullanin. Ariza akimi ko-
ruma salterinin kullanimi elektrik carpma

tehlikesini azaltir.

~

Kisilerin Giivenligi

a) Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin,
elektrikli el aleti ile isinizi makul bir tem-
po ve yontemle yiiriitiin. Yorgunsaniz,
aldiginiz haplarin, ilaglarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Aleti kullanirken bir anki dikkat-
sizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

b) Daima kisisel koruyucu donanim ve bir
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el ale-
tinin tdrd ve kullanimina uygun olarak; toz
maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-
yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma
tehlikesini azalttir.

c) Aleti yanhlishkla calistirmaktan kaginin.
Akim ikmal sebekesine ve/veya akiiye
baglamadan, elinize alip tasimadan 6nce
elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Uzerinde dururken tasirsaniz ve alet
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara
neden olabilirsiniz.
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d) Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce
ayar aletlerini veya anahtarlari aletten
cikarin. Aletin dénen parcalari icinde
bulunabilecek bir yardimci alet yaralan-
malara neden olabilir.

e) Calisirken bedeniniz anormal durumda
olmasin. Calisirken durusunuz giivenli
olsun ve dengenizi her zaman koruyun.
Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f

~

Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler
giymeyin ve taki takmayin. Saclarinizi,
giysileriniz ve eldivenlerinizi aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol
giysiler, uzun saclar veya takilar aletin
hareketli parcalari tarafindan tutulabilir.

g) Toz emme donanimi veya toz tutma terti-
bati kullanirken, bunlarin bagh oldugun-
dan ve dogru kullanildigindan emin olun.
Toz emme donaniminin kullanimi tozdan
kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve
bakimi

a) Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin.
Uygun performansh elektrikli el aleti ile,
belirlenen calisma alaninda daha iyi ve
glvenli calisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kul-
lanmayin. Acilip kapanamayan bir elekt-
rikli el aleti tehlikelidir ve onarilmalidir.

c) Alette bir ayarlama islemine baslamadan
ve/veya akilyii cikarmadan 6nce, her-
hangi bir aksesuari degistirirken veya
aleti elinizden birakirken fisi prizden
cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin
yanlishkla calismasini onler.

d) Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini
cocuklarin ulasamayacagi bir yerde sak-
layin. Aleti kullanmayi bilmeyen veya bu
kullanim kilavuzunu okumayan kisilerin
aletle calismasina izin vermeyin. Dene-
yimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda
elektrikli el aletleri tehlikelidir.

5)

e) Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle
yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz
olarak islev gérmesini engelleyebilecek
bir durumun olup olmadigini, hareketli
parcalarin kusursuz olarak islev gériip
goérmediklerini ve sikisip sikismadik-
larini, parcalarin hasarli olup olmadigini
kontrol edin. Aleti kullanmaya baslama-
dan dnce hasarli parcalari onartin. Birgcok
is kazasi elektrikli el aletlerinin kotl
bakimindan kaynaklanir.

f

~

Kesici uclari daima keskin ve temiz
tutun. Ozenle bakimi yapilmis keskin
kenarli kesme uglarinin malzeme icinde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat
kullanim olanagi saglarlar.

g) Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini, bu 6zel tip alet icin 6ng6-
riilen talimata goére kullanin. Bu sirada
calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dik-
kate alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri
icin 6ngorilen alanin disinda kullaniimasi
tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

a) Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi
sarj cihaziile sarj edin. Bir akiiniin sarjina
uygun olarak Uretilmis sarj cihazi baska bir
aklnin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya ¢ikar.

b) Sadece ilgili elektrikli el aleti icin 6ng6-
riilen akiileri kullanin. Baska akiilerin
kullanimi yaralanmalara ve yanginlara
neden olabilir.

c) Kullanilimayan akiiyii biiro ataclari, ma-
deni bozuk paralar, anahtarlar, civiler,
vidalar veya metal nesnelerden uzak
tutun. Bunlar koépriileme yaparak kon-
taklara neden olabilir. Akl kontaklari
arasindaki bir kisa devre yanmalara veya
yanginlara neden olabilir.

d) Yanlis kullanim durumunda akiiden sivi
disari sizabilir. Bu sivi ile temasa gelme-
yin. Yanlislikla temasa gelirseniz su ile
iyice yikayin. Eger sivi gézlerinize gele-
cek olursa hemen bir hekime basvurun.
Disari sizan aki sivisi cilt tahriglerine ve
yanmalara neden olabilir.
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6) Servis Fonksiyon tanimi
a) Elektrikli el aletinizi sadece yetkili per-
sonele ve orijinal yedek parca kullanma
kosulu ile onartin. Bu sayede aletin gii-
venligini siirekli hale getirirsiniz.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiim-
lerini okuyun. Aciklanan uyarilara
ve talimat hikimlerine uyulmadigi
takdirde elektrik carpmalarina, yan-
ginlara ve/veya agir yaralanmalara

Vidalama makinesi giivenlik talimati neden olunabilir.

» Vidanin gériinmeyen elektrik kablolarina Liitfen aletin resminin goriindligii sayfayi agin ve
veya aletin kendi sebeke baglanti kablosuna by kullanim kilavuzunu okudugunuz siirece bu
rastlama olasiligi bulunan isleri yaparken sayfay! acik tutun.

elektrikli el aletini izolasyonlu
tutamagindan tutun. Vidanin gerilim ileten

kablolarla temasi elektrikli el aletinin metal Usuliine uygun kullanim

parcalarini da elektrik akimina maruz Bu elektrikli el aleti; belirtilen élgiilerdeki
birakabilir ve elektrik carpmasina neden vidalarin takilip sékiilmesi, somunlarin sikilip
olabilir. gevstetilmesi igin gelistirilmistir.
» is parcasini emniyete alin. Bir germe terti-
bati veya mengene ile sabitlenen is parcasi Sekli gosterilen elemanlar
elle tutmaya oranla daha givenli tutulur. Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik
» Elinizden birakmadan 6nce elektrikli el ale-  sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki
tinin tam olarak durmasini bekleyin. Alete numaralarla aynidir.
takilan ug sikisabilir ve elektrikli el aletinin 1 Uc kovani
kontroliini kaybedebilirsiniz. 2 Kilitleme kovan
> eletin ya'nI|§I|kIa gal‘fgma.mam icin g.erekli 3 Tasima halkasl
?nlemlerl alin. Akiiyii yerln.e'yerle§t|rmed'en 4 Kemere takma klipsi*
6nce agma/kapama salterinin kapali pozis-
yonda bulundugundan emin olun. Parma- 5 Akd*
giniz agma/kapama salteri Gzerinde iken 6 Akl bosa alma digmesi*
elektrikli el aletini tasirsaniz veya elektrikli el 7 Doénme yonii degistirme salteri
gleti gal|.§|r durumda iken akCly.Cl. ta.krnak 8 Acma/kapama salteri
isterseniz kazalara neden olabilirsiniz. " i
9 “Power Light” lambasi

» Akiiyli agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

-
o

Bilye kavramali vidalama bits’i*

[=Y
[

[@ Akiiyii 1sidan koruyun, 6rnegin siirekli Cok amacli vidalama ucu adaptéri*

O giines 1sigindan ve atesten. Patlama
tehlikesi vardir.

=Y
N

Vidalama ucu*

=Y
w

Komdir firgalar
» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun ¢

kullanilmadiklarinda akiiler buhar cikara- 14 Koruyucu baslik

bilir. Calistiginiz yeri havalandirin ve sika- *Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart
yet olursa hekime basvurun. Akiilerden teslimat kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii
¢ikan buharlar nefes yollarini tahris edebilir. aksesuar programimizda bulabilirsiniz.

» Arizah akiilerde sizinti olabilir ve bu sizinti
cevreye yayilabilir. Liitfen ilgili parcalari
kontrol edin. Uzerinde sivi olan parcalari
temizleyin veya gerekiyorsa degistirin.

» Akiiyii sadece elektrikli el aletiniz ile
birlikte kullanin. Ancak bu yolla akii tehlikeli
zorlanmalara karsi korunur.
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Uygunluk beyam (€

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bélimiinde
tanimlanan bu Griniin: 2004/108/AT ile
98/37/AT yonetmelikleri hikimleri uyarinca
(28.12.2009 tarihine kadar) ve 2006/42/AT
yonetmelikle hitkiimleri uyarinca da (29.12.2009
tarihinden itibaren) EN 60745 normlarina veya
bu normlara ait normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬂ_/m iV /%w%m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Olciim degerleri EN 60745’e gére tespit edilmistir.

Aletin A olarak degerlendirilen glrilti seviyesi
tipik olarak soyledir: Ses basinci seviyesi

96 dB(A); gurllti emisyonu seviyesi 107 dB(A).
Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Teknik veriler

—

Toplam titresim degeri (lic yoniin vektor
toplami) EN 60745’e gore tespit edilmistir:
Misaade edilen en biyiik vida ve somunlarin
sikilmasinda: Titresim emisyon degeri

a,=12 m/s?, tolerans K=1,5 m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi

EN 60745’e gore normlandiriimis bir 6lgme
yéntemi ile tespit edilmistir ve elektrikli el
aletlerinin karsilastirilmasinda kullanilabilir. Bu
deger gegcici olarak titresim seviyesinin tahmin
edilmesine uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin
temel kullanim alanlarini temsil eder. Ancak
elektrikli el aleti bagka kullanim alanlarinda
kullanilirken, farkh uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi
belirtilen degerden farkli olabilir. Bu da toplam
calisma siresi icindeki titresim ylikinG énemli
Slclde artirabilir.

Titresim ylUkiini tam olarak tahmin edebilmek
icin aletin kapal oldugu veya calistigl halde
kullanilmadigi stireler de dikkate alinmalidir. Bu,
toplam calisma siresi icindeki titresim yikin(
onemli Olclide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi ylk igin
dnceden ek giivenlik dnlemleri alin. Ornegin:
Elektrikli el aletinin ve uclarin bakimi, ellerin
sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Akiilii darbeli tork anahtari GDR 14,4 V-LI GDR 18 V-LI
Professional Professional

Uriin kodu 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601 JA13..

aku ile “premium” “compact” “premium” “compact”

Anma gerilimi V= 14,4 14,4 18 18

Bostaki devir sayisi dev/dak 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800

Darbe sayisi dev/dak 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

1ISO 5393’e gore sert

vidalamada maksimum

tork Nm 150 150 160 160

Makine vidalamasi-& mm M6-M14 M6 -M14 M6-M14 M6 -M14

Uc kovani y"icaltigen %"Icaltigen %"icaltigen %" Ig altigen

Agirlig1 EPTA-Procedure

01/2003’e gore kg 1,6 1,4 1,7 1,5
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Akiilii darbeli tork anahtari GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI
Professional Professional

Uriin kodu 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601 JA1S..
aku ile “premium” “compact” “premium” “compact”
Anma gerilimi V= 14,4 14,4 18 18
Bostaki devir sayisi dev/dak 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Darbe sayisi dev/dak 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
1ISO 5393’e gore sert
vidalamada maksimum
tork Nm 170 170 180 180
Makine vidalamasi-& mm M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16
Uc¢ kovani " u " u " "
Agirhg EPTA-Procedure
01/2003’e gore kg 1,6 1,4 1,7 1,5
Latfen elektrikli el aletinizin tip etiketi Gzerindeki Griin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik
olabilir.

Montaj Akl bir NTC sicaklik kontrol sistemi ile donatil-

Akiiniin sarji

> Sadece aksesuar sayfasinda belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari
elektrikli el aletinizde kullanilan Li-ionen
akulere uygundur.

Aciklama: Aku kismi sarjli olarak teslim edilir.
Akliden tam performansi elde edebilmek igin ilk
kullanimdan 6nce akiyl sarj cihazinda tam
olarak sarj edin.

Li-lonen akiler kullanim émdirleri kisalmadan
istendigi zaman sarj edilebilir. $Sarj isleminin
kesilmesi akiiye zarar vermez.

Li-lonen-Akiler Electronic Cell Protection (ECP)
sistemi ile derin sarja karsi korumalidir. Ak
desarj oldugunda elektrikli el aleti koruyucu
kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti artik
hareket etmez.

FNLAeN Elektrikli el aletiniz otomatik ola-

rak kapandiginda artik acma/ka-
pama salterine basmayin. Aksi takdirde akii
hasar gorebilir.

mis olup, bu sistem sadece 0 °C-45 °C sicaklk
araliginda sarj islemine izin verir. Bu sayede
akinin kullanim 6mri 6nemli 6lglide uzar.

Tasfiye konusundaki talimat hilkiimlerine uyun.

Akiiniin ¢ikariimasi

AkUlnin 5 iki kilitlenme kademesi vardir ve
bunlar akli bosa alma diigmesine 6 yanlislikla
basildiginda akinin aletten ¢ikarak dismesini
onler. Akl elektrikli el aleti icinde bulundugu
siirece bir yay yardimiyla bu pozisyonda tutulur.

Aklyl 5 cikarmak icin bosa alma diigmesine 6
basin ve akiyl 6n tarafa dogru cekerek elektrikli
el aletinden ¢ikarin. Bunu yaparken zor
kullanmayin.

%
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Uc degistirme (Bakiniz: Sekil A)

» Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
(6rnegin bakim ve uc degistirme islerinden
once), aleti bir yere tasirken veya saklarken
her defasinda dénme yonii degistirme
salterini orta konuma getirin. Acma/kapama
salterine yanhslikla basildiginda yaralanma
tehlikesi ortaya c¢ikabilir.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
Ucun takilmasi

Kilitleme kovanini 2 6ne ¢ekin, elektrikli el aletini
sonuna kadar ug¢ kovanina 1 itin ve kilitleme
kovanini 2 birakin. Bu sekilde ug kilitlenir.

Sadece bilye kavramali vidalama bitsleri 10
kullanin (DIN 3126-E6.3). Diger vidalama
bitslerini 12 bilyeli cok amacli bits adaptorleri
11 ile kullanabilirsiniz.

Ucun cikarilmasi

Kilitleme kovanini 2 éne ¢ekin ve ucu ¢ikarin.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» Ucu takarken ug kovanina siki bicimde otur-
masina dikkat edin. U¢ u¢ kovani ile siki bir
baglanti icinde olmazsa gevseyebilir ve
kontrol edilemez.

Ucu ug kovaninin 1 dortgen oluguna sirin.

isletim

Calisma sekli
Ucg kovani 1 ucla birlikte bir elektro motor

tarafindan sanziman ve darbe mekanizmasi
Uzerinden tahrik edilir.

Bu islem iki asamada gerceklesir:
Vidalama ve sikma (darbe mekanizmasi
devrede).

Vida baglantisi sikismaya basladiktan ve motora
yiik bindikten sonra darbe mekanizmasi devreye
girir. Bu sekilde darbe mekanizmasi motorun
kuvvetini diizenli doner/darbe hareketine
donistirdr. Vida veya somunlarin
gevsetilmesinde bu islem tersine isler.

—

Calistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde
belirtilen gerilime sahip orijinal Li-lonen
akiiler kullanin. Baska akdlerin kullaniimasi
yaralanmalara ve yanginlara neden olabilir.

Elektrikli el aletini yanlishkla ¢alismaya karsi
korumak icin donme yonu degistirme salterini 7
orta konuma getirin.

Sarj edilmis akiyl 5 on taraftan elektrikli el
aletinin ayagina glvenli bicimde kilitleme
yapincaya kadar itin.

Do6nme yoniiniin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil B)

Doénme yoni degistirme salteri 7 ile elektrikli el
aletinin dénme yoniinl degistirebilirsiniz. Ancak
acma/kapama salteri 8 basili iken bu mimkiin
degildir.

Saga doniis: Vidalari takmak ve somunlari
stkmak i¢cin dénme yonu degistirme salterini 7
sonuna kadar sola bastirin.

Sola doniis: Vidalar gevsetmek veya ¢ikarmak
icin donme yoni degistirme salaterini 7 sonuna
kadar saga bastirin.

Ac¢ma/kapama

Aleti calistirmak icin agma/kapama salterine 8
basin ve salteri basil tutun.

Lamba 9 agma/kapama salteri 8 hafifce veya tam
olarak basili iken yanar ve elverissiz aydinlatma
kosullarinda ¢alisma yerinin aydinlatiimasini
saglar.

Elektrikli el aletini kapamak icin agma/kapama
salterini 8 birakin.

Devir sayisinin ayarlanmasi

Acma/kapama salterine 8 basma durumunuza
gore elektrikli el aleti acikken devir sayisini
kademeler halinde ayarlayabilirsiniz.

Acma/kapama salteri 8 tizerine hafif bir bastirma
kuvveti uygulaninca alet dusuk devir sayisi ile
calisir. Bastirma kuvveti ylkseltildikce devir
sayisi da ylkselir.

2609 140 600 | (23.10.08)
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. . Tork egrisi su faktorlere baghdir:
Calisirken dikkat edilecek hususlar grist s &

» Elektrikli el aletini sadece kapali durumda
somun ve vidalarin iizerine yerlestirin.
Dénmekte olan uglar kayabilir.

- Vidalarin/Somunlarin saglamhgi
Tabanin tlrd (disk, yayh tabla, conta)
— Vidalanan malzemenin saglamligl

- Vida baglanti yerinedeki yaglanma kosullari
Tork, darbe slresine bagldir. Ulasilabilen

maksimum tork, darbeler sonucunca elde edilen
tek tek torklarin toplamina esittir. Maksimum

Bunlara uygun olarak su uygulama alanlari
ortaya cikar:

torka 6-10 saniyelik darbe siiresinde erisilir. Bu ~ ~ Sert oturma besleme pulu kullanilarak
siireden sonra sikma torku cok kiiciik lciilerde metalin metalle vidalanmasidir. Nispeten kisa
yikselir. bir darbe siiresinden sonra maksimum torka

ulasilir (dik karakteristik egri). Gereksiz
Olclide uzun darbe siiresi makineye zarar
verir.

— Yayli oturma rondelalar, yayli tablalar, dik
pimler veya konik oturmali vida ve somunlar

Sert, esnek ve yumu§ak oturmalh vidalamalar ve uzatmalar kullanilarak metalin metalle
vidalanmasindir.

- Yumusak oturma 6rnegin metalin ahsaba
vidalanmasi veya kursun veya fiber diskler
kullanilarak yapilan vidalamalardir.

Darbe siresi, her iste gerekli olan sikma torkuna
gore belirlenmelidir. Gercek olarak erisilen
stkma torku her defasinda bir tork anahtari ile
kontrol edilmelidir.

Bir darbe serisinde erisilen torklar dl¢ulerek bir
grafige aktarilirsa tork egrisi elde edilir. Egrinin
ylksekligi erisilebilen maksimum torku, diklik
ise bunun ne kadar siirede saglandigini gosterir.
Yayli ve yumusak oturmada maksimum sikma
torku sert oturmaya oranla daha dusuktdr.
Ayrica daha uzun bir darbe siresi gereklidir.

Maksimum vidalama-sikma torklari icin referans degerler

Veriler Nm olarak, gerilim ortalamasindan ¢ikilarak hesaplanmistir; %90’lik yol kullanimi (sirtiinme
katsayisi pges = 0,12). Stkma torku daima bir tork anahtari ile kontrol edilmelidir.

DIN 267’ye gore Standart vidalar Cok saglam vidalar
saglamik simflan 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M 6 2.71 3.61 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M 8 6.57 8.7 11 116 131 146 17,5 19.7 23 33 89
M 10 13 175 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330

Oneriler Kemere takma klipsi

Blyuk ve uzun vidalari sert malzemeye Kemere takma klipsi 4 yardimi ile elektrikli el

vidalamadan 6nce disin ¢ekirdek capi ile vida aletini kemere takabilirsiniz. Bu sekilde her iki

uzunlugunun 2/, oraninda bir kilavuz delik elinizde serbest olur ve elektrikli el aletini

acmalisiniz. istediginiz an kullanabilirsiniz.
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Akiiniin optimum verimle kullanilmasina iligskin
actklamalar

Akiyl nemden ve sudan koruyun.

Akliyl 0-45 derece arasinda bir sicaklikta
saklayin. Ornegin akiyl yaz aylarinda otomobil
icinde birakmayin.

Akinin havalandirma araliklarini diizenli olarak
yumusak, temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa sire calisilabi-
liyorsa akii 6mriini tamamlamis ve
degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce
(6rnegin bakim ve uc degistirme islerinden
once), aleti bir yere tasirken veya saklarken
her defasinda dénme yonii degistirme
salterini orta konuma getirin. Acma/kapama
salterine yanhslikla basildiginda yaralanma
tehlikesi ortaya ¢ikabilir.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el
aletini ve havalandirma deliklerini daima
temiz tutun.

Komiir fircalarin degistirilmesi

(Bakiniz: Sekil C)

Komir fircalarin uzunlugunu yaklasik 2 -3 ayda
bir kontrol edin ve gerekiyorsa her iki kémir
fircayi da degistirin.

Hicbir zaman kdmiur fircalardan sadece birini
degistirmeyin!

Aciklama: Sadece uriiniinlz igin gelistirilmis
olan Bosch kémiir firgalari kullanin.

— Kapaklari 14 uygun bir tornavida ile gevsetin.

- Yay baskisi altindaki komdr fircalari 13
degistirin ve kapaklari tekrar vidalayin.

Dikkatli bicimde yiratilen Gretim ve test
yontemlerine ragmen elektrikli el aleti ariza
yapacak olursa, onarim Bosch elektrikli aletleri
icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

—

Bitlin basvuru ve yedek parca siparislerinizde
mutlaka aletinizin tip etiketindeki 10 haneli (iriin
kodunu belirtiniz.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Musteri servisleri Griinliniiziin onarim ve bakimi
ile yedek pargalarina ait sorularinizi yanitlan-
dirir. Demonte goriinisler ve yedek parcalara ait
bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch musteri servisi timi satin alacaginiz tri-
nin 6zellikleri, bu Griiniin kullanimi ve ayar
islemleri hakkindaki sorulariniz ile yedek parca-
larina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Musteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Nakliye

Akl UN-Kitapgigl ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Kisim
I, alt bolim 38.3’e gore test edilmistir. Aklniin
ayrica i¢ basing, kisa devre, zorlama ile kirilma
ve tehlikeli geri akima karsi etkin koruma sistemi
vardir.

Ak icinde bulunan lityum miktari yasal sinirlarin
altindadir. Bu nedenle akii ne tek basina ne de
bir aleticinde iken ulusal ve uluslararasi tehlikeli
madde kapsamina girer. Ancak ¢ok sayida aku-
nin naklinde tehlikeli madde hiikiimleri 6nem
kazanabilir. Bu gibi durumlarda 6zel kosullarin
saglanmasi (6rnegin ambalajda) gerekli olabilir.
Bu konuda daha ayrintili bilgiyi asagidaki Inter-
net adresinde ingilizce olarak bulabilirsiniz:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.
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Tasfiye
Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi

cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek lzere
tekrar kazanim merkezine gonderilmelidir.

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletini evsel ¢coplerin
icine atmayin!

Elektrikli el aletleri ve eski elekt-
ronik aletlere iliskin 2002/96/AT
saylili Avrupa Birligi yonetmeligi ve
bunlarin tek tek tlkelerin hukuk-
larina uyarlanmasi uyarinca, kullanim émrini
tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri toplan-
mak ve ¢evre dostu bir ydntemle tasfiye edilmek
lizere yeniden kazanim merkezlerine génderil-
mek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:
Litfen bolim “Nakliye”, sayfa
icindeki uyarilara uyun 128.

Aklleri ve bataryalari evsel ¢coplerin icine, atese
veya suya atmayin. Akiler ve bataryalar
toplanmak, tekrar kazanim islemine tabi
tutulmak ve cevre dostu bir yéntemle tasfiye
edilmek zorundadir.

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

91/157/AET Yonetmeligi uyarinca arizal veya
kullanim émrini tamamlamis akller ve
bataryalar yeniden kazanim islemine tabi
tutulmak zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.
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Wskazowki bezpieczenstwa
Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla

elektronarzedzi

N.aleiy prz'eczyfaé wsz-yst-
kie wskazowki i przepisy.

Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek

moga spowodowac porazenie pradem, pozar

i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywaé wszystkie
przepisy i wskazowki bezpieczenstwa dla dal-
szego zastosowania.

Uzyte w ponizszym teks$cie pojecie ,elektrona-
rzedzie“ odnosi sie do elektronarzedzi zasila-
nych energia elektryczna z sieci (z przewodem
zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywacé
w czystosci i dobrze oswietlone. Niepo-
rzadek w miejscu pracy lub nieo$wietlona
przestrzen robocza moga byc¢ przyczyna
wypadkow.

b) Nie nalezy pracowa¢ tym elektronarze-
dziem w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktorym znajduja sie np. tatwo-
palne ciecze, gazy lub pyty. Podczas
pracy elektronarzedziem wytwarzaja sie
iskry, ktére moga spowodowac zapton.

c) Podczas uzytkowania urzadzenia
zwroci¢ uwage na to, aby dzieci i inne
osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrocenie uwagi
moze spowodowac utrate kontroli nad
narzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda. Nie wolno zmienia¢ wtyczki
w jakikolwiek sposdb. Nie wolno uzywaé
wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochron-
nym. Niezmienione wtyczki i pasujace
gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

—

b) Nalezy unikaé kontaktu z uziemionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece
i lodéwki. Ryzyko porazenia pradem jest
wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uzie-
mione.

c) Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed
deszczem i wilgocia. Przedostanie sie
wody do elektronarzedzia podwyzsza
ryzyko porazenia pradem.

d) Nigdy nie nalezy uzywaé przewodu do
innych czynnosci. Nigdy nie nalezy nosi¢
elektronarzedzia, trzymajac je za prze-
wod, ani uzywac¢ przewodu do zawiesze-
nia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac¢
wtyczki z gniazdka pociagajac za prze-
wod. Przewéd nalezy chroni¢ przed
wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac z dala od oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych czesci urzadzenia.
Uszkodzone lub splatane przewody
zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku pracy elektronarzedziem
pod gotym niebem, nalezy uzywa¢é prze-
wodu przedtuzajacego, dostosowanego
réwniez do zastosowan zewnetrznych.
Uzycie wtasciwego przedtuzacza
(dostosowanego do pracy na zewnatrz)
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

f

~

Jezeli nie da sie uniknaé zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otocze-
niu, nalezy uzy¢ wytacznika ochronnego
réznicowo-pradowego. Zastosowanie
wytacznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

3) Bezpieczenstwo os6b

a) Podczas pracy z elektronarzedziem na-
lezy zachowac¢ ostroznos¢, kazda czyn-
nos$¢ wykonywac¢ uwaznie i z rozwaga.
Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy
jest sie zmeczonym lub bedac pod
wptywem narkotykow, alkoholu lub
lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyna
powaznych urazéw ciata.
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b) Nalezy nosié osobiste wyposazenie

ochronne i zawsze okulary ochronne. No-
szenie osobistego wyposazenia ochron-
nego — maski przeciwpytowej, obuwia

z podeszwami przeciwposlizgowymi,
kasku ochronnego lub srodkéw ochrony
stuchu (w zaleznosci od rodzaju i zastoso-
wania elektronarzedzia) — zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

c) Nalezy unika¢ niezamierzonego urucho-

mienia narzedzia. Przed wiozeniem wty-
czki do gniazdka i/lub podtaczeniem do
akumulatora, a takze przed podniesie-
niem lub przeniesieniem elektronarze-
dzia, nalezy upewnic¢ sie, ze elektrona-
rzedzie jest wytaczone. Trzymanie palca
na wytaczniku podczas przenoszenia elek-
tronarzedzia lub podtaczenie do pradu
wtaczonego narzedzia, moze stac sig przy-
czyna wypadkow.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia, na-

lezy usuna¢ narzedzia nastawcze lub klu-
cze. Narzedzie lub klucz, znajdujacy sie
w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

e) Nalezy unika¢ nienaturalnych pozycji

f

~

przy pracy. Nalezy dbac¢ o stabilng pozy-
cje przy pracy i zachowanie rownowagi.
W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kon-
trola elektronarzedzia w nieprzewidzia-
nych sytuacjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie
nalezy nosi¢ luznego ubrania ani bizu-
terii. Wtosy, ubranie i rekawice nalezy
trzymac z daleka od ruchomych czesci.
Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy
moga zostaé wciggniete przez ruchome
czesci.

g) Jezeli istnieje mozliwo$é zamontowania

urzadzen odsysajacych i wychwytuja-
cych pyt, nalezy upewnié sie, ze s3 one
podtaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze
zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

—
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4) Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektro-
narzedzi

a) Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Do

pracy uzywac nalezy elektronarzedzia,
ktore sa do tego przewidziane. Odpo-
wiednio dobranym elektronarzedziem
pracuje sie w danym zakresie wydajnosci
lepiej i bezpiecznie;j.

b) Nie nalezy uzywac¢ elektronarzedzia,

ktérego wiacznik/wytacznik jest uszko-
dzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna witaczy¢ lub wytaczy¢ jest niebez-
pieczne i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed regulacja urzadzenia, wymiana

osprzetu lub po zaprzestaniu pracy na-
rzedziem, nalezy wyciagna¢ wtyczke

z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten
Srodek ostroznosci zapobiega nieza-
mierzonemu wtaczeniu sie elektro-
narzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia nalezy

przechowywac¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie nalezy udostepnia¢ narze-
dzia osobom, ktére go nie znaja lub nie
przeczytaty niniejszych przepisow.
Uzywane przez niedo$wiadczone osoby
elektronarzedzia sa niebezpieczne.

e) Konieczna jest nalezyta konserwacja

f

~

elektronarzedzia. Nalezy kontrolowagé,
czy ruchome czesci urzadzenia dziataja
bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy
czesci nie sa pekniete lub uszkodzone
w taki sposdéb, ktory miatby wptyw na
prawidtowe dziatanie elektronarzedzia.
Uszkodzone czesci nalezy przed uzyciem
urzadzenia odda¢ do naprawy. Wiele
wypadkow spowodowanych jest przez
niewtasciwa konserwacje elektro-
narzedzi.

Nalezy stale dba¢ o ostrosc i czystosc
narzedzi tnacych. O wiele rzadziej docho-
dzi do zakleszczenia sie narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzyma-
ne. Zadbane narzedzia tatwiej sie tez pro-
wadzi.

Bosch Power Tools
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5)

6)

g) Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia
pomocnicze itd. nalezy uzywac zgodnie
z niniejszymi zaleceniami. Uwzglednié
nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznacze-
niem uzycie elektronarzedzia moze dopro-
wadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja
narzedzi akumulatorowych

a) Akumulatory nalezy tadowaé tylko w ta-
dowarkach, zalecanych przez produ-
centa. W przypadku uzycia tadowarki,
przystosowanej do tadowania okreslo-
nego rodzaju akumulatorow, w sposdb
niezgodny z przeznaczeniem, istnieje nie-
bezpieczenstwo pozaru.

b) W elektronarzedziach mozna uzywac
jedynie przewidzianych do tego celu
akumulatoréw. Uzycie innych akumula-
toréw moze spowodowac obrazenia ciata
i zagrozenie pozarem.

c) Nieuzywany akumulator nalezy trzymaé
z dala od spinaczy, monet, kluczy,
gwozdzi, Srub lub innych matych przed-
miotow metalowych, ktére mogtyby
spowodowaé zmostkowanie stykow.
Zwarcie pomiedzy stykami akumulatora
moze spowodowacd oparzenia lub pozar.

d) Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest
wydostanie sie elektrolitu z akumula-
tora. Nalezy unikaé¢ kontaktu z nim, a
w przypadku niezamierzonego zetknie-
cia sie z elektrolitem, nalezy umy¢ dane
miejsce ciata woda. Jezeli ciecz dostata
sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsul-
towac sie z lekarzem. Elektrolit moze
doprowadzi¢ do podraznienia skory lub
oparzen.

Serwis

a) Naprawe elektronarzedzia nalezy zleci¢
jedynie wykwalifikowanemu fachowcowi
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. To gwarantuje, Zze bezpieczeristwo
urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace
wkretarek

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych
sruba mogtaby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy
trzyma¢ wytacznie za izolowane
powierzchnie rekojesci. Kontakt sruby z
przewodem zasilajgcym moze spowodowaé
przekazanie napiecia na cze$ci metalowe
elektronarzedzia, co mogtoby prowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym.

» Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu
w urzadzeniu mocujacym lub imadle jest bez-
pieczniejsze niz trzymanie go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy
poczekaé, az znajdzie sie ono w bezruchu.
Narzedzie robocze moze sie zablokowa¢
i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad elektro-
narzedziem.

» Nalezy zapobiega¢ niezamierzonemu uru-
chomieniu elektronarzedzia. Przed podta-
czeniem elektronarzedzia do akumulatora
upewnic sie, ze wtacznik/wytacznik znaj-
duje sie w ,wytaczonej“ pozycji. Trzymanie
palca na wtaczniku/wytaczniku podczas prze-
noszenia elektronarzedzia lub wktadanie
akumulatora do zatagczonego elektronarze-
dzia, moze stac sie przyczyna wypadkow.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebez-
pieczenstwo zwarcia.

3=2. Akumulator nalezy chroni¢ przed

[i@ wysokimi temperaturami, np. nie
wystawiaé¢ na state promieniowanie
stoneczne i trzymac z dala od ognia.
Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do
wydzielenia sie gazéw. Wywietrzy¢ pomie-
szczenie i w razie dolegliwosci skonsulto-
wac sie z lekarzem. Gazy moga uszkodzi¢
drogi oddechowe.
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» W przypadku uszkodzenia akumulatora
moze dojs¢ do wycieku elektrolitu i zamo-
czenia przedmiotéw znajdujacych sie
w jego bezposrednim sasiedztwie.
Sprawdzi¢ elementy narazone na ryzyko
zamoczenia. Osuszy¢ zamoczone czesci lub
wymienié¢ je w razie potrzeby.

» Akumulator nalezy uzywa¢ tylko w potacze-
niu z elektronarzedziem firmy Bosch, dla
ktorego zostat on przewidziany. Tylko w ten
sposéb mozna ochronié¢ akumulator przed
niebezpiecznym dla niego przecigzeniem.

Opis funkcjonowania

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
z6wki i przepisy. Btedy w
przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowad
porazenie pradem, pozar i/lub
ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadang strone z rysunkiem

urzadzenia i pozostawi¢ jg roztozona podczas

czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do
wkrecania i wykrecania $rub, jak réwniez do
dokrecania i odkrecania nakretek w podanym
zakresie wymiardw i parametrow roboczych.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie kompo-
nentéw odnosi sie do schematu elektronarze-
dzia na stronach graficznych.

-

Uchwyt koricowek bit

Tuleja zaryglowania

Pasek na dton

Klips do paska*

Akumulator*

Przycisk odblokowujacy akumulator*
Przetacznik kierunku obrotow
Witacznik/wytacznik

Lampa ,Power Light*

© 00 NG A WN

—
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10 Koricowka wkrecajaca z zatrzaskiem
kulkowym*

11 Uniwersalny uchwyt bitu*
12 Wktadka bit*

13 Szczotki weglowe

14 Pokrywka

*Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instruk-
cji uzytkowania nie wchodzi w standardowy zakres
dostawy. Kompletny asortyment osprzetu mozna
znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Deklaracja zgodnosci (€

Oswiadczamy z petna odpowiedzialnoscia, ze
produkt, przedstawiony w ,Dane techniczne®,
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm
i dokumentéw normatywnych:

EN 60745 - zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2004/108/WE, 98/37/WE (do 28.12.2009),
2006/42/WE (od 29.12.20009).

Dokumentacja techniczna:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

i W ;v /Zw’;_ﬁr{.h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe wyznaczone zgodnie
z EN 60745.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowa-
nego przez urzadzenie wynosi standardowo: po-
ziom cisnienia akustycznego 96 dB(A); poziom
mocy akustycznej 107 dB(A). Niepewnosé po-
miaru K=3 dB.

Stosowa¢ srodki ochrony stuchu!

Bosch Power Tools
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Wartosci taczne drgan (suma wektorowa dla
trzech sktadowych kierunkowych) wyznaczone
zgodnie z norma EN 60745:

Dokrecanie $rub i nakretek o maksymalnie
dopuszczalnej wielkosci: wartos$¢ emisji drgan
a,=12 m/s?, btad pomiaru K=1,5 m/s2.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okreslona przez
norme EN 60745 procedurag pomiarowa i moze
zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi.
Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji
na drgania.

Podany poziom drgarn jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia.
Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi,
a takze jesli nie bedzie wystarczajaco konserwo-

Dane techniczne

—

wane, poziom drgan moze odbiega¢ od poda-
nego. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac podwyzszenie ekspozycji na drgania
podczas catego czasu pracy.

Aby doktadnie oceni¢ ekspozycje na drgania,
trzeba wzigé pod uwage takze okresy, gdy urza-
dzenie jest wytaczone, lub gdy jest wprawdzie
wtaczone, ale nie jest uzywane do pracy. W ten
sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu
pracy) ekspozycja na drgania moze okazac sie
znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bez-
pieczeistwa, majace na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: Kon-
serwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Akumulatorowa wkretarka GDR 14,4 V-LI GDR 18 V-LI
udarowa Professional Professional

Numer katalogowy 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601JA13..
z akumulatorem L,premium* »,compact* Lpremium® ,compact*
Napiecie znamionowe V= 14,4 14,4 18 18
Predkos$¢ obrotowa bez

obcigzenia min*t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Czestotliwos¢ udaréw mint 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
maks. moment obrotowy,

wkrecanie twarde wg

1SO 5393 Nm 150 150 160 160
Wkrety maszynowe o

$rednicy mm M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14
Uchwyt narzedziowy Y" Wpust " Wpust " Wpust " Wpust

szesciokatny

szes$ciokatny szesciokatny szesciokatny

Ciezar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01/2003 kg

1,6 1,4 1,7 1,5
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Akumulatorowa wkretarka GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI
udarowa Professional Professional
Numer katalogowy 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601 JA1S..
z akumulatorem Lpremium* ,compact” Lpremium* ,compact*
Napiecie znamionowe V= 14,4 14,4 18 18
Predkos$¢ obrotowa bez
obciazenia min™t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Czestotliwos¢ udaréw mint 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
maks. moment obrotowy,
wkrecanie twarde wg
1ISO 5393 Nm 170 170 180 180
Wkrety maszynowe o
$rednicy mm M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16
Uchwyt narzedziowy " u " " |78
Ciezar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Nalezy zwracaé uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego elektronarzedzia. Nazwy handlowe

poszczegodlnych elektronarzedzi moga sie réznic.

Montaz

tadowanie akumulatora

» Stosowac nalezy tylko tadowarki wyszcze-
golnione na stronach z osprzetem dodat-
kowym. Tylko te tadowarki dostosowane sa
do tadowania zastosowanego w elektro-
narzedziu akumulatora litowo-jonowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator
jest natadowany czesciowo. Aby zagwarantowac
wykorzystanie najwyzszej wydajnosci akumula-
tora, nalezy przed pierwszym uzyciem catkowi-
cie natadowac¢ akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé
w dowolnej chwili, nie powodujac tym skrécenia
jego zywotnosci. Przerwanie procesu tadowania
nie niesie za soba ryzyka uszkodzenia ogniw
akumulatora.

Dzieki systemowi elektronicznej ochrony
ogniw — ,Electronic Cell Protection (ECP)“ —
akumulator litowo-jonowy jest zabezpieczony
przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje
wytgczone przez uktad ochronny — narzedzie
robocze nie porusza sie.

7YYy Po automatycznym wytaczeniu
elektronarzedzia nie naciska¢

ponownie wiacznika. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora.

Akumulator wyposazony jest w system kontroli
temperatury NTC, ktéry dopuszcza tadowanie
wytacznie w zakresie temperatur pomiedzy 0 °C
a 45 °C. Dzieki temu osigga sie wyzsza
zywotnos$¢ akumulatora.

Przestrzegac¢ wskazowek dotyczacych usuwania
odpadoéw.

Bosch Power Tools
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Wyjmowanie akumulatora

Akumulator 5 posiada dwa stopnie blokady,
zapobiegajace jego wypadnieciu w przypadku
niezamierzonego nacisniecia przycisku odbloko-
wujacego 6. Akumulator umieszczony w obu-
dowie elektronarzedzia, przytrzymywany jest na
miejscu za pomoca sprezyny.

W celu wyjecia akumulatora 5 wcisng¢ przycisk
odblokowujacy 6 i wyciggna¢ akumulator z
elektronarzedzia, pociaggajac go do tytu. Nie
nalezy przy tym stosowa¢ sity.

Wymiana narzedzi (zob. rys. A)

» Przed wszelkimi pracami przy elektronarze-
dziu (np. pielegnacja, wymiana narzedzi
itp.), jak i przy transporcie i sktadowaniu
nalezy przetacznik kierunkéw obrotéow
nastawi¢ na pozycje srodkowa. Przy nieza-
mierzonym uruchomieniu witacznika/wytacz-
nika istnieje niebezpieczenstwo zranienia.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:

Montaz oprzyrzadowania (narzedzia pomocni-
czego)

Pociagna¢ tuleje zaryglowania 2 do przodu,
wsunac narzedzie robocze do oporu do uchwytu
narzedziowego 1, a nastepnie zwolni¢ tuleje 2,
aby zablokowac narzedzie robocze.

Nalezy stosowac wytacznie korncowki
wkrecajace z zatrzaskiem kulkowym 10

(DIN 3126-E6.3). Inne koncowki wkrecajace 12
mozna mocowac, stosujac uniwersalny uchwyt
na koncowki z zatrzaskiem kulkowym 11.

Wyjmowanie oprzyrzadowania (narzedzia
pomocniczego)

Pociagnac tuleje ryglujaca 2 do przodu i wyjac
narzedzie robocze.

—

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» Wkiadajac narzedzie robocze nalezy zwré-
ci¢ uwage, aby jego trzpien byt mocno osa-
dzony na uchwycie narzedziowym. Trzpien
niedostatecznie mocno nasadzonego na uch-
wyt narzedziowy narzedzia roboczego moze
sie zsuna¢ i operator utraci nad nim kontrole.

Nasuna¢ narzedzie robocze na trzpien
kwadratowy uchwytu narzedziowego 1.

Praca

Sposdb funkcjonowania

Uchwyt montazu koncowek 1 wraz z koricowka
robocza napedzany jest silnikiem elektrycznym
przez przektadnie i mechanizm udarowy.

Proces pracy dzieli sie na dwie fazy:
Wkrecanie i dokrecanie (mechanizm udarowy
w akcji).

Uruchomienie mechanizmu udarowego
wywotywane jest utknieciem sruby,
stanowiagcym obciazenie dla silnika. Mechanizm
udarowy zamienia w ten sposoéb site silnika w
rownomierne udary obrotowe. Przy wykrecaniu
$rub proces ten przebiega w odwrotnej
kolejnosci.

Uruchomienie

Wiozenie akumulatora

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne aku-
mulatory litowo-jonowe firmy Bosch o na-
pieciu podanym na tabliczce znamionowej
elektronarzedzia. Zastosowanie akumulato-
row innego typu moze spowodowac obra-
zenia oraz grozi pozarem.

Ustawi¢ przetacznik zmiany kierunku obrotéw 7
w pozycji Srodkowej, aby zabezpieczyc¢ elektro-
narzedzie przed niezamierzonym wtaczeniem.

Wsuna¢ natadowany akumulator 5 od przodu do

podstawy elektronarzedzia, az do jego
zaryglowania w podstawie.
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Ustawianie kierunku obrotéw (zob. rys. B)

Przetacznikiem obrotéw 7 mozna zmienic¢ kieru-
nek obrotéw elektronarzedzia. Przy wcisnietym
wiaczniku/wytaczniku 8 jest to jednak nie-
mozliwe.

Bieg w prawo: Aby wkreci¢ $rube lub dokreci¢
nakretke, nalezy wcisna¢ przetacznik kierunku
obrotéw 7 w lewa strone, az do oporu.

Bieg w lewo: W celu zwolnienia lub wykrecenia
srub i nakretek nacisnac przetacznik kierunku
obrotow 7 w prawo do oporu.

Wiaczanie/wytaczanie

W celu wtaczenia elektronarzedzia nacisng¢
wtacznik/wytacznik 8 i przytrzymaé w tej
pozycji.

Lampka 9 $wieci sie przy catkowicie lub do
potowy wcisnietym wtaczniku/wytaczniku 8 i
umozliwia o$wietlenie zakresu roboczego w
przypadku niekorzystnych warunkow
oswietleniowych.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolnic¢
wtacznik/wytacznik 8.

Ustawianie predkosci obrotowej

Predkos¢ obrotowa wtaczonego
elektronarzedzia moze by¢ regulowana
bezstopniowo, w zaleznosci od sity nacisku na
wtacznik/wytacznik 8.

Lekki nacisk na wtacznik/wytacznik 8 oznacza
niska predkos$¢ obrotowa. Wraz ze zwiekszaj-
acym sie naciskiem predkos$¢ obrotowa rosnie.

Wskazowki dotyczace pracy

» Nie nalezy przyktadaé wiaczonego elektro-
narzedzia do nakretki/$ruby. Obracajace sie
narzedzia robocze moga zeslizgnaé sie z na-
kretki lub z tba $ruby.

Moment obrotowy uzalezniony jest od czasu
trwania udaru. Maksymalnie osiggniety moment
obrotowy wynika ze wszystkich osiggnietych
przez ruchy udarowe pojedynczych momentow
obrotowych. Maksymalny moment obrotowy
moze zostac osiagniety po udarze trwajacym
6-10 sekund. Po tym czasie moment
dokrecania podwyzsza sie juz tylko minimalnie.

—
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Czas trwania udaru nalezy ustali¢ oddzielnie dla
kazdego wymaganego momentu obrotowego
dokrecania. Rzeczywiscie osiggniety moment
obrotowy dokrecania nalezy stale kontrolowaé
za pomoca klucza dynamometrycznego.

Potaczenia srubowe twarde, sprezynujace lub
miekkie

Momenty obrotowe osiagniete w jednym cyklu
udardéw i pomierzone podczas probnego
wkrecania nalezy nanie$¢ do diagramu — w
efekcie otrzyma sie krzywa przebiegu momentu
obrotowego. Wysokos¢ krzywej odpowiada
maksymalnemu momentowi obrotowemu, a jej
nachylenie odpowiada czasowi, w jakim
zostanie on osiagniety.

Przebieg momentu obrotowego zalezny jest od

nastepujacych czynnikdw:

- Wytrzymatos¢ $rub/nakretek

- Rodzaj podtoza (podktadka, sprezyna
talerzowa, uszczelka)

- Wytrzymatos$¢ materiatu przeznaczonego do
zesSrubowania

- llo$¢/rodzaj smaru na potaczeniu $rubowym

Zgodnie z powyzszym rozrézni¢ mozna

nastepujace rodzaje potaczen:

— Osadzenie twarde ma miejsce w przypadku
taczenia metalu z metalem przy uzyciu
podktadek. Po stosunkowo krotkim czasie
udaru osiggany jest maksymalny moment
obrotowy (stromy przebieg krzywej
charakterystycznej). Zbyt dtugi czas udaru
szkodzi tylko maszynie.

— Osadzenie sprezynujace ma miejsce, gdy
taczony jest metal z metalem, jednak przy
uzyciu podktadek sprezystych, sprezyn
talerzowych, rozpoérek lub srub/nakretek z
gniazdem stozkowym, a takze przy
zastosowaniu przedtuzek.

— Osadzenie miekkie ma miejsce w przypadku
taczenia np. metalu z drewnem lub w
przypadku podtozenia podktadki otowiowej
lub z widkniny.

W przypadku potaczen sprezynowych lub
miekkich, maksymalny moment obrotowy
dokrecania jest mniejszy niz w przypadku
potaczen twardych. Konieczny jest tez
zdecydowanie dtuzszy czas udaru.
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Wartosci dla maksymalnych momentéw obrotowych dokrecania srub

Wartosci podane w Nm, obliczone z pola przekroju $ruby; wykorzystanie granicy plastycznosci w
90 % (przy wspotczynniku tarcia Hges = 0,12). Konieczna jest stata kontrola momentu dokrecania za
pomoca klucza dynamometrycznego.

Klasy wytrzymatosci Sruby standardowe Sruby wysokiej
wg DIN 267 wytrzymatosci z
naprezeniem
wstepnym
3.6 4.6 5.6 4.8 5.8 6.8 6.9 8.8 109 129
M 6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M 8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 17,5 19.7 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95) 107 130 180 215
M 16 55) 73 92 98 110 122 14v 165 196 275 330
Wskazéwki Konserwacja i serwis

Przed wkrecaniem wiekszych, dtuzszych srub do
twardego materiatu, zaleca sie dokonanie na-

wiercenia na ok. 2/5 dtugosci $ruby, o $rednicy Konserwacja i czyszczenie

réwnej érednicy gwinta $ruby. » Przed wszelkimi pracami przy elektronarze-
dziu (np. pielegnacja, wymiana narzedzi
Klips do paska itp.), jak i przy transporcie i sktadowaniu
Za pomoca klipsa 4 mozna zawiesic¢ nalezy przetacznik kierunkéw obrotow
elektronarzedzie na przyktad na pasku. Dzieki nastawi¢ na pozycje Srodkowa. Przy nieza-
temu obie rece s wolne, a elektronarzedzie mierzonym uruchomieniu wtacznika/wytacz-
znajduje sie w zasiegu reki. nika istnieje niebezpieczenstwo zranienia.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne
nalezy utrzymywaé w czystosci.

Wskazowki dotyczace optymalnego
obchodzenia sie z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia

i woda. Wymiana szczotek weglowych (zob. rys. C)

Akumulator nalezy przechowywa¢ wytacznie Kontrolowa¢ dtugo$¢ szczotek weglowych

w temperaturze od 0 °C do 45 °C. Nie wolno $rednio co 2-3 miesiace i w razie potrzeby

pozostawia¢ akumulatora np. latem w samo- wymieni¢ obydwie szczotki weglowe.

chodzie. Nie wymieniaé nigdy tylko jednej szczotki

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ weglowej!

za pomoca migkkiego, czystego i suchego Wskazéwka: Stosowaé wytacznie szczotki

pedzelka. weglowe nabyte w Bosch, ktére przeznaczone

Zdecydowanie krétszy czas prac po tadowaniu sg dla uzytkowanego produktu.

wskazuje na zuzycie akumulatora i konieczno$é - Otwiera¢ pokrywki 14 za pomoca nadajgcego

wymiany na nowy. sie do tego srubokreta.

Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych usuwania - Wymienié¢ zamontowane sprezynowo

odpaddw. szczotki weglowe 13 i przykreci¢ ponownie
pokrywki.
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Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstron-
nej kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek
awarii, naprawe powinien przeprowadzi¢ auto-
ryzowany serwis elektronarzedzi firmy Bosch.
Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zamdwie-
niach czesci zamiennych konieczne jest podanie
10-cyfrowego numeru katalogowego elektro-
narzedzia zgodnie z danymi na tabliczce
znamionowej.

Obtuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy
i konserwacji nabytego produktu oraz dostepu
do czesci zamiennych prosimy zwracac¢ sie do
punktow obstugi klienta. Rysunki techniczne
oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch
stuzy pomoca w razie pytan zwigzanych z zaku-
pem produktu, jego zastosowaniem oraz regu-
lacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z o.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Dziatu Elektronarzedzi:
+48 (801) 100 900

(w cenie potaczenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Akumulator zostat przetestowany zgodnie z do-
kumentem ONZ ST/SG/AC.10/11/Rev.3 czesé
111, podpunkt 38.3. Posiada on efektywne zabez-
pieczenie przed wewnetrznym nadcisnieniem

i spieciem jak réwniez mechanizmy zapobiega-
jace gwattownemu peknieciu obudowy oraz
powstaniu niebezpiecznego pradu zwrotnego.
Zawarto$¢ litu w akumulatorze jest mniejsza od
odnos$nych wartosci dopuszczalnych. Z tego
powodu akumulator — zaréwno jako oddzielny

—
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element, jak i wtozony w urzadzenie — nie pod-
lega krajowym i miedzynarodowym przepisom
dotyczacym transportu materiatéw niebezpiecz-
nych. Przepisy dotyczace transportu materiatéw
niebezpiecznych moga jednak obowigzywaé
podczas transportu wiekszej ilosci akumulato-
row. W tym wypadku moze zaistnie¢ koniecz-
nos$c¢ spetnienia szczegolnych warunkdéw (np.
dotyczacych opakowania). Doktadniejsze infor-
macje znalez¢ mozna w angielskojezycznym
dokumencie pod nastepujagcym adresem:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
poddac utylizacji zgodnie z obowigzujgcymi
zasadami ochrony srodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzuca¢ elektronarze-
dzi do odpadow domowych!
Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i ele-
ktronicznych i jej stosowania

w prawie krajowym, wyeliminowane, niezdatne
do uzycia elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osob-
no i doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania
zgodnego z zasadami ochrony srodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do
wskazéwek, znajdujacych sie
w rozdziale ,Transport®,

str. 139.

Akumulatoréw/baterii nie nalezy wyrzucaé do
odpaddéw domowych, nie wolno ich wrzucac¢ do
ognia lub do wody. Akumulatory/baterie nalezy
zbiera¢, odda¢ do ponownej przerébki lub
usunac¢ w sposodb zgodny z zasadami ochrony
Srodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng 91/157/EWG
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie
musza zosta¢ poddane utylizacji.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Bezpecnostni predpisy

VSeobecna varovna upozornéni pro
elektronaradi

& VAROVANI Ctéte véechna varovna upo-
zornéni a pokyny. Zanedbani

pfi dodrzovani varovnych upozornéni a pokyn
mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do
budoucna uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem
Lelektronaradi“ se vztahuje na elektronaradi
provozované na el. siti (se sitovym kabelem) a
na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1) Bezpecnost pracovniho mista

a) Udrzujte Vase pracovni misto Cisté a
dobre osvétlené. Neporadek nebo
neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k Urazim.

b) S elektronaradim nepracujte v prostiedi
ohroZzeném explozi, kde se nachazeji
hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

c) Déti a jiné osoby udrzujte pFi pouziti
elektronaradi daleko od Vaseho
pracovniho mista. Pfi rozptyleni mizete
ztratit kontrolu nad strojem.

2) Elektricka bezpeénost

a) Pripojovaci zastréka elektronaradi musi
licovat se zasuvkou. Zastrcka nesmi byt
Zadnym zplisobem upravena. Spole¢né s
elektronafadim s ochrannym uzemnénim
nepouzivejte zadné adaptérové
zastrcky. Neupravené zastrcky a vhodné
zasuvky snizuji riziko uderu elektrickym
proudem.

b) Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi
povrchy, jako napf. potrubi, topeni,
sporaky a chladnic¢ky. Je-li Vase télo
uzemnéno, existuje zvySené riziko uderu
elektrickym proudem.
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c) Chraiite stroj pied destém a vlhkem.
Vniknuti vody do elektronaradi zvysuje
nebezpeci uderu elektrickym proudem.

d) Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k
noseni ¢i zavéseni elektronafadi nebo k
vytazeni zastréky ze zasuvky. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dila stroje.
Poskozené nebo spletené kabely zvySuji
riziko uderu elektrickym proudem.

e) Pokud pracujete s elektronaradim
venku, pouzijte pouze takové prodluzo-
vaci kabely, které jsou zptsobilé i pro
venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho
kabelu, jez je vhodny pro pouziti venku,
snizuje riziko uderu elektrickym proudem.

f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektro-
naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte
proudovy chrani¢. Nasazeni proudového
chranice snizuje riziko uderu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co
délate a pristupujte k praci s elektro-
narfadim rozumné. Nepouzivejte zadné
elektronaradi pokud jste unaveni nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo léku.
Moment nepozornosti pfi pouziti elektro-
naradi mize vést k vaznym poranénim.

b) Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy
ochranné bryle. Noseni osobnich ochran-
nych pomicek jako maska proti prachu,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna prilba nebo sluchatka,
podle druhu nasazeni elektronaradi,
snizuji riziko poranéni.

c) Zabraiite neiimysinému uvedeni do pro-
vozu. Pfresvédcte se, Ze je elektronaradi
vypnuté dfive nez jej uchopite, ponesete
¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo aku-
mulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi
prst na spinaci nebo pokud stroj pfipojite
ke zdroji proudu zapnuty, pak to mGze
vést k urazdim.
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d) Nez elektronaradi zapnete, odstraiite
sefizovaci nastroje nebo Sroubovaky.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v ota-
¢ivém dilu stroje, mize vést k poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla.
Zajistéte si bezpecny postoj a udrzujte
vzdy rovnovahu. Tim mzete elektro-
naradi v neocekavanych situacich lépe
kontrolovat.

f

~

Noste vhodny odév. Nenoste Zzadny
volny odév nebo Sperky. Vlasy, odév a
rukavice udrzujte daleko od pohybuji-
cich se dild. Volny odév, $perky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohy-
bujicimi se dily.

g) Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici
pFipravky, presvédcte se, Ze jsou pfipo-
jeny a spravné pouzity. Pouziti odsavani
prachu mize snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani
elektronaradi

a) Stroj nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektronaradi. S
vhodnym elektronaradim budete pracovat
v udané oblasti vykonu lépe a bezpecnéji.

b) Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz
spinac je vadny. Elektronaradi, které
nelze zapnout ¢i vypnout je nebezpecné a
musi se opravit.

c) Nez provedete sefizeni stroje, vyménu
dild pFislusenstvi nebo stroj odlozite,
vytahnéte zastréku ze zasuvky a/nebo
odstrante akumulator. Toto preventivni
opatreni zabrani neimysIinému zapnuti
elektronaradi.

d) Uchovavejte nepouzivané elektronaradi
mimo dosah déti. Nenechte stroj pouzi-
vat osobam, které se strojem nejsou
seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradi je nebezpecné, je-li
pouzivano nezkusenymi osobami.

5)
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e) Peéujte o elektronaradi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje
bezvadné funguji a nevzpFicuji se, zda
dily nejsou zlomené nebo poskozené tak,
Ze je omezena funkce elektronaradi.
Poskozené dily nechte pred nasazenim
stroje opravit. Mnoho Uraz( ma pri¢inu ve
Spatné udrzovaném elektronaradi.

f) Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté.
Peclivé oSetfované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami se méné
vzpficuji a daji se lehceji vést.

g) Pouzivejte elektronaradi, prislusenstvi,
nasazovaci nastroje apod. podle téchto
pokynu. Respektujte pfitom pracovni
podminky a provadénou ¢innost. Pouziti
elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti
muze vést k nebezpecnym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivani
akumulatorového naradi

a) Akumulatory nabijejte pouze v nabijeé¢-
ce, ktera je doporucena vyrobcem. Pro
nabijecku, kterd je vhodna pro urcity druh
akumulatord, existuje nebezpedi pozaru,
je-li pouzivana s jinymi akumulatory.

b) Do elektronaradi pouzivejte pouze k
tomu urcené akumulatory. Pouziti jinych
akumulatord maze vést k poranénim a
pozardm.

c) Nepouzivany akumulator uchovavejte
mimo kancelarské sponky, mince, klice,
hiebiky, Srouby nebo jiné drobné kovové
pfedméty, které mohou zpusobit pre-
mosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mGze mit za nasledek
opaleniny nebo pozar.

d) PFi $patném pouziti mGze z akumulatoru
vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s ni.
PFi nahodném kontaktu oplachnéte
misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
oci, navstivte navic i Iékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina muiize zpUsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.
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Servis

a) Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a
pouze s originalnimi nahradnimi dily. Tim
bude zajisténo, ze bezpecnost stroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro
Sroubovak

>

Pokud provadite prace, pfi kterych miize
Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni,
pak drzte elektronaradi na izolovanych
plochach rukojeti. Kontakt Sroubu s vedenim
pod napétim muize privést napéti i na kovové
dily elektronaradi a vést k uderu elektrickym
proudem.

Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny
upinacim pripravkem nebo svérakem je drzen
bezpecnéji nez Vasi rukou.

Nez jej odlozite, pockejte az se elektro-
naradi zastavi. Nasazovaci nastroj se muize
vzpricit a vést ke ztraté kontroly nad elektro-
naradim.

Zabrante zapnuti nedopatfenim.
Presvédcte se dfive nez nasadite akumu-
lator, Ze spinac je ve vypnuté poloze. Noseni
elektronaradi s prstem na spinaci nebo
nasazeni akumulatoru do zapnutého elektro-
naradi mize vést k urazim.

Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci
zkratu.

Chrante akumulator pfed horkem,

O napf. i pred trvalym slune¢nim
zafenim a ohném. Existuje nebezpedi
exploze.

P¥i poskozeni a nespravném pouziti akumu-

latoru mohou vystupovat pary. Privadéjte

Cerstvy vzduch a pfi potiZich vyhledejte

lékaFe. Pary mohou drazdit dychaci cesty.

U vadného akumulatoru muaze kapalina

vytékat a potFisnit pFilehlé pfedméty.

Zkontrolujte dily, jichZ se to tyka. Ocistéte

je nebo pripadné vyménte.

Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s

Vasim elektronafadim Bosch. Jen tak bude

akumulator chranén pred nebezpecnym

pretizenim.

Funk¢ni popis

Ctéte viechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornéni a pokynu
mohou mit za nasledek Uraz elek-
trickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim

stroje a nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu

k obsluze otevfenou.

Urcujici pouziti
Elektronaradi je uréeno k zasSroubovani a

povolovani sroubl a téz k utazeni a povoleni
matic pokazdé v uvedeném rozsahu rozmérd.

Zobrazené komponenty

Cislovéani zobrazenych komponent se vztahuje
na zobrazeni elektronaradi na grafické strané.

[y

Nastrojovy drzak

Uzamykaci pouzdro

Nosné poutko

Uchytka popruhu*

Akumulator*

Odjistovaci tlacitko akumulatoru*
Prepina¢ sméru otaceni

Spinac¢

© 00NN

Svitilna ,,Power Light“

=
o

Sroubovaci bit s kulovou zapadkou*

[=Y
[

Univerzalni drzak bitd*
Sroubovaci bit*

Uhliky

14 Kryci viko

-
W N

*Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi k
standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusen-
stvi naleznete v naSem programu pfislusenstvi.
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Prohlaseni o shodé C E

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, ze v
odstavci ,, Technicka data“ popsany vyrobek je v
souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 60745 podle
ustanoveni smérnic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).
Technickd dokumentace u:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%-/W iV /%f)%ﬂn

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Informace o hluku a vibracich

Mérené hodnoty byly zjistény podle EN 60745.
Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky:
hladina akustického tlaku 96 dB(A); hladina
akustického vykonu 107 dB(A). Nepresnost
K=3 dB.

Noste chranice sluchu!

Technicka data

Akumulatorovy razovy sroubovak

GDR 14,4 V-LI
Professional

—

Cesky | 143

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi
os) zjistény podle EN 60745:

Utahovani Sroub( a matic maximalné pfipustné
velikosti: hodnota emise vibraci a,=12 m/s?,
nepfesnost K=1,5 m/s.

V téchto pokynech uvedena uroven vibraci byla
zmérena podle méficich metod normovanych v
EN 60745 a miiZe byt pouZita pro vzajemné
porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena droven vibraci reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud ovsem bude
elektronaradi nasazeno pro jina pouziti, s
odlisnymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou udrzbou, mlze se Uroven vibraci
lisit. To mlze zatizeni vibracemi po celou
pracovni dobu zretelné zvysit.

Pro presny odhad zatiZzeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo
sice bézi, ale fakticky neni nasazen. To mlze
zatiZeni vibracemi po celou pracovni dobu
zretelné zredukovat.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatreni k
ochrané obsluhy pred Gcinky vibraci jako napfr.:
udrzba elektronaradi a nasazovacich nastroju,
udrzovani teplych rukou, organizace pracovnich
proces(.

GDR 18 V-LI
Professional

Objednaci Cislo 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601JA13..

s akumulatorem Lpremium* »,compact* Lpremium® ,compact*

Jmenovité napéti V= 14,4 14,4 18 18

Otacky naprazdno min?t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800

Pocet udert mint 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

max. kroutici moment

tvrdého Sroubového spoje

podle ISO 5393 Nm 150 150 160 160

Strojni Srouby & mm M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14

Nastrojovy drzak Ya" vnitrni Y" vnitrni Y" vnitrni Y" vnitrni
Sestihran Sestihran Sestihran Sestihran

Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Bosch Power Tools
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Akumulatorovy razovy Sroubovak GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI
Professional Professional
Objednaci ¢islo 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601 JA1S..
s akumulatorem Lpremium* »,compact* Lpremium® »compact*
Jmenovité napéti V= 14,4 14,4 18 18
Otacky naprazdno min?t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Pocet udert mint 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
max. kroutici moment
tvrdého Sroubového spoje
podle ISO 5393 Nm 170 170 180 180
Strojni Srouby @ mm M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16
Nastrojovy drzak " u " " |78
Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Dbejte prosim objednaciho cisla na typovém Stitku Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych

elektronaradi se mohou ménit.

Montaz

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na
strané prislusenstvi. Jen tyto nabijecky jsou
sladény s akumulatorem Li-ion pouzitym u
Vas$eho elektronaradi.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astec¢né
nabity. Pro zaruceni pIného vykonu akumulatoru
jej pred prvnim nasazenim v nabijecce zcela
nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti
kdykoli nabit. Pferuseni procesu nabijeni
neposkozuje akumulator.

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ chranén proti hlubokému vybiti.
Pri vybitém akumulatoru bude elektronaradi
chrani¢em vypnuto: nasazeny nastroj se uz
nebude pohybovat.

A POZOR Po automatickém vypnuti elektro-
naradi uz spinac dal nestlacujte.
Akumulator se mlze poskodit.

Akumulator je vybaven kontrolou teploty NTC,
ktera dovoli nabijeni pouze v rozmezi teplot

0 °C a 45 °C. Tim se dosahne vysoké zivotnosti
akumulatoru.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Odejmuti akumulatoru

Akumulator 5 je opatfen dvéma stupni zajisténi,
jez maji zabranit tomu, aby akumulator pfi
neumyslném stlaceni odjistovaciho tlacitka 6
vypadl ven. Pokud je akumulator nasazeny do
elektronaradi, je drzen ve své poloze pruzinou.

Pro odejmuti akumulatoru 5 stlacte odjistovaci
tlacitko 6 a akumulator vytahnéte dopredu z
elektronaradi. Nepouzivejte pFitom zadné
nasili.

2609 140 600 | (23.10.08)
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Vyména nastroje (viz obr. A)

» Pred kazdou praci na elektronaradi (napf.
udrzba, vyména nastroje apod.) a téz pri
jeho pfepravé a ulozZeni dejte prepinac
sméru otaceni do stiredni polohy. Pri
neumysliném stlaceni spinace existuje
nebezpedi poranéni.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
Nasazeni nastroje

Vytahnéte uzamykaci pouzdro 2 dopredu,
vsufte nasazovaci nastroj az na doraz do
nastrojového drzaku 1 a uzamykaci pouzdro 2
opét uvolnéte, aby se nastroj zaaretoval.

Pouzivejte pouze Sroubovaci bity s kulovou
zapadkou 10 (DIN 3126-E6.3). Jiné Sroubovaci
bity 12 mizete nasadit pres univerzalni drzak
bitd s kulovou zapadkou 11.

Odejmuti nastroje

Vytahnéte uzamykaci pouzdro 2 dopredu a
nastroj odejméte.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» Dbejte pFi nasazovani nastroje na to, aby
nastroj pevné sedél na nastrojovém drzaku.
Pokud neni nastroj pevné spojeny s nastro-
jovym drzakem, pak se m{ze opét uvolnit a jiz
jej nelze kontrolovat.

Nasazovaci nastroj nastréte na ¢tyrhran

nastrojového drzaku 1.

Provoz

Funkce

Nastrojovy drzak 1 s nastrojem je pohanén
elektromotorem pres prevodovku a razovy
mechanizmus.

Pracovni proces se déli do dvou fazi:
Sroubovani a utahovani (razovy mechanizmus v
akci).

Razovy mechanizmus nasadi, jakmile Sroubovy
spoj bézi ztuha a motor je tudiz zatizeny. Razovy
mechanizmus preménuje silu motoru na
rovnomeérné tocivé udery. Pfi povolovani sroubd
nebo matic probiha tento proces obracené.

Cesky | 145

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory
Li-ion firmy Bosch s napétim uvedenym na
typovém Stitku Vaseho elektronaradi.
Pouzivani jinych akumulatort maze vést ke
zranénim a k nebezpeci pozaru.

Prepina¢ sméru otaceni 7 dejte do stredni

polohy, aby bylo elektronaradi chranéno pred

netimyslnym zapnutim.

Zastrcéte nabity akumulator 5 zepredu do paty

elektronaradi, az je akumulator spolehlivé

zajistén.

Nastaveni sméru otaceni (viz obr. B)

Pomoci prepinace sméru otaceni 7 mizete zmé-

nit smér otaceni elektronaradi. Pfi stlaceném

spinaci 8 to vSak neni mozné.

Chod vpravo: K zasroubovani Sroub( a utazeni

matic pretlacte prepina¢ sméru otaceni 7 doleva

az na doraz.

Chod vlevo: K uvolnéni popr. vysroubovani

Sroubl a matic stlaéte prepina¢ sméru otaceni 7

vpravo az na doraz.

Zapnuti - vypnuti

K uvedeni elektronaradi do provozu stlacte
spinac 8 a podrzte jej stlaceny.

Svitilna 9 sviti pfi lehce nebo zcela stlateném
spinaci 8 a umoznuje nasviceni pracovni oblasti
pFi nepfiznivych svételnych podminkach.

K vypnuti elektronaradi spina¢ 8 uvolnéte.

Nastaveni poctu otacek

Pocet otacek zapnutého elektronaradi mazete
plynule regulovat podle toho, jak dalece stlacite
spinac 8.

Lehky tlak na spina¢ 8 zplsobi nizky pocet
otacek. S rostoucim tlakem se pocet otacek
zvySuje.

Bosch Power Tools
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Pracovni pokyny

» Na matici/Sroub nasad’te jen vypnuté
elektronaradi. Otacejici se nastroje mohou
sklouznout.

Kroutici moment je zavisly na dobé razd.
Maximalni dosazeny kroutici moment je
vysledkem souctu vSech, razy dosazenych,
jednotlivych krouticich moment. Maximalni
kroutici moment se dosahne po dobé uder(
6-10 sekund. Po této dobé se utahovaci
moment zvySuje jen minimalné.

Dobu uderd je nutno pro kazdy potrebny
utahovaci moment zjistit. Skutecné dosazeny
utahovaci moment je tfeba neustdle kontrolovat
pomoci momentového klice.

Sroubové spoje s tvrdym, pruznym nebo
mékkym uloZenim

Budou-li pfi pokusu ve sledu razt dosazené
kroutici momenty zméreny a zaneseny do
diagramu, ziska se krivka pribéhu krouticiho
momentu. Vyska krivky odpovida maximalné
dosazenému krouticimu momentu, strmost
ukazuje, v které chvili ho bylo dosazeno.

e

Pribéh krouticiho momentu zavisi na

nasledujicich faktorech:

— Pevnost Sroubtd/matic

— Druh podkladu (podlozka, talifova pruzina,
tésnéni)

— Pevnost se$roubovanych materiald

— Mazaci poméry na Sroubovém spoji

Adekvatné vyplyvaji nasledujici pripady pouziti:
— Tvrdé uloZeni je dano u prisroubovani kovu
na kov pfi pouziti plochych podlozek. Po

relativné kratké dobé razl je dosazeno
maximalniho krouticiho momentu (strmy
pribéh charakteristiky). Zbyte¢né dlouha
doba razli jen poskozuje stroj.

— Pruzné ulozeni je dano u prisroubovani kovu
na kov, avSak pri pouziti pruznych podlozek,
talifovych pruzin, ¢epl nebo Sroubl/matic s
kuzelovym ulozenim a téz pfi pouziti
prodlouzeni.

— Mékké uloZeni je dano u prisSroubovani napfr.
kovu na drevo nebo pfi pouziti olovénych
nebo fibrovych podlozek.

U pruzného resp. mékkého ulozeni je maximalni
utahovaci moment niz$i nez u tvrdého ulozeni.
Rovnéz je zapotrebi vyrazné delsi doba razd.

Smérné hodnoty pro maximalni utahovaci momenty Sroubi

Udaje v Nm, vypoéteno z priifezu napéti; vyuziti meze kluzu 90 % (pfi souciniteli tfeni Hges = 0,12).
Pro kontrolu neustale kontrolujte utahovaci moment momentovym klicem.

Tridy pevnosti podle Standardni Srouby
DIN 267

36 46 56 438

Vysokopevnostni
Srouby

66 58 68 69 88 109 129

M 6 271 3.61 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 19.7 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M 12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
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Tipy

Pred zasroubovanim vétsich, delSich $roubtd do
tvrdych material( byste méli predvrtat otvor s
primérem jadra zavitu do zhruba /5 délky
Sroubu.

Uchytka popruhu

Pomoci uchytky popruhu 4 mizete
elektronaradi zavésit napf. na popruh. Pak mate
obé ruce volné a elektronaradi je kdykoli po
ruce.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

Akumulator chrarte pfed vlihkosti a vodou.
Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty

od 0 °C do 45 °C. Nenechavejte akumulator
lezet napft. v [été v auté.

Prilezitostné vycCistéte vétraci otvory akumula-
toru mékkym, Cistym a suchym Stétcem.
Vyrazné nizsi provozni doba po nabiti ukazuje,
Ze je akumulator opotrfebovan a musi byt
vymeénén.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Udrzba a servis

4

Udrzba a &isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi (napf¥.
udrzba, vyména nastroje apod.) a téz pri
jeho pfepravé a ulozZeni dejte prepina¢
sméru otaceni do stiFedni polohy. Pri
neumysliném stlaceni spinace existuje
nebezpedi poranéni.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory
Cisté, abyste pracovali dobfe a bezpecné.

Vyména uhlika (viz obr. C)
Zkontrolujte délku uhlikd priblizné kazdé 2-3

mésice a pokud je to nutné, oba uhliky vymérnite.

Nikdy nemérnite jen jeden uhlik!

—

Cesky | 147

Upozornéni: Pouzivejte pouze uhliky
nakupované pres firmu Bosch, jeZ jsou uréeny
pro Vas vyrobek.

— Pomocivhodného Sroubovaku uvolnéte vicka
14.

- Vyménte pod tlakem pruziny se nachazejici
uhliky 13 a vicka opét zasroubujte.

Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a naro¢né
kontroly k poruse stroje, svérte provedeni
opravy autorizovanému servisnimu stfedisku
pro elektronaradi firmy Bosch.

PFi vS§ech dotazech a objednavkach nahradnich
dild nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objed-
naci ¢islo podle typového stitku elektronaradi.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k oprave
a udrzbé Vaseho vyrobku a téz k ndhradnim
dildm. Technické vykresy a informace k
nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomdaze
pri otazkach ke koupi, pouzivani a nastaveni
vyrobkd a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Bosch Power Tools
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PF Pouze pro zemé EU:

reprava Podle smérnice 91/157/EHS musi byt vadné
Akumulator je testovan podle UN-pfirucky nebo vypotiebované akumuléatory/baterie
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 dil Ill, pododstavec recyklovany.

38.3. Ma ucinnou ochranu proti vnitfnimu pret-
laku a zkratu a téz vybaveni k zabranéni nasil-
nému prasknuti a nebezpe¢nému zpétnému Zmény vyhrazeny.
proudu.

V akumulatoru obsazené ekvivalentni mnozstvi
lithia lezi pod prisluSnou hrani¢ni hodnotou.
Proto akumulator nepodléha ani jako dilec jesté
nasazeny ve stroji narodnim a mezinarodnim
predpisim o nebezpecénych latkach. Predpisy o
nebezpecnych latkach vsak mohou byt relevant-
ni pfi prepravé vice akumulatord. V tom pripadé
maze byt nutné dodrzeni zvlastnich podminek
(napf. pri baleni). Blizsi podrobnosti Ize ziskat v
anglickém odkazu na nasledujici internetové
adrese: http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Zpracovani odpadu

Elektronaradi, prisluSenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu Zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte elektronaradi do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych
elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim prosazeni v
narodnich zakonech musi byt neupotrebitelné
elektronaradi rozebrané shromazdéno a dodano
k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v
odstavci ,Preprava“,

strana 148.

Nevyhazujte akumulatory/baterie do domovniho
odpadu, do ohné nebo vody. Akumulatory/bate-
rie by se mély shromazdovat, recyklovat nebo
ekologicky zlikvidovat.
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Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a
bezpecnostné pokyny
Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a bezpeénostné
pokyny. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte moze mat za nasledok
zasah elektrickym prudom, spésobit’ poziar
a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné
pokyny starostlivo uschovajte na budiice
pouzitie.

Pojem ,ru¢né elektrické naradie“ pouzivany v
nasledujucom texte sa vztahuje na ru¢né elek-
trické naradie napajané zo siete (s privodnou
$nurou) a na rucné elektrické naradie napajané

akumulatorovou batériou (bez privodnej $nury).

1) Bezpecnost' na pracovisku

a) Pracovisko vZdy udrziavajte Cisté a
dobre osvetlené. Neporiadok a neosvet-
lené priestory pracoviska m6zu mat’ za
nasledok pracovné urazy.

b) Tymto naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa
nachadzaju horl'avé kvapaliny, plyny
alebo horlavy prach. Ru¢né elektrické
naradie vytvara iskry, ktoré by mohli prach
alebo pary zapalit.

c) Nedovol'te detom a inym nepovolanym
osobam, aby sa po¢as pouzivania ruc-
ného elektrického naradia zdrziavali v
blizkosti pracoviska. Pri odputani pozor-
nosti zo strany inej osoby mézete stratit’
kontrolu nad naradim.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Zastrcka privodnej $nury ruéného
elektrického naradia musi pasovat’ do
pouzitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte ani
Ziadne zastrckové adaptéry. Nezmenené
zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pradom.
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b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s
uzemnenymi povrchovymi plochami, ako
su napr. rury, vykurovacie telesa, spora-
ky a chladnic¢ky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvy$ené riziko zasahu
elektrickym pradom.

c) Chraite elektrické naradie pred ucin-
kami dazd’a a vlhkosti. Vniknutie vody do
ru¢ného elektrického naradia zvysSuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte privodnu $niru mimo urée-
ny ucel na nosenie ru¢ného elektrického
naradia, ani na jeho zavesenie a zastréku
nevyberajte zo zasuvky tahanim za pri-
vodnu $nuru. Zabezpecte, aby sa sietova
Snura nedostala do blizkosti horiiceho
telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostry-
mi hranami alebo pohybujucimi sa su-
ciastkami ru¢ného elektrického naradia.
Poskodené alebo zauzlené privodné $nury
zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.

e) Ked’ pracujete s ru¢nym elektrickym
naradim vonku, pouzZivajte len také pred-
Izovacie kable, ktoré sui schvalené aj na
pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je
vhodny na pouzivanie vo vonkajSom pro-
stredi, znizuje riziko zasahu elektrickym
priadom.

f) Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného
elektrického naradia vo vihkom prostre-
di, pouzite ochranny spinac pri porucho-
vych pradoch. PouZitie ochranného spi-
naca pri poruchovych prudoch znizuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

3) Bezpecnost oséb

a) Bud'te ostrazity, sustred’te sa na to, ¢o
robite a k praci s ruénym elektrickym
naradim pristupujte s rozumom. Nepra-
cujte s ruénym elektrickym naradim
nikdy vtedy, ked’ ste unaveny, alebo ked’
ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Maly okamih nepozornosti méze
mat’ pri pouzivani naradia za nasledok
vazne poranenia.
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b) Noste osobné ochranné pomécky a 4) Starostlivé pouzivanie ruéného

pouzivajte vzdy ochranné okuliare.
Nosenie osobnych ochrannych pomécok,
ako je ochranna dychacia maska,
bezpecnostna pracovna obuv. ochranna
prilba alebo chranice sluchu, podla druhu
ru¢ného elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuju riziko poranenia.

c) Vyhybajte sa neiimyselnému uvedeniu
ruéného elektrického naradia do ¢in-
nosti. Pred zasunutim zastrcky do zasuv-
ky a/alebo pred pripojenim akumulatora,
pred chytenim alebo prenasanim ruc-
ného elektrického naradia sa vzdy
presvedcte sa, Ci je rucné elektrické
naradie vypnuté. Ak budete mat’ pri pre-
nasani ruéného elektrického naradia prst
na vypinaci, alebo ak ru¢né elektrické
naradie pripojite na elektricku siet’ zapnu-
té, moze to mat za nasledok nehodu.

d) Skor ako naradie zapnete, odstrante z
neho nastavovacie naradie alebo klice
na skrutky. Nastavovaci nastroj alebo
kli¢, ktory sa nachadza v rotujlcej Casti
ru¢ného elektrického naradia, méze
spoOsobit’ vaZzne poranenia oséb.

e) Vyhybajte sa abnormalnym poloham
tela. Zabezpecte si pevny postoj, a ne-
prestajne udrziavajte rovnovahu. Takto
budete méct ru¢né elektrické naradie v
neocakdavanych situdciach lepsie kontro-
lovat..

f) Pri praci noste vhodny pracovny odev.

Nenoste sSiroké odevy a nemajte na sebe
Sperky. Vyvarujte sa toho, aby so Vase
vlasy, odev a rukavice dostali do
blizkosti rotujucich suciastok naradia.
Volny odev, dlhé vlasy alebo $perky mézu
byt zachytené rotujucimi ¢astamiru¢ného
elektrického naradia.

g) Ak sa da na rucné elektrické naradie na-

montovat’ odsavacie zariadenie a zaria-
denie na zachytavanie prachu, presved¢-
te sa, ¢i su dobre pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavacieho zaria-
denia a zariadenia na zachytdvanie prachu
znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

elektrického naradia a manipulacia s nim

a) Ruéné elektrické naradie nikdy nepreta-
Zujte. Pouzivajte také elektrické naradie,
ktoré je urcené pre dany druh prace.
Pomocou vhodného ru¢ného elektrického
naradia budete pracovat’ lepSie a bezpec-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu
naradia.

b) Nepouzivajte nikdy také ruéné elektrické
naradie, ktoré ma pokazeny vypinac.
Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo
vypnut, je nebezpecné a treba ho zverit’
do opravy odbornikovi.

c) Skor ako zaénete naradie nastavovat’
alebo prestavovat, vymienat’
prislusenstvo alebo skoér, ako odlozite
naradie, vzdy vytiahnite zastrcku
sietovej Snury zo zasuvky. Toto preven-
tivne opatrenie zabranuje neimyselnému
spusteniu ru¢ného elektrického naradia.

d) Nepouzivané ruéné elektrické naradie
uschovavajte tak, aby bolo mimo dosahu
deti. Nedovol'te pouzivat pneumatické
naradie osobam, ktoré s nim nie su
doverne oboznamené, alebo ktoré si ne-
precitali tieto Pokyny. Ruc¢né elektrické
naradie je nebezpecné vtedy, ked ho
pouzivaju nesklisené osoby.

e) Ruéné elektrické naradie starostlivo ose-

trujte. Kontrolujte, ¢i pohyblivé suciast-
ky bezchybne funguju alebo ¢i nebloku-
ju, €i nie st zlomené alebo poskodené
niektoré suciastky, ktoré by mohli nega-
tivne ovplyviiovat spravne fungovanie
ru¢ného elektrického naradia. Pred pou-
Zitim naradia dajte poskodené stciastky
vymenit. Vela nehéd bolo spdsobenych
nedostato¢nou udrzbou elektrického
naradia.

f) Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté.

Starostlivo oSetrované rezné nastroje s
ostrymi reznymi hranami maju mensiu
tendenciu k zablokovaniu a l'ahsie sa daju
viest.
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5)

6)

g) Pouzivajte ruéné elektrické naradie,
prisluSenstvo, nastavovacie nastroje a
pod. podla tychto vystraznych upozor-
neni a bezpe¢nostnych pokynov. Pri
praci zohl'adnite konkrétne pracovné
podmienky a ¢innost, ktori budete
vykonavat'. Pouzivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny Gcel ako na
predpisané pouzitie méze viest' k nebez-
pe¢nym situaciam.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového

ru¢ného elektrického naradia a manipu-

lacia s nim

a) Akumulatory nabijajte len v takych na-
bijackach, ktoré odporuca vyrobca aku-
mulatora. Ak sa pouziva nabijacka, urcena
na nabijanie ur¢itého druhu akumulato-
rov, na nabijanie inych akumulatorov,
hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

b) Do elektrického naradia pouzivajte len
prislusné uréené akumulatory. Pouzi-
vanie inych akumulatorov méze mat’ za
nasledok poranenie a nebezpecenstvo
pozZiaru.

c) Nepouzivané akumulatory neuschova-
vajte tak, aby mohli prist’ do styku s kan-
celarskymi sponkami, mincami, kl'aémi,
klincami, skrutkami alebo s inymi drob-
nymi kovovymi predmetmi, ktoré by
mohli spésobit’ premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora moze
mat’ za nasledok popalenie alebo vznik

poziaru.

d) Z akumulatora méze pri nespravnom
pouzivani vytekat kvapalina. Vyhybajte
sa kontaktu s touto kvapalinou. Po na-
hodnom kontakte miesto oplachnite vo-
dou. Ak sa dostane kvapalina z akumula-
tora do kontaktu s o¢ami, po vyplachu
oci vyhladajte aj lekara. Unikajuca kvapa-
lina z akumulatora méze mat za nasledok
podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

Servisné prace

a) Ruéné elektrické naradie davajte opra-
vovat’ len kvalifikovanému personalu,
ktory pouziva originalne nahradné
suciastky. Tym sa zabezpedi, ze bezpec-
nost’ naradia zostane zachovana.
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Bezpecnostné pokyny pre skrutkovac

» Drzte rucné elektrické naradie len za
izolované plochy rukoviti, ak vykonavate
taku pracu, pri ktorej by mohla skrutka
natrafit’ na skryté elektrické vedenia.
Kontakt skrutky s elektrickym vedenim, ktoré
je pod napatim, méze dostat’ pod napaétie aj
kovové suciastky naradia a sp6sobit’ zasah
elektrickym pradom.

» Zabezpecte obrobok. Obrobok upnuty po-
mocou upinacieho zariadenia alebo zveraka
je bezpecnejsi ako obrobok pridrziavany
rukou.

» Pockajte na uplné zastavenie ru¢cného
elektrického naradia, aZz potom ho odlozte.
Pracovny nastroj sa méze zaseknut a méze
zapricinit’ stratu kontroly nad ru¢nym
elektrickym naradim.

» Vyhybajte sa nahodnému zapnutiu naradia.
Pred vkladanim akumulatora sa vzdy pre-
svedcte, Ci sa vypina¢ nachadza v polohe
vypnuté. Prenasanie ru¢ného elektrického
naradia s prstom na vypinaci alebo vkladanie
akumulatora do zapnutého ru¢ného elek-
trického naradia moéze zapricinit' Grazy.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpe-
¢enstvo skratovania.

Chrante akumulator pred horacavou,

0 napr. aj pred trvalym Ziarenim
silneéného svetla a pred ohiiom. Hrozi
nebezpecenstvo vybuchu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mézu z akumula-
tora vystupovat’ skodlivé vypary. Zabez-
pecte privod cerstvého vzduchu a v pripade
nevolnosti vyhl'adajte lekarsku pomoc.
Tieto vypary mézu podrazdit’ dychacie cesty.

» Z poskodeného akumulatora méze vytekat’
kvapalina a zamorit’ predmety, ktoru sa
nachadzaju v jeho blizkosti. Prekontrolujte
postihnuté suciastky. Vycistite ich, alebo ich
v pripade potreby zamerite za nové.

> Pouzivajte tento akumulator iba spolu s
Vasim ruénym elektrickym naradim Bosch.
Len takto bude akumulator chraneny pred
nebezpecnym pretazenim.
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Popis fungovania

Precitajte si vSetky Vystrazné upo-
zornenia a bezpecnostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraz-
nych upozorneni a pokynov uvede-
nych v nasledujicom texte méze
mat’ za nasledok zasah elektrickym prudom,
spbsobit’ poziar a/alebo tazké poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazka-
mi produktu a nechajte si ju vyklopenu po cely
Cas, ked' citate tento Navod na pouzivanie.

Pouzivanie podla urcenia

Toto rucné elektrické naradie je v uvedenom
rozmerovom rozsahu uré¢ené na
zaskrutkovavanie a uvolnovanie skrutiek ako aj
na utahovanie a uvolfiovanie matic.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie elektrického naradia na
grafickej strane tohto Navodu na pouzivanie.

[y

Upinaci mechanizmus

Zaist'ovacia objimka

Slu¢ka na nosenie

Sponka na upnutie na remen*
Akumulator*

Tlacidlo uvolnenia aretacie akumulatora*
Prepina¢ smeru otacania

Vypinaé

© 00N O WODN

Ziarovka ,Power Light“

=
o

Skrutkovaci hrot so zaistenim odpruzenou
guléckou™

11 Univerzalny drziak skrutkovacich hrotov*
12 Skrutkovaci hrot*

13 Uhliky

14 Kryci uzaver

*Zobrazené alebo popi: é prislusenstvo nepatri celé
do zakladnej vybavy produktu. Kompletné prislusen-
stvo najdete v naSom programe prislusenstva.

Vyhlasenie o konformite €

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole
popisany vyrobok ,Technické udaje“ sa zhoduje
s nasledujucimi normami alebo normativnymi
dokumentami: EN 60745 podla ustanoveni
smernic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).
Subory technickej dokumentacie sa nachadzaju
na adrese:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W 1 V %@%"3‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Informacia o hluénosti/vibraciach
Namerané hodnoty zistované na zaklade normy
EN 60745.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto
naradia je typicky: Akusticky tlak 96 dB(A);
Hodnota hladiny akustického tlaku 107 dB(A).
Nepresnost’ merania K=3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) zistované podla normy EN 60745:
Utahovanie skrutiek a matic s maximalnou
pripustnou velkost'ou: Hodnota emisie vibracii
a,=12 m/s?, nepresnost merania K=1,5 m/s2.
Uroven kmitov uvedend v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného
v norme EN 60745 a mozno ju pouzivat' na
vzajomné porovnavanie réznych typov ru¢ného
elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami.
Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné
druhy pouzivania tohto ru¢ného elektrického
naradia. Avsak v takych pripadoch, ked' sa toto
rucné elektrické naradie pouzije na iné druhy
pouzitia, s odliSnymi pracovnymi nastrojmi
alebo sa podrobuje nedostato¢nej udrzbe, moéze
sa hladina zatazenia vibraciami od tychto hod-
not odliSovat. To mézZe vyrazne zvysit' zatazenie
vibraciami pocas celej pracovnej doby.
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Na presny odhad zataZzenia vibraciami pocas Na ochranu osoby pracujlcej s naradim pre
urcitého ¢asového Useku prace s naradim treba uc¢inkami zat'aZenia vibraciami vykonajte dalsie
zohladnit doby, pocas ktorych je ru¢né bezpecnostné opatrenia, ako su napriklad:
elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked’ udrzba ru¢ného elektrického naradia a pouzi-
naradie sice bezi, ale v skuto¢nosti sa nepou- vanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
ziva. To méze vyrazne redukovat zatazenie zachovania teploty ruk, organizacia jednotlivych
vibraciami pocas celej pracovnej doby. pracovnych ukonov.

Technické udaje

Akumulatorovy impulzovy GDR 14,4 V-LI GDR 18 V-LI

skrutkovac Professional Professional

Vecné Cislo 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601JA13..
s akumulatorom Lpremium* »,compact” Lpremium* ,compact*
Menovité napatie V= 14,4 14,4 18 18
Pocet volnobeznych obratok min? 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Frekvencia priklepu min?t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

max. kratiaci moment tvrdé
ukoncenie skrutkovania

podla normy ISO 5393 Nm 150 150 160 160
Strojarenské skrutky & mm M6-M14 M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14
Sklucovadlo %" Vnatorny %" Vniutorny %" Vnutorny %" Vnuatorny
Sesthran Sesthran Sesthran Sesthran
Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5
Akumulatorovy impulzovy GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI
skrutkovac Professional Professional
Vecné Cislo 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601 JA1S..
s akumulatorom Lpremium* ,compact” Lpremium® »compact*
Menovité napatie V= 14,4 14,4 18 18
Pocet volnobeznych obratok min?t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Frekvencia priklepu mint 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

max. kratiaci moment tvrdé
ukoncenie skrutkovania

podla normy ISO 5393 Nm 170 170 180 180
Strojarenské skrutky @ mm M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16
Skluc¢ovadlo " %" " |78

Hmotnost podla
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Vsimnite si laskavo vecné ¢islo na typovom Stitku svojho ru¢ného elektrického naradia. Obchodné nazvy jednotlivych
produktov sa m6zu odlisovat’.
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Montaz

Nabijanie akumulatorov

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré st
uvedené na strane prislusenstva. Len tieto
nabijacky st konstruované na spolahlivé
nabijanie litiovo-iénovych akumulatorov
Vasho ru¢ného elektrického naradia.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iasto¢ne
nabitom stave. Aby ste zarucili plny vykon aku-
mulatora, pred prvym pouzitim akumulator v
nabijacke Uplne nabite.

Litiovo-ionové akumulatory mozno kedykolvek
dobijat' bez toho, aby to negativne ovplyvnilo ich
zivotnost. Prerusenie nabijania takyto akumula-
tor neposkodzuje.

Litiovo-idonovy akumulator je chraneny proti
hlbokému vybitiu pomocou elektronickej och-
rany ¢lanku ,Electronic Cell Protection (ECP)“.
Ked' je akumulator vybity, elektrické naradie sa
pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny
nastroj sa uz nepohybuje.
Po automatickom vypnuti ruc-
ného elektrického naradia uz viac
vypinaé nestlacajte. Akumulator by sa mohol
poskodit.
Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou NTC,
ktora dovoli nabijanie akumulatora len v rozsahu
teplét medzi 0 °C a 45 °C. Vd'aka tomu sa
zabezpedi vyssia Zivotnost akumulatora.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Demontaz akumulatora

Pouzity akumulator 5 je vybaveny dvoma blo-
kovacimi stupriami, ktoré maju zabranit tomu,
aby pri nahodnom neumyselnom stla¢eni uvol-
fovacieho tlac¢idla akumulatora 6 akumulator
vypadol. Kym sa akumulator nachadza v ru¢nom
elektrickom naradi, je pridrziavany v spravnej
polohe pomocou pruziny.

Ak potrebujete akumulator 5 vybrat, stlacte
uvolrovacie tlacidlo 6 a vytiahnite akumulator z
ruéného elektrického naradia smerom dopredu.
Nepouzivajte pritom neprimeranu silu.

Vymena nastroja (pozri obrazok A)

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi (napr. udrzba, vymena nastroja a
pod.) ako aj pri transporte a tschove
naradia dajte prepina¢ smeru otacania do
strednej polohy. V pripade neimyselného
nahodného zapnutia vypinaca hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
Vkladanie pracovného nastroja

Potiahnite zaist'ovaciu objimku 2 smerom
dopredu, pracovny nastroj zasunte az na doraz
do upinacieho mechanizmu (sklucovadla) 1 a
potom zaistovaciu objimku 2 opat’ uvolnite, aby
ste pracovny nastroj zaaretovali.

Pouzivajte len skrutkovacie hroty s gul6¢kovym
zaist'ovanim 10 (DIN 3126-E6.3). Iné druhy
skrutkovacich hrotov 12 moézete vkladat’
pomocou univerzalneho drziaka skrutkovacich
hrotov s gul'6¢kovym zaistovanim 11.

Demontaz pracovného nastroja

Potiahnite zaist'ovaciu objimku 2 smerom
dopredu a pracovny nastroj vyberte.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» Pri vkladani pracovného nastroja davajte
pozor na to, aby bol pracovny nastroj v
sklucovadle dobre upevneny. Ak by pracov-
ny nastroj nebol pevne spojeny so sklu¢ovad-
lom (s upinacim mechanizmom), mohol by sa
uvolnit a uz by sa stal nekontrolovatel'nym.

Pracovny nastroj nasurite na Stvorhran
upinacieho mechanizmu 1.
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Prevadzka

Sposob ¢innosti
Upinacia hlava 1 s pracovnym nastrojom je

pohanana cez prevodovku a impulzovy
mechanizmus pomocou elektromotora.

Pracovny ukon je roz¢leneny do dvoch faz:
Skrutkovanie a utahovanie (impulzovy
mechanizmus v ¢innosti).

Impulzovy mechanizmus zacina pracovat' v
okamihu, ked' je skrutkové spojenie
doskrutkované, a tym sa motor viac zatazi.
Impulzovy mechanizmus pritom premiena silu
motora na rovhomerné oto¢né impulzy. Pri
uvolfiovani skrutiek a matic sa tento pracovny
ukon vykonava v opac¢nom poradi.

Uvedenie do prevadzky

Vlozenie akumulatora

» Pouzivajte len origindlne litiovo-ionové aku-
mulatory Bosch s napatim, ktoré je uvedené
na Stitku Vasho ruéného elektrického nara-
dia. Pouzivanie inych akumulatorov méze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenst-
VO poziaru.

Prepina¢ smeru otacania 7 nastavte do stredo-
vej polohy, aby ste ru¢né elektrické naradie
chranili pred neimyselnym zapnutim.

Zasuiite nabity akumulator 5 z prednej strany do
patky ru¢ného elektrického naradia tak, aby sa
akumulator spolahlivo zaaretoval.

Nastavenie smeru otacania (pozri obrazok B)

Prepinadom smeru otacania 7 mbzete menit’
smer otdcaniaruc¢ného elektrického naradia. Nie
je to véak mozné vtedy, ked' je stlaceny vypinac
8.

Pravobezny chod: Na zaskrutkovavanie skrutiek
a utahovanie matic zatlacte prepinac¢ smeru
otacania 7 dolava az na doraz.

Lavobezny chod: Na uvoltiovanie, resp.
vyskrutkovavanie skrutiek a matic stlacte
prepina¢ smeru otacania 7 az na doraz doprava.
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Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia
stlacte vypinac 8 a drzte ho stlaceny.

Ziarovka 9 svieti pri ¢iastoénom alebo pri
Uplnom stla¢eni vypinaca 8 a v pripade
nepriaznivych svetelnych pomerov na
pracovisku umoziuje osvetlenie pracovného
priestoru naradia.

Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia
vypinac 8 uvolnite.

Nastavenie po¢tu obratok

Pocet obratok zapnutého ru¢ného elektrického
naradia mozete plynulo regulovat’ podla toho,
do akej miery stlacate vypinac 8.

Mierny tlak na vypinac 8 vyvola nizky pocet
obratok. Pri zvySeni tlaku sa pocet obratok zvysi.

Pokyny na pouzivanie
» Na skrutku/maticu prikladajte ruéné
elektrické naradie iba vo vypnutom stave.
Otacajuce sa pracovné nastroje by sa mohli
zosmyknut.
Kratiaci moment je zavisly od doby trvania
impulzov. Maximalny dosiahnuty krutiaci
moment vyplyva zo suctu vSetkych jednotlivych
kratiacich momentov dosiahnutych impulzami.
Maximalny krutiaci moment sa dosiahne po
trvani utahovacich impulzov v trvani 6-10
sekund. Po tejto dobe sa uz utahovaci moment
zvySuje iba minimalne.
Dobu trvania utahovacich impulzov treba zistit’
pre kazdy pozadovany utahovaci moment.
Skutocne dosiahnuty utahovaci moment trebav
kazdom pripade zistovat' pomocou
momentového kl'uca.

Skrutkové spojenia s tvrdym, pruznym alebo s
makkym podkladom

Ako odmeriate krutiace momenty dosiahnuté pri
skuske a nanesiete ich do grafu, dostanete
krivku priebehu kratiacich momentov. Vy$ka
krivky zodpoveda maximalne dosiahnutelnému
kratiacemu momentu, strmost’ krivky ukazuje, za
aky ¢as ho mozno dosiahnut.
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Priebeh krutiaceho momentu zavisi od

nasledujucich faktorov:

— pevnost’ skrutiek/matic

— druh podlozky/podkladu (okruhla podlozka,
tanierova pruzina, tesnenie)

— pevnost’ zoskrutkovavaného materidlu

— mastiace pomery skrutkového spoja

Z toho potom vyplyvaju nasledujlce pripady

pouZzitia:

— Tvrdé spojenie je dané pri skrutkovych
spojoch kovu na kov s pouzitim podloziek.
Maximalny krutiaci moment sa dosiahne po
relativne kratkom c¢ase rotacnych impulzov
(strmy priebeh charakteristiky). Zbyto¢ne
dlha doba impulzového utahovania iba
poskodzuje naradie.

e

— Pruzné spojenie je dané pri skrutkovych
spojoch kovu na kov, avSak s pouzitim
pruznych podloziek, tanierovych podloziek,
svornikov alebo skrutiek/matic s kdnickym
sedlom ako aj pri pouziti predlZzovacich
elementov.

— Makké spojenie je dané pri skrutkovych
spojeniach napr. kovu na drevo, alebo pri
pouziti olovenych alebo fibrovych podloziek
ako podkladu.

Pri pruznych resp. makkych spojeniach je
maximalny utahovaci moment mensi ako pri
tvrdom spojeni. Takisto je na dosiahnutie
rovnakého utahovacieho momentu potrebna
dlhsia doba impulzového utahovania.

Orientacné hodnoty na dosiahnutie maximalnych utahovacich momentov skrutiek

Udaje prepoéitané v jednotkdch Nm z priebehu napatia; vyuzZitie hranice prietaznosti 90 %
(pri hodnote trenia pges = 0,12). Skuto¢ne dosiahnuty utahovaci moment treba v kazdom pripade
skontrolovat' pomocou momentového kluca.

Triedy pevnosti Standardné skrutky Skrutky s vysokou
podl'a normy pevnostou
il federd 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109 129
M 6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
Tipy Sponka na upnutie na remen

Pomocou sponky na upnutie na remen 4 si
mozete zavesit' toto rucné elektrické naradie
napr. na opasok. V takom pripade budete mat’
obe ruky volné a ru¢né elektrické naradie
budete mat stale v pohotovosti.

Pred skrutkovanim vaésich a dlhSich skrutiek do
tvrdych materidlov by ste mali vrtakom s
priemerom rovnym jadru zavitu skrutky
predvrtat otvor do 2/, diiky skrutky.
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Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s
akumulatorom

Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladujte iba pri rozsahu teploty od
0 °C do 45 °C. Nenechavajte napriklad akumu-
lator v lete polozeny v automobile.

Obcas precistite vetracie $trbiny akumulatora
Cistym jemnym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumula-
tora po nabiti signalizuje, Ze akumulator je
opotrebovany a treba ho vymenit’ za novy.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred kazdou pracou na ruénom elektrickom
naradi (napr. udrzba, vymena nastroja a
pod.) ako aj pri transporte a tischove
naradia dajte prepina¢ smeru otacania do
strednej polohy. V pripade nelimyselného
nahodného zapnutia vypinaca hrozi
nebezpecenstvo poranenia.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie
Strbiny udrziavajte vzdy v Cistote, aby ste
mohli pracovat’ kvalitne a bezpecne.

Vymena uhlikov (pozri obrazok C)

Kontrolujte dizku uhlikov priblizne kazdé 2-3
mesiace a v pripade potreby uhliky vymente za
nové.

Nikdy nevymienajte iba jediny uhlik!
Upozornenie: Pouzivajte iba uhliky zaktipené

prostrednictvom firmy Bosch, ktoré su uréené
pre Vas produkt.

— Uvolnite kryty 14 pomocou nejakého
vhodného skrutkovaca.

— Uhliky 13, ktoré sa nachadzaju pod tlakom
pruzin, vymente a kryty opat’ naskrutkujte na
povodné miesto.

—
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Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a
kontrole predsa len prestal niekedy fungovat,
treba dat’ opravu vykonat’ autorizovanej
servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.

Pri v§etkych dopytoch a objednavkach nahrad-
nych suciastok uvadzajte bezpodmienecne
10-miestne vecné Cislo uvedené na typovom
Stitku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajuce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako
aj nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informacie k nahradnym suciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomoéze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Transport

Akumulator bol podrobeny testu podla prirucky
UN ST/SG/AC.10/11/Rev. 3 cast’ Ill, pododsek
38.3. Je vybaveny ucinnou ochranou proti
vnutornému pretlaku a skratu ako aj zariadenim
na zabranenie prelomeniu silou a proti t¢inkom
nebezpecného spatného prudu.

Ekvivalentné mnozstvo litia obsiahnutého v aku-
mulatore leZi pod uvadzanou limitnou hodnotou.
Preto akumulator nepodlieha narodnym ani
medzindarodnym predpisom o nebezpecnych
tovaroch ani ako samostatna suciastka ani po
vloZeni do ru¢ného elektrického naradia. Poc¢as
transportu viacerych akumuldtorov véak mézu
byt predpisy o nebezpec¢nom tovare relevantné.
V takomto pripade méze byt nevyhnutné do-
drziavanie osobitnych podmienok (napriklad pri
baleni). Blizsie informacie najdete v anglickom
predpise na nasledujucej internetovej adrese:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.
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Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prisluSenstvo a obal

treba dat’ na recyklaciu Setriacu Zivotné
prostredie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte ru¢né elektrické
naradie do komunalneho odpadu!
Podla Eurépskej smernice
2002/96/ES o starych elektric-
kych a elektronickych vyrobkoch a
podla jej aplikacii v ndrodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické pro-
dukty zbierat separovane a dat na recyklaciu
zodpovedajucu ochrane zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

Vsimnite si ldskavo pokyny v
odseku , Transport®,

strana 157.

Neodhadzujte ru¢né akumulatory/batérie do ko-
munalneho odpadu, ani do ohna alebo do vody.
Akumulatory/batérie treba zberat oddelene,
recyklovat’ich, alebo zlikvidovat tak, aby nemali
negativny vplyv na zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Podla smernice 91/157/EHS sa musia posko-
dené alebo opotrebované akumulatory/batérie
dat’ na recyklaciu.

Zmeny vyhradené.
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- 4~ ~¢|0




@E OBJ BUCH-832-001.book Page 159 Thursday, October 23, 2008 10:23 AM

Biztonsagi eldirasok

Altalanos biztonsagi eléirasok az
elektromos kéziszerszamokhoz

AF'GYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes

biztonsagi figyelmez-
tetést és eloirast. A kovetkezékben leirt el6ira-
sok betartasanak elmulasztasa aramutésekhez,
tlizh6z és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan orizze
meg ezeket az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,,elektromos kéziszerszam”
fogalom a halozati elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabellel) és az akkumula-
toros elektromos kéziszerszamokat (halozati
csatlakozo kabel nélkil) foglalja magaban.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan és jol megvilagitott alla-
potban a munkahelyét. A rendetlenség és
a megvilagitatlan munkateriilet balesetek-
hez vezethet.

b) Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok
vannak. Az elektromos kéziszerszamok
szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
gb6z0ket meggyujthatjak.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen
személyeket a munkahelytdl, ha az elekt-
romos kéziszerszamot hasznalja.

Ha elvonjak a figyelmét, elvesztheti az
uralmat a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsagi el6irasok

a) A késziilék csatlakoz6 dugéjanak bele
kell illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A
csatlakozé dugét semmilyen médon sem
szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne
hasznaljon csatlakozé adaptert.

A valtoztatas nélkili csatlakozé dugok és
amegfeleld dugaszold aljzatok csékkentik
az aramités kockazatat.
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b) Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul
csovek, fiitétestek, kalyhak és hiitégépek
megérintését. Az aramitési veszély
megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszersza-
mot az es6tol vagy nedvességtol. Ha viz
hatol be egy elektromos kéziszerszamba,
ez megnoveli az dramités veszélyét.

d) Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol
eltéro célokra, vagyis a szerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél
fogva, és sohase huizza ki a haldzati csat-
lakozé dugét a kabelnél fogva. Tartsa
tavol a kabelt héforrasoktal, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol és mozgo gépalkat-
részektol. Egy megrongalédott vagy cso-
mokkal teli kabel megndéveli az aramités
veszélyét.

e) Ha egy elektromos kéziszerszammal a
szabad ég alatt dolgozik, csak szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszab-
bitét hasznaljon. A szabadban valé hasz-
nalatra engedélyezett hosszabbité hasz-
nalata csokkenti az dramités veszélyét.

f

~

Ha nem lehet elkeriilni az elektromos
kéziszerszam nedves kornyezetben valé
hasznalatat, alkalmazzon egy hibaaram-
védokapcsoloét. Egy hibadram-véddkap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramuités
kockazatat.

3) Személyi biztonsag

a) Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen
arra, amit csinal és meggondoltan dol-
gozzon az elektromos kéziszerszammal.
Ha faradt, ha kabitészerek vagy alkohol
hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett
be, ne hasznilja a berendezést. Egy
pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam
hasznalata kdzben komoly sériilésekhez
vezethet.

b) Viseljen személyi védofelszerelést és
mindig viseljen védészemiiveget.
A személyi véddfelszerelések, mint
porvédé alarc, csuszasbiztos védoécipd,
véddsapka és flilvédé hasznélata az
elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfeleléen csokkenti a
személyi sériilések kockazatat.
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c) Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe

helyezését. Gy6z6djon meg arrél, hogy
az elektromos kéziszerszam ki van kap-
csolva, miel6tt bedugna a csatlakozé
dugot a dugaszoloaljzatba, csatlakoztat-
na az akkumulator-csomagot, és miel6tt
felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a készlléket
bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az

aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

d) Az elektromos kéziszerszam bekap-

csolasa el6tt okvetleniil tavolitsa el

a beallitoszerszamokat vagy csavarkul-

csokat. Az elektromos kéziszerszam forgo
részeiben felejtett beallitoszerszam vagy
csavarkulcs sériiléseket okozhat.

e) Ne becsiilje til 6nmagat. Keriilje el a

normalistol eltéro testtartast, iligyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és az
egyensilyat megtartsa. igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben
is jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6

ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a
hajat, a ruhajat és a kesztyiijét a mozgé
részektol. A b6 ruhat, az ékszereket és a
hosszu hajat a mozgo alkatrészek
magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel

lehet szerelni a por elszivasahoz és 6s-
szegylijtéséhez sziikséges berendezé-
seket, ellendrizze, hogy azok megfelel6
moédon hozza vannak kapcsolva a
késziilékhez és rendeltetésiiknek meg-
feleléen miitkédnek. A porgy(ijté beren-
dezések hasznalata csdkkenti a munka
soran keletkezé por veszélyes hatdasat.

4) Az elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata
a) Ne terhelje tul a berendezést. A munka-

jahoz csak az arra szolgalo elektromos

kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas

elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszer-

szamot, amelynek a kapcsoléja elromlott.
Egy olyan elektromos kéziszerszam,
amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

c) Huzza ki a csatlakozo6 dugét a dugaszolé-

aljzatbol és/vagy az akkumulator-csoma-
got az elektromos kéziszerszambol, mi-
el6tt az elektromos kéziszerszamon
beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az elévigyazatossagi intézke-
dés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-

szamokat olyan helyen tarolja, ahol azok-
hoz gyerekek nem férhetnek hozza. Ne
hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak
az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak
el ezt az utmutatot. Az elektromos kézi-
szerszamok veszélyesek, ha azokat gyakor-
latlan személyek hasznaljak.

e) A késziiléket gondosan apolja. Ellenériz-

f)

ze, hogy a mozgé alkatrészek
kifogastalanul miikédnek-e, nincsenek-e
beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek,
amelyek hatassal lehetnek az elektro-
mos kéziszerszam miikodésére. A beren-
dezés megrongalddott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok
olyan baleset torténik, amelyet az elektro-
mos kéziszerszam nem kielégité karban-
tartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a vago-
szerszamokat. Az éles vagoélekkel rendel-
kezé és gondosan apolt vagdszerszamok
ritkdbban ékel6édnek be és azokat
kénnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat,

tartozékokat, betétszerszamokat stb.
csak ezen elbirasoknak és az adott
késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfelel6en hasznalja.
Vegye figyelembe a munkafeltételeket
és a kivitelezend6é munka sajatossagait.
Az elektromos kéziszerszam eredeti
rendeltetésétdl eltéré célokra vald alkal-
mazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
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5)

6)

Az akkumulatoros elektromos kéziszersza-

mok gondos kezelése és hasznalata

a) Az akkumulatort csak a gyarté altal ajan-
lott toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy
bizonyos akkumulatortipus feltoltésére
szolgald toltékésziilékben egy masik akku-
mulatort probal feltélteni, tliz keletkez-
het.

b) Az elektromos kéziszerszamban csak az
ahhoz tartozé akkumulatort hasznalja.
Mas akkumulatorok hasznalata személyi
sériléseket és tiizet okozhat.

c) Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akku-
mulatort barmely fémtargytol, mint pél-
daul irodai kapcsoktol, pénzérméktol,
kulcsoktol, sz6gektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezoket. Az akku-
mulator érintkez6i kdzotti révidzarlat
égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

d) Hibas alkalmazas esetén az akkumula-
torbol folyadék léphet ki. Keriilje el az
érintkezést a folyadékkal. Ha véletleniil
mégis érintkezésbe jutott az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel
az érintett feliiletet. Ha a folyadék a sze-
mébe jutott, keressen fel ezen kiviil egy
orvost. A kilép6é akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses bdrsériléseket
okozhat.

Szerviz-ellenérzés

a) Az elektromos kéziszerszamot csak
szakképzett személyzet csak eredeti
poétalkatrészek felhasznalasaval javit-
hatja. Ez biztositja, hogy az elektromos
kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.

Biztonsagi eldirasok a csavarozogépek
szamara

>

Az elektromos kéziszerszamot csak a
szigetelt fogantyufeliileteknél fogva tartsa,
ha olyan munkat végez, amelynek soran a
csavar fesziiltség alatt allo, kiviilrél nem
lathaté vezetékekhez érhet. Ha a csavar egy
feszlltség alatt allo vezetékhez ér, az
elektromos kéziszerszam fémrészei szintén
fesziiltség ala kerlilhetnek és aramiitéshez
vezethetnek.
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A megmunkalasra keriil6 munkadarabot
megfelel6en régzitse. Egy befogo szerkezet-
tel vagy satuval régzitett munkadarab bizton-
sagosabban van régzitve, mintha csak a
kezével tartana.

Varja meg, amig az elektromos kéziszer-
szam teljesen leall, miel6tt letenné. A betét-
szerszam beékelddhet, és a kezelé elveszt-
heti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

Keriilje el a véletlen bekapcsolast.
Gy6z6djon meg rodla, hogy a be-/kikapcsolé
kikapcsolt helyzetben van, miel6tt
behelyezne egy akkumulatort. Ha az elektro-
mos kéziszerszamot egy ujjaval a be-/kikap-
csoldéndl fogva tartja, vagy ha bekapcsolt
elektromos kéziszerszam mellett helyezi be
az akkumulatort, ez balesetekhez vezethet.

Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennal
egy rovidzarlat veszélye.

n=>  Ovja meg az akkumulatort a forrésag-
tol, példaul tartés napsugarzastol és
a tlizt6l. Robbanasveszély.
Az akkumulator megrongalédasa vagy szak-
szeriitlen kezelése esetén abbdl g6zok lép-
hetnek ki. Azonnal juttasson friss levegét a
helyiségbe, és ha panaszai vannak, keres-
sen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
légzéutakat.

Hibas akkumulator esetén az akkumulator-
bol folyadék Iéphet ki és beszennyezheti a
szomszédos targyakat. Ellenérizze az érin-
tett alkatrészeket. Sziikség esetén tisztitsa
meg vagy cserélje ki ezeket az alkatrészeket.

Az akkumulatort csak az &n Bosch
gyartmanyu elektromos kéziszerszamaval
hasznalja. Az akkumulatort csak igy lehet
megvédeni a veszélyes tulterhelésektdl.
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A miuikodés leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és eldirast.

A kovetkezdkben leirt eldirasok
betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhoz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjik hajtsa ki a kihajthaté abras oldalt, és
hagyja igy kihajtva, mikozben ezt a kezelési
utmutatét olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam a megadott
mérettartomanyon beliil csavarok be- és
kihajtasara, valamint anyacsavarok meghuzasara
és kilazitasara szolgal.

Az abrazolasra keriil6 komponensek

A késziilék dbrazolasra keriilé6 komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak
az abra-oldalon talalhaté képére vonatkozik.

[y

Szerszambefogd egység

Reteszelé hiively

Tartépant

Ovtarté csat*

Akkumulator*

Akkumulator reteszelés feloldé gomb*
Forgdsirany-atkapcsold
Be-/kikapcsold

© 00 NG WN

,Power Light” lampa

=
(=]

Golyos bepattand csavarozoé bit*

[=Y
[

Univerzalis bittarté*
Csavarozo betét (bit)*
Szénkefék

14 Feddsapka

-
W N

*A képeken lathato vagy a szévegben leirt tartozékok
részben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz.
Tartozékprogramunkban valamennyi tartozék
megtalalhato.

Megfeleléségi nyilatkozat € €

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a
~MUszaki adatok” alatt leirt termék megfelel a
koévetkezé szabvanyoknak, illetve irdnyado

dokumentumoknak: EN 60745 a 2004/108/EK,
98/37/EK (2009.12.28-ig), 2006/42/EK
(2009.12.29-t61 kezdve) iranyelveknek
megfeleléen.

A muszaki dokumentacio a kdvetkezé helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

oy fﬁ@’rﬁf{.h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Zaj és vibracio értékek

A mérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfeleléen keriiltek meghatarozasra.

A késziilék A-értékelésl zajszintjének tipikus
értékei: hangnyomasszint 96 dB(A); hangtel-
jesitményszint 107 dB(A). Szoras K=3 dB.
Viseljen fiilvédot!

A rezgési 0sszérték (a harom iranyban mért
rezgés vektorosszege) az EN 60745
szabvanynak megfeleléen kerilt kiértékelésre:
Csavarok és anyacsavarok meghuzasara a
kovetkezé legnagyobb megengedett méretig:
Rezgéskibocsatasi érték, a,=12 m/s?, széras,
K=1,5 m/s?.

Az ezen elbirdsokban megadott rezgésszint az
EN 60745 szabvanyban rogzitett mérési mod-
szerrel keriilt meghatarozasra és az elektromos
kéziszerszamok 6sszehasonlitasara ez az érték
felhasznalhato. Ez az érték a rezgési terhelés
ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszer-
szam f6 alkalmazasi terlletein valé hasznalat
soran fellépd érték. Ha az elektromos kéziszer-
szamot mas alkalmazasokra, eltéré betétszer-
szamokkal vagy nem kielégitd karbantartas
mellett hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol
eltérhet. Ez az egész munkaiddére vonatkozo
rezgési terhelést |ényegesen megnovelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez
figyelembe kell venni azokat az idészakokat is,
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amikor a berendezés kikapcsolt allapotban van, Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a
vagy amikor be van ugyan kapcsolva, de nem kezelének a rezgések hatdsa elleni védelmére,

keril ténylegesen hasznalatra. Ez az egész mun-  példaul: Az elektromos kéziszerszam és a betét-
kaidére vonatkozo rezgési terhelést Iényegesen szerszamok karbantartdsa, a kezek melegen
csokkentheti. tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Miiszaki adatok

Akkumulatoros iitvecsavarozogép GDR 14,4 V-LI GDR 18 V-LI
Professional Professional
Cikkszam 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601 JA13..
akkumulatorral Lpremium” ~compact” »premium” »,compact”
Névleges feszlltség V= 14,4 14,4 18 18
Uresjarati fordulatszam perc?t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Utésszam perc?t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

maximalis forgatdnyomaték
kemény csavarozasnal az

1ISO 5393 szerint Nm 150 150 160 160
Gépcsavarok-& mm M6-M14 M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14
Szerszambefogo egység %" belsé %" belsé %" belsé %" belsé

hatszoég hatszog hatszog hatszog

Suly az ,EPTA-Procedure
01/2003” (2003/01

EPTA-eljaras) szerint kg 1,6 1,4 1,7 1,5
Akkumulatoros iitvecsavarozogép GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI
Professional Professional
Cikkszam 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601 JA1S..
akkumulatorral Lpremium” »~compact” »premium” »,compact”
Névleges feszlltség V= 14,4 14,4 18 18
Uresjarati fordulatszam perc?t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Utésszam perc?t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

maximalis forgatényomaték
kemény csavarozasnal az

1ISO 5393 szerint Nm 170 170 180 180
Gépcsavarok-@ mm M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16
Szerszambefogo egység u " L IE7% n " u "

Suly az ,EPTA-Procedure

01/2003” (2003/01

EPTA-eljaras) szerint kg 1,6 1,4 1,7 1,5
Kérjik vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama tipustablajan talalhato cikkszamot. Egyes elektromos
kéziszerszamoknak tébb kiilonb6zé kereskedelmi megnevezése is lehet.
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Osszeszerelés

Az akkumulator feltéltése

» Csak a tartozékok oldalan megadott
toltokésziilékeket hasznalja. Csak ezek a
toltokésziilékek felelnek meg pontosan az On
elektromos kéziszerszamaban alkalmazasra
keriilé Li-ion-akkumulatornak.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve kerdil
kiszallitasra. Az akkumulator teljes teljesit-
ményének biztositasara az elsd alkalmazas eldtt
toltse fel teljesen az akkumulatort a tolté-
készllékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni,
anélkil, hogy ez megroviditené az élettartamat.
A toltési folyamat megszakitasa nem art az
akkumulatornak.

A Li-ion-akkumulatort az ,elektronikus cella-
védelem (Electronic Cell Protection = ECP)”
védi a mély kistiléstdl. Ha az akkumulator
kimeriilt, az elektromos kéziszerszamot egy
véddkapcsolo kikapcsolja: Ekkor a
betétszerszam nem mozog tovabb.

PGl a0aY] Az elektromos kéziszerszam

automatikus kikapcsolasa utan
ne nyomja tovabb a be-/kikapcsolo6t. Ez meg-
rongalhatja az akkumulatort.

Az akkumulator egy NTC tipusi hémérsékletel-
lendrzd berendezéssel van felszerelve, amely az
akkumulator toltését csak 0 °C és 45 °C kozotti
hémérséklet esetén teszi lehetévé. Ez igen
magas akkumulator-élettartamot biztosit.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitas-
sal kapcsolatos el6irasokat.

Az akkumulator kivétele

Az 5 akkumulator két reteszelévallal van ellatva,
amelyek meggatoljak, hogy az akkumulator a 6
akkumulator reteszelés feloldé gomb akaratlan
megnyomasakor kiessen. Amig az akkumulator
be van helyezve az elektromos kéziszerszamba,
azt egy rugo a helyén tartja.

Az 5 akkumulator kivételéhez nyomja meg a 6
reteszelésfeloldd gombot és huizza ki az
akkumulatort el6refelé az elektromos
kéziszerszambol. Ne eréltesse a kihuzast.

Szerszamcsere (lasd az ,,A” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé
minden munka (példaul karbantartas, szer-
szamcsere, stb.) megkezdése el6tt, vala-
mint szallitashoz és tarolashoz kapcsolja at
a forgasirany-atkapcsolot a kozépallasba.
Ellenkezé esetben a be-/kikapcsolo véletlen
megérintésekor bekapcsolddo késziilék
sérliléseket okozhat.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:

A betétszerszam behelyezése

Huzza el6re a 2 reteszeld hivelyt, tolja
belitk6zésig a betétszerszamot az 1
szerszambefogd egységbe és ismét engedje el a
2 reteszel6 hiivelyt, hogy ezzel reteszelje a
betétszerszamot.

Csak a 10 golyds bepattand (DIN 3126-E6.3)
csavarozo biteket hasznalja. Az egyéb 12
csavarozo betéteket egy 11 golyds bepattand
univerzalis betéttartoval lehet a kéziszerszamba
betenni.

A betétszerszam kivétele

Huzza el6re a 2 reteszeld hivelyt és vegye ki a
betétszerszamot.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

> Abetétszerszamok beszerelésénél iigyeljen
arra, hogy a betétszerszam szorosan rail-
leszkedjen a szerszambefogoé egységbe. Ha
a betétszerszam nincs elég szorosan 6ssze-
kapcsolddva a szerszambefogd egységgel,
akkor a betétszerszam ismét kicsuszhat és
nem lehet irdnyitani.

Toljard a betétszerszamot az 1 szerszambefogo

egység négyszogére.
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Uzemeltetés

Miikédési mod
Az 1 szerszambefogo egységet a
betétszerszammal a hajtomu és az GtémU

kozvetitésével egy elektromos motor hajtja meg.

A munkafolyamatot két fazisra lehet felosztani:
Csavarozas és Meghuzas (mUkodo Gtémivel).

Az (1tédmU akkor kapcsol be, amikor a
csavarkotés megszorul és igy a motor terhelés
ala kerul. Az itémU ekkor a motor altal kifejtett
er6t egyenletes forgato itésekké alakitja at. A
csavarok és anyacsavarok kihajtasanal ez a
folyamat forditott iranyban zajlik le.

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a
tipustablajan megadott fesziiltségii, eredeti
Bosch-gyartmanyu Li-ion-akkumulatort
hasznaljon. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

Allitsa a 7 forgasiranyvalté kapcsolét a kézépsé

helyzetbe, hogy meggatolja az elektromos

kéziszerszam akaratlan bekapcsoldsat.

Tolja be a megtoltétt 5 akkumulatort eldlrél az
elektromos kéziszerszam labrészébe, amig az
akkumulator biztonsagos reteszelésre keriil.

Forgasirany beallitasa (lasd a ,,B” abrat)

A 7 forgasirany-atkapcsold az elektromos kézi-
szerszam forgdsiranyanak megvaltoztatasara
szolgal. Ha a 8 be-/kikapcsold be van nyomva,
akkor a forgasiranyt nem lehet atkapcsolni.

Jobbra forgas: A csavarok becsavarasahoz és az
anyacsavarok meghuzasahoz tolja el (tkozésig
balra a 7 forgasirany-atapcsolot.

Balra forgas: Csavarok és anyak
meglazitdsahoz, illetve kihajtasahoz tolja el
Utkozésig jobbra a 7 forgasirany-atkapcsolot.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam iizembe
helyezéséhez nyomja be és tartsa benyomva a 8
be-/kikapcsoldt.

Magyar | 165

A 9 [dmpa kissé vagy egészen benyomott 8
be-/kikapcsol6 esetén kigyullad és hatranyos
megvilagitas esetén megvilagitja a
munkatertiletet.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz
engedje el a 8 be-/kikapcsolot.

A fordulatszam beallitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulat-
szamat a 8 be-/kikapcsolo kiilonb6zé mértéki
benyomasaval fokozatmentesen lehet
szabalyozni.

A 8 be-/kikapcsolora gyakorolt enyhe nyomas
alacsony fordulatszamot eredményez. A nyomas
novelésekor a fordulatszam is megnovekszik.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamot csak kikap-
csolt késziilék mellett tegye fel az anyacsa-
varra/a csavarra. A forgo betétszerszamok
lecsuszhatnak.

A forgatényomaték az ttési idétartamtol fligg. A
legnagyobb elért forgatonyomaték az egyes
Utések altal kifejtett egyedi forgatonyomatékok
Osszegeébdl all. A berendezés a legnagyobb
forgatényomatékot 6—-10 masodperces ltési
iddtartam elteltével éri el. Ezen id6 eltelte utan
a meghuzasi nyomaték mar csak minimalis
mértékben névekszik.

Az Utési idétartamot minden egyes kivant
meghuzasi nyomatékhoz kilon meg kell
hatarozni. A ténylegesen elért meghuzasi
nyomatékot egy dinamométer-kulccsal mindig
ellendrizni kell.

Kemény, rugoés, vagy puha rogzitésii
csavarkotések

Ha egy kisérletben megmeéri az (itéssorozat
soran elért forgatényomatékot, és a mért
értékeket felviszi egy grafikonra, akkor
megkapja a forgatonyomaték-gorbét. A gorbe
magassaga a legnagyobb elérhetd
forgatényomatékot jelzi, a gérbe meredeksége
pedig azt mutatja, mennyi id6 alatt lehet ezt a
forgatonyomatékot elérni.
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A forgatonyomaték-gorbe a kdvetkezd

tényezoktol fligg:

— A csavarok / anyak szilardsaga

— Az alatét tipusa (tarcsa, tanyérrigo, tomités)

— A csavarkotéssel rogzitendé munkadarab
anyaganak szilardsaga

— A csavarkotésnél alkalmazott kendanyag
tulajdonsagai

Ennek megfelel6en a kovetkezé alkalmazasi

eseteket lehet megkiilonbdztetni:

- Kemény rogzités akkor alakul ki, ha fémet
fémhez csavaroznak és alatéttarcsat
hasznalnak. A berendezés a legnagyobb
forgatonyomatékot viszonylag révid Gtési id6
alatt eléri (meredek jelleggorbe). A
feleslegesen hosszu (itési idé csak art a
berendezésnek.

e

- Rugo6zé rogzités akkor alakul ki, ha fémet
fémhez csavaroznak, de alatétként rugds
gylrlt vagy tanyérrigot hasznalnak, vagy
tamcsavarok vagy kupos ulésd
csavarok/anyak vagy hosszabbitok kerilnek
alkalmazasra.

Puha rogzitésrol akkor beszélhetiink, ha
példaul fémet fahoz csavaroznak, vagy
alatétként olom- vagy fiberalatétet
hasznalnak.

Rugozo, illetve puha rogzitésnél a legnagyobb
meghuzasi nyomaték kisebb mint kemény
rogzitésnél. llyenkor ezen kiviil [ényegesen
nagyobb (tési id6re van sziikség.

A maximalis csavar meghuizasi nyomatékok iranyértékei

Nm-ben megadott adatok, az értékek a megfeszitett keresztmetszet alapjan, a folyasi hatar 90 %-
anak kihasznalasaval keriltek kiszamitasra (pgg, = 0,12 strlddasi tényezd mellett). A ténylegesen
elért meghuzasi nyomatékot egy dinamométer-kulccsal mindig ellendrizni kell.

Standard csavarok

Szilardsagi
osztalyok a DIN 267

szerint 4.6

3.6 5.6

4.8

Nagy szilardsagu
csavarok

66 58 68 6.9 10.9 129

M 6 2,71 361 452 48 542 6.02 7.22 8.13 9.7 13.6 16.2

M 8 6.57 8.7 11 11.6 13.1 146 17.5 19.7 23 33 39

M 10 13 175 22 23 26 29 85) 39 47 65 78

M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135

M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215

M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
Tippek Ovtarté csat

Ha nagyobb, hosszabb csavarokat akar kemény
anyagba becsavarozni, akkor célszerl a menet
magatméroéjének megfeleld, a csavar
hosszlsaganak 2/,-at kitevé megfeleld
hosszusagu furatot eléfurni.

A 4 6vtartd csat segitségével az elektromos
kéziszerszamot példaul felakaszthatja egy
hevederre. Ekkor mindkét keze szabad, és az
elektromos kéziszerszam mindig rendelkezésre
all.
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Tajékoztaté az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a
viztdl.

Az akkumulatort csak a 0 °C ... 45 °C hémér-
séklet tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja
példaul az akkumulatort nyaron egy gépjar-
miben.

Idénként tisztitsa meg az akkumulator szell6z6-
rését egy puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltéltése utan a késziilék
mar csak lényegesen révidebb ideig izemel-
tethetd, akkor az akkumulator elhasznalédott és
ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitas-
sal kapcsolatos eléirasokat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendo
minden munka (példaul karbantartas, szer-
szamcsere, sth.) megkezdése elétt, vala-
mint szallitashoz és tarolashoz kapcsolja at
a forgasirany-atkapcsolot a kozépallasba.
Ellenkezé esetben a be-/kikapcsold véletlen
megérintésekor bekapcsolddo késziilék
sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kézi-

szerszamot és annak szell6zényilasait, hogy
jol és biztonsagosan dolgozhasson.

A szénkefék kicserélése (lasd a ,,C” abrat)

2 -3 havonta ellenérizze a szénkefék
hosszat — és szlikség esetén cserélje ki mindkét
szénkefét.

Sohasem szabad csak egy szénkefét kicserélni!
Megjegyzés: Csak a Boschnal kaphatd, az On

berendezéséhez eldiranyozott szénkeféket
hasznalja.

- Lazitsa ki egy megfelelé csavarhuzéval a 14
sapkakat.
— Cserélje ki a rugdk nyomasa alatt allo 13

szénkeféket és ismét csavarja be a sapkakat.
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Ha az elektromos kéziszerszam a gondos
gyartasi és ellenérzési eljaras ellenére egyszer
mégis meghibasodna, akkor a javitassal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-muhely
ligyfélszolgalatat szabad megbizni.

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetleniil adja meg az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhatd 10-jegyl
cikkszamot.

Vevdszolgalat és tanacsadas

A vevdszolgalat a terméke javitasaval és karban-
tartasaval, valamint a potalkatrészekkel kapcso-
latos kérdésekre szivesen vélaszol. A tartalékal-
katrészekkel kapcsolatos robbantott abrak és
egyéb informacié a kovetkezd cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevétanacsadd Csoport szivesen segit
Onnek, ha a termékek és tartozékok vasarlasa-
val, alkalmazasaval és beallitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kft

1103 Budapest
Gyomréi ut. 120

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Szallitas

Az akkumulatort az UN-kézikonyv
ST/SG/AC.10/11/3. rev., Ill. rész, 38.3
alszakaszaban leirtaknak megfelel vizsgalatnak
vetettlik ald. Az akkumulator hatasos védelem-
mel van ellatva a belsé tulnyomas és révidzarlat
ellen, tovabba megfelelé berendezésekkel van
felszerelve az erészakos térés és a veszélyes
visszaram ellen.

Az akkumulatorban taldlhato litium ekvivalens
mennyiség az idevonatkozé hatarértékek alatt
van. Ezért az akkumulatorra sem kuilon alkat-
részként, sem valamilyen késziilékbe behelyezve
sem vonatkoznak az egyes orszagokban
érvényes valamint a nemzetk&zi veszélyes szal-
litmanyokkal kapcsolatos eléirasok. A veszélyes
szallitmanyokra vonatkozé el6irdsok tobb akku-
mulator egyidejl szallitasa esetén azonban vo-
natkozhatnak a szallitmanyra. Ebben az esetben

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

2609 140 600 | (23.10.08)

ﬁ%



g%% OBJ BUCH-832-001.book Page 168 Thursday, October 23, 2008 10:23 AM

168 | Magyar

szlikségessé valhat bizonyos kiilénleges el6ira-
sok (példaul a csomagolasnal) betartasa. Rész-
letesebb informacid az alabbi Internet cimen,
egy angol nyelv( brosuraban taldlhato:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat
és a csomagolast a kdrnyezetvédelmi szempon-
toknak megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra
elékésziteni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos
kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

A hasznalt villamos és elektroni-
kus berendezésekre vonatkozé
2002/96/EK sz. Eurdpai
Iranyelvnek és ennek a megfelelé orszagok jog-
harmonizaciojanak megfeleléen a mar hasznal-
hatatlan elektromos kéziszerszamokat kilén
Ossze kell gyujteni és a kdrnyezetvédelmi szem-
pontbdl megfeleld Ujra felhasznalasra le kell
adni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjlik vegye figyelembe az
»Szallitas” fejezetben, a 167
oldalon leirtakat.

Sohase dobja ki az akkumulatorokat/elemeket a
haztartasi szemétbe, tlizbe, vagy vizbe. Az akku-
mulatorokat/elemeket 6ssze kell gyljteni, ujra
fel kell hasznalni, vagy a kornyezetvédelmi eléi-
rasoknak megfeleléen kell azokat a hulladékba
eltavolitani.

Csak az EU-tagorszagok szamara:
A91/157/EGK iranyelv értelmében a meghibaso-
dott vagy elhasznalt akkumulatorokat/elemeket
ujrafelhasznalasra kell leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

2 609 140 600 | (23.10.08) Bosch Power Tools
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YkKa3aHuAa mo 6e3omacHOCTH

Ob6wue YKa3aHUA MO TeXHUKe 6e3omac-
HOCTU ANA INEKTPOUHCTPYMEHTOB

N aEaa g [Ppoutute BCe ykasa-

HUA U UHCTPYKLUHU TTO
TexXHUKe 6e30mMacHOCTH. YTTyLIEHUSA, AOTIYLLEH-
Hble TP COBAIOAEHUM YKA3aHWUM U MHCTPYKLMM
Mo TexHUKe 6e30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MPUUK-
HOW TIOPaXKEHMUA SIAEKTPUUECKMM TOKOM, TIoXapa
W TAXEAbIX TPABM.

CoxpaHAiTe 3T UHCTPYKLUUMU U YKa3aHUA ANA
6yAyLLEro UCTTIOAb30BaHMA.

McroAb30BaHHOE B HACTOALLMX UHCTPYKLMAX U
YKa3aHUAX TTOHATUE «3INEKTPOUHCTPYMEHT» pac-
MPOCTPAHAETCA HA SAEKTPOUHCTPYMEHT C TTUTa-
HUEM OT CceTH (C CEeTeBbIM LUHYPOM) U Ha aKKy-
MYAATOPHbBIN SAEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro
LHypa).

1) BesomacHocTb pabouero mecta

a) Coaepxute pabouee MeCTo B UNCTOTE U
XOpOLIO OCBeLeHHbIM. becrmopAAoK UAM
HeoCBellLeHHble yuacTku pabouero mecra
MOTFYT TIPUBECTU K HECUACTHbLIM CAYUYaAM.

6) He paboTaiiTe C 3TUM 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BO B3pPbIBOOTIAaCHOM TIOMelle-
HUHU, B KOTOPOM HAaXOAATCA roploune
YXMAKOCTH, BOCTIAAMEHAIOLUECH ra3bl
WAM TIbIAb. INEKTPOUHCTPYMEHTbBI UCKPAT,
UTO MOXET TMTPUBECTH K BOCTIAAMEHEHUIO
TTbIAU UAM TIAPOB.

B) Bo BpemsaA paboTbl C IAEKTPOUHCTPYMEH-
TOM He AomycKauTe 6Au3Ko K Bawemy
pabouemy MecTy AeTei U TOCTOPOHHHUX
AML. TTpy oTBAEUEHUU Bbl MOXeTe mo-
TEPATb KOHTPOAb HAA INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM.

Pycckuit | 169

2) dAeKTpobezomacHOCTb

a) LtemcenbHasA BUAKA SIAEKTPOUHCTPYMEH-
Ta AOAXKHA TOAXOAUTb K LUTETICEAbHOM
po3eTke. Hu B Koem cayuae He U3MeHAN-
Te wrenceAbHyl BUAKY. He mpumeHsiiTe
mepexoAHble WTeKepbl AAA
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB C 3aLLUTHbIM
3a3emMAeHUeM. HenameHeHHble
LUTETICEAbHbIE BUAKHK U TTOAXOASALLME
LUTETICEAbHbIE PO3ETKU CHUXAKT PUCK
TTOPAXEHUA IAEKTPOTOKOM.

6) MpeaoTBpaLwainTe TEAECHDbIW KOHTaKT C
3a3eMAeHHbIMU TTOBEPXHOCTAMM, KakK TO:
c Tpy6amMu, aneMeHTaMH OTOTIAGHHUSA, KY-
XOHHbIMU TIAUTaMU U XOAOAUABHUKAMM.
Mpwu 3a3eMAeHnn Ballero Teaa MoBbIWaeT-
CA PUCK MTOPaXEHUA INEKTPOTOKOM.

B) 3awuLiaiTe SAEKTPOUHCTPYMEHT OT
AOXASA U CbIPOCTH. TTPOHUKHOBEHHWE BOAbI
B 3AEKTPOMHCTPYMEHT MOBbILIAET PUCK
TTOPAXEHWUA INEKTPOTOKOM.

~—

r) He ponyckaeTca UCTTOAb3OBaTb LWIHYP He
10 Ha3HaUEeHUIo, HaTTPUMep, AAA TPaHC-
TTOPTUPOBKHU UAU TIOABECKU INEKTPOUH-
CTPYMEHTa, UAU AAA BbITATUBAHUA BUAKH
U3 WTENCEeAbHON POo3eTKU. 3awuwaiite
WHYP OT BO3AEWCTBUA BbICOKUX TeMre-
paTyp, MacAa, OCTPbIX KPOMOK MAM TTOA-
BUXXHbIX YacTel INeKTPOUHCTPYMEHTa.
TTOBPEXAEHHbIM MAKM CTTYTaHHbIN WHYP TTO-
BbILIAET PUCK TMTOPAXKEHWUA IAEKTPOTOKOM.

A) Tpu paboTe c IAeKTPOUHCTPYMEHTOM
oA OTKPbITbIM HE60M TIPUMeEHAITe TTPK-
roAHble ANA 3TOr0 KabeAn-yAAMHUTEAN.
TTpUMEHeHHe TTPUrOAHOTO AAA PaboTbl TTOA
OTKPbITbIM HEBOM KabeAsi-yAAMHUTEAR CHU-
XaeT PUCK MOPaXEeHUA SIAEKTPOTOKOM.

e) EcAn HeBO3MOXHO u3bexarb TTPUMEHe-
HUA INAEKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPOM TTO-
MeLUeHHUU, To yCTaHaBAMBaﬁTe BbIKAIO-
yaTeAb 3aluUTbl OT TOKOB TTOBPEXAEHHUA.
TTpMMeHeHWe BblKAOUATEAA 3aLMUTbl OT
TOKOB TTOBPEXAEHUA CHUXAET PUCK IAEK-
TPUUYECKOTIO MMOPaXKEHUA.

Bosch Power Tools
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3) Be3omacHOCTb AlOAEW

a) ByAbTe BHUMaTeAbHbIMH, CA€AUTE 3a

Tem, uto Bbl AenaeTe M TPOAYMAHHO Ha-
UuMHalTe PaboTy C INEKTPOUHCTPYMEH-
TOM. He TOAb3YHTECb 3AEKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTaAOM COCTOAHWU UAU €CAU
Bbl HAXOAUTECb B COCTOAHUU HAPKOTH-
YeCcKOro UAM aAKOrOAbHOIO OTTbAHEHUA
MAM TTOA BO3AeCTBUEM AeKapcTB. OANH
MOMEHT HEBHUMATEALHOCTH TTpU paboTe C
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET TPUBECTH K
cepbesHbIM TpaBMam.

6) TpuMeHANTe CPeACTBa UHAUBUAYAAbHbIN

3alluTbl U BCerpa 3allUTHble OUYKH.
McroAb30BaHUe CpeACcTB MHAVIBMAyaI\bHOﬁ
3alMTbI, KaK TO: 3alLMTHOM MaCKH, OﬁyBVI
Ha HECKOAb3ALLEN TTOAOLIBE, 3aLMTHOIO
wAemMa UAU CPEeACTB 3allUTbl OPraHoOB
CAyXa, — B 3aBUCUMOCTHU OT BHAQ paﬁOTbI
ANEKTPOUHCTPYMEHTA CHUXAET PUCK
TIOAYUEHHUA TPaBM.

B) TMpeaoTBpalLaliTe HEeTPeAHaMepeHHoe

r

~—

BKAIOUEHHWE INEKTPOUHCTPYMeHTa. Mepea,
TTOAKAIOUEHHEM IAEKTPOUHCTPYMEHTA K
3AEKTPOTIUTAHUIO U/UAU K AaKKYMYAATOPY
y6eauTecb B BBIKAKOUEHHOM COCTOAHHUU
3NEKTPOUHCTPYMEHTA. EcAM Bbl Tpu TpaH-
CTTOPTUPOBKE INEKTPOUHCTPYMEHTA AEp-
XWTe TTanel Ha BblKAOUATEAE UAU BKAIO-
UEHHbIN SAEKTPOUHCTPYMEHT MOAKAIOUAETe
K CeTU TIMTaHMWA, TO 3TO MOXET MTPUBECTH K
HecuacTHOMY CAyyvalo.

Y6upaiTe yCTaHOBOUHbIW UHCTPYMEHT
MAM raeuHble KAIOUM AO BKAIOUEHUA
3AEKTPOUHCTPYMEHTA. MHCTPYMEHT UAK
KAKOU, HAXOAALWMINCA BO BpallatoLeinca
UacTH INEKTPOUHCTPYMEHTa, MOXeT
TTPUBECTH K TPAaBMaM.

A) He mpuHUMaliTe HeecTeCTBEHHOE TTOAO-

YXeHue Kopmyca Tena. Bceraa 3aHumaiite
YCTOMUMBOE TIOAOXKEHHE U COXPaHANTe
paBHoBecHe. braroaapAa atomy Bbi
MOXEeTe Ayullle KOHTPOAMPOBATb IAEKTPO-
MHCTPYMEHT B HEOXMAAHHbIX CUTyauMAX.

e) Hocute moaxoasLuyio pabouyio oAexAy.

He HOCHUTe WWMPOKYIO OAEXAY U YKpalle-
HUA. AepXXUTe BOAOCbI, OAEXAY U pyKa-
BHULbI BAAAM OT ABMXKYLLMXCA YacTeM.

LLInpoKas 0AeXAQ, YKPALLEHUSA AW AAMH-

4)

Hble BOAOCbI MOTyT 6bITb 3aTAHYTbI Bpa-
WakWnUMUCA YaCTAMMU.

) TTpU HAAMUMHM BO3MOXHOCTH YCTAaHOBKH
TbIA€OTCACbIBaIOWUX U TTbIA€C6OPHbIX
YCTPOWUCTB MMPOBEPANTE UX TTPUCOEAU-
HEeHUe U TTPaBUAbHOE UCTTIOAb3OBaHHUe.
TTpMMEHEHUe TThIAeOTCOCA MOXET CHU3UTb
OTIAaCHOCTb, CO3AABAEMYHO TTIbIAbIO.

TpMMeHeHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTA U
obpaiueHune c HUM

a) He meperpyxaiiTe 3AeKTPOUHCTPYMEHT.
Ucnonb3yitte Ana Bawei paboTbl mpea-
Ha3HaUEeHHbIH AAA 3TOr0 3AEKTPOUHCTPY-
MeHT. C MOAXOASILLUM IAEKTPOUHCTPYMEH-
ToM Bbl paboTaete Ayulle M HapexHee B
YKa3aHHOM AMama3oHe MOLHOCTH.

6) He pab6orTaiiTe C 3A€KTPOUHCTPYMEHTOM
TIPU HEUCTIPABHOM BbIKAIOUaTEAE.
INEKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIW He
TTOAARETCA BKAOUEHMIO AU BbIKAKOUEHMIO,
ornaceH U AOAKEH HBblTb OTPEMOHTUPOBAH.

B) A0 Hauana HanaAKU 3AEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, MepeA 3aMeHOW TPUHAANEKHOCTEHN U
npekpaweHuem paboTbl OTKAIOUANTE
WITETICEeAbHYI0O BUAKY OT PO3ETKH CeTH
W/MAM BblHbTEe aKKYMYAATOP. ITa Mepa
TTPEAOCTOPOXHOCTU TIPeAOTBpaLLaeT He-
peAHaMepeHHOe BKAKOUEHWE IAEKTPO-
MHCTPYMEHTa.

r

~—

XpaHUTe 3AEeKTPOMHCTPYMEHTbI B
HEeAOCTYTTHOM ANA AeTel mecTe. He
paspeluaiTe MOAb30BaTbCA IAEKTPOUH-
CTPYMEHTOM AULAM, KOTOpPbIe He 3Ha-
KOMbI C HAM UAM HE UUTAAU HACTOALLUX
MHCTPYKUUA. DAEKTPOUHCTPYMEHTbI
OTIaCHbl B PyKax HEOTIbITHbLIX AULL.

A) TWwaTeAbHO yXaXKuBaWTe 32 IN€KTPOUH-
cTpymeHToM. TipoBepsANTe 6e3ynpeuHyio
(PYHKLMIO U XOA ABHXYLUMXCA YacTen
3AEKTPOMHCTPYMEHTa, OTCYTCTBUE TIONO-
MOK UAM TIOBPEXAEHUH, OTPULLATEABHO
BAHMAIOLLUX HA (DYHKLUIO IAEKTPOUHCTPY-
MeHTa. TToBpeXAeHHble YacTH AOAXKHbI
6bITb OTPEMOHTUPOBaHbI AO UCTTOAb3OBa-
HUA 3AEKTPOUHCTPYMeHTa. TAoxoe obcay-
XMBaHWE INEKTPOUHCTPYMEHTOB ABAAETCA
TTPUUYMHOMN BOABLLOTO YNCAA HECUACTHbBIX
CAyuaes.

2609 140 600 | (23.10.08)
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e) AepXXuTe peXxyluin MHCTPYMEHT B 3aTo-
YEHHOM W UNCTOM COCTOAHUU. 3a60TAUBO
YXOXeHHble Pexylune UHCTPYMEHTbI C
OCTPbIMU PEXYLIMMU KPOMKAMHU pexe
3aKAMHWBAIOT, U UX Aerye BECTH.

6) Cepsuc

a) PeMOHT Bawero aneKTPOUHCTPYMEHTa
mopyuaiTe TOAbKO KBaAM(hULMPOBaHHO-
MYy TIepCOHaAy M TOAbKO C TPUMEHEHUEM
OPMIMHAAbHbIX 3amMacHbIX YacTel. ITUM
obecmneunBaeTca coxpaHHOCTb 6e30-
TTACHOCTH 3IAEKTPOMUHCTPYMEHTA.

) TIpUMeHANTE SIAEKTPOUHCTPYMEHT, TIPH-
HaAAEXHOCTH, paboune MHCTPYMEHTbI U
T.T. B COOTBETCTBMU C HAaCTOALLMMU UH-
CTPYKUMAMHU. YUUTbIBaWTE TTPU 3TOM pa-
60une yCAOBUA U BbITOAHAEMYIO paboTy.
McrmoAb30BaHME IAEKTPOUHCTPYMEHTOB
AAA HETIPEAYCMOTPEHHbIX PaboT MoxeT
TTPUBECTHM K OTTACHbIM CUTyaUUAM.

YKa3aHUA TT0 TeXHUKe 6e30TTacCHOCTHU AAA
WypPYyMmOBepPTOB

> TIpu BbITOAHEHMM PaboOT, TIPU KOTOPBIX
WYPYT MOXET 3aAeTb CKPbITYIO
3AEKTPOTIPOBOAKY, A€PXHUTE
3AEKTPOUHCTPYMEHT 3a U3OAUPOBaAHHbIE
PYUKH. KOHTaKT LWypymna C HaXxoAALEeNCA TTOoA
HarpsAXeHUEM TIPOBOAKOM MOXET 3apsAxarb
METaAAMUECKHUE UACTHU INEKTPOUHCTPYMEHTA U
MTPUBOAWTD K YAAPY SAEKTPUUECKUM TOKOM.

5) TipumeHeHHue U o6CAy)XMBaHUe
AKKYMYAATOPHOrO MHCTPYMEHTa

a) 3apAxalTe akKyMYAATOPbI TOAbKO B 3ap-
AAHbIX YCTPOMCTBaX, PEKOMEHAYEMbIX
HU3roToBUTEAEM. 3apAAHOE YCTPOMCTBO,
TTPEAYCMOTPEHHOE AN OTIPEAEAEHHOTO
BMAA aKKYMYAATOPOB, MOXET MPUBECTH K
TTOXAPHOM OTAaCHOCTH TTIPU UCTTOAB30OBa-
HWUK €ro Cc APYrMMn akKyMyAATOpPaMK.

> KpemnneHue 3arotoBku. 3arotoBka, yCTaHOB-
AEHHas B 3aXXMMHOE TIPUCTTIOCOBAEHUE AW B
TUCKM, yaepxuBaeTcA bonee HaAEXHO, UeM B
Bawem pyke.

6) TMipuMeHsAiiTe B 3SA€KTPOUHCTPYMEHTax
TOABbKO TTPEAYCMOTPEHHbIe AAA 3TOrO
AKKYMYAATOPbI. MICTTOAb30BaHUE APYTUX
aKKYMYAATOPOB MOXET MPUBECTHU K TpaB-
MaMm U TIOXAPHOM OMAaCHOCTH.

» TOAbKO TIOCAE TIOAHOW OCTAaHOBKM 3AEKTPO-
MHCTPYMEHTA €ro MOXXHO BbITTyCKaTb U3 PYK.
Pabouni MHCTPYMEHT MOXET 3aecTb, U 3TO
MOXET TIPUBECTU K TTOTEPE KOHTPOAA Haa
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

B) 3awmLiaiTe HEUCTTOAb3yEeMbIH aKKyMy-
AATOP OT KaHLEAIPCKUX CKPETOK, MOHET,
KAlOUeH, rBO3AeiH, BUHTOB U APYTrUX Ma-
A€HbKHMX MeTaAAMUEeCKUX TIPEAMETOB,
KOTOpble MOryT 3aKOPOTHUTb TTOAIOCA.

» TpeaoTBpaLlainTe HeTpeAHaMepeHHoe
BKAIOUeHHe. TTepea yCTaHOBKOW aKKYMYAA-
TOopa y6eautecb B TOM, UTO BbIKAIOUATEAb
CTOMT B BbIKAIOUEHHOM TTOAOXKEHUM.
HoleHne aIAeKTPOUHCTPYMEHTA C TTaAbLEM Ha

KopoTkoe 3amblKaH1e TOAKOCOB aKKyMYyAA-
TOpa MOXET MPUBECTH K 0XOram WUAU
oxapy.

r) Tipu HeMPaBMABHOM UCTIOAb30BaHUU U3
AKKYMYAATOPA MOXET TTOTeUb XUAKOCTb.
U3beraiTe COMPUKOCHOBEHHUA C Hel. TIpu
CAy4YallHOM KOHTaKTe OTTIOAOCKaTb BOAOW.
EcAu 3Ta XXMAKOCTb TIOTTAA€eT B FAa3sa, To
AOTIOAHUTEAbHO obpaTuTech 3a momo-
Wbio K Bpauy. BoiTekatollasa akkymyas-
TOPHasA XUAKOCTb MOXET TTPUBECTU K
pa3apaXeHUo KOXKU MAM K OXOram.

BblKAKOUATEAE UAKN YCTAHOBKA aKKYMYAATOPA
BO BKAKOUEHHbIN AAEKTPOUHCTPYMEHT MOXET
TTPUBECTU K HECUACTHbBIM CAyYaAM.

» He BcKkpbiBaiiTe akKyMyAaaTop. TTpu aToM

BO3HUKaAET OTTAaCHOCTb KOPOTKOIro
3aMblKaHHA.

A=, 3alMlanTe akKyMyAAaTop OT

[@ BO3AEWCTBUA BbICOKHUX Temmeparyp,
HampuMep, OT TPOAOAKUTEABHOrO
HarpeBaHUA Ha COAHLE U OrHA.
OmnacHoCTb B3pbiBa.

Bosch Power Tools
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> TIpu MOBPEXAEHHUN U HEHAAAEXKALLEM
MCTIOAb30BaHHUM aKKYMYAATOpPa MOXeT
BblA€AUTbCA ra3. ObecmeubTe MPUTOK
CBEXero BO3AyXa U TP BO3HUKHOBEHUH
anob obpatutecb K Bpauy. [a3bl MOryT
BbI3BaTb PA3APaXeHWE AbIXaTeAbHbIX TTYTEN.

> W3 HeuCcTIpaBHOro akKKyMyAITOpa MOXeT
BbITeUb )XMAKOCTb U HAMOUMTb AeXaluue
B6AM3KN peameTbl. TIpoBepbTe CMOUEHHbIE
yactn. OHM AOAXKHbI BbITb OUMLLEHBI M TIPU
HaAOBHOCTM 3aMeHEeHbI.

> HUcmoAb3yiTe aKKyMYAATOP TOABKO CO-
BMeCTHO C BalulMM 3AeKTPOUHCTPYMEHTOM
cmpmbl Bosch. ToAbKO Tak akKyMyAsiTOP
3alUMLLEH OT OTTACHOW TIeperpy3ku.

OmnucaHue hyHKUUM

TMpouTuTe BCe YKa3aHUA U UHCTPYK-
LMK TIO TeXHUKe 6e3omacHoCTH.
YTyLieHHA, AOTIYLLEHHbIE TTPH
COOAIOAEHUM yKa3aHWM 1
MHCTPYKLWM TIO TEXHUKE
6e30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MTPUUMHOM
TOPaXeHWA INEKTPUUECKUM TOKOM, TToXapa u
TAXEAbIX TPABM.
TToxanyMcTa, OTKPOMTE PACKAAAHYIO CTPaHMLY C
UAAKOCTPALUAMK INEKTPOUHCTPYMEHTA U
OCTaBAAIMTE ee OTKPbITOM, TTOKa Bbl n3yuaete
PYKOBOACTBO TIO 3KCTIAyaTaumHm.

TTpUMeHeHne MO Ha3HAUEHHUIo

IAEKTPOMHCTPYMEHT TIpeAHa3HaueH AAA
3aBMHUMBAHWA WU BbIBUHUMBAHMA
BMHTOB/LWIYPYTOB, a TAKXE AAA 3aTArMBaHWA U
OTIMYCKa raek B yKa3aHHOM AWarasoHe
pa3mepos.

U306paxkeHHble COCTaBHble UacTH
Hymepauusa cocTaBHbIX YAaCTel BbITTOAHEHA TTO
1M306paXKeHUIO Ha CTPaHULE C UAAKCTPALMAMM.

1 TlaTpoH

2 Oukcupytowas rMab3a

3 TTeTAn AnA PYKH

4 TIpY>XUHHbIV 3aXMM AR TTosica™

AKKyMyAsTOp *
KHoTika pasbAoKMPOBKKU akKyMyAaaTopa™®
TMepekAtOUaTeAb HATTPABAEHWA BpaLleHuUA
Bbikatouatenb

O 00N O O

Aamma «Power Light»

10 BuT Cc Wwapukom hukcatopom*

11 YHuMBepcanbHbIW AepxkaTeAb BUT-Hacapok*
12 But-Hacapka*

13 YroabHble LWETKK

14 Kpbiwka

*U306pa)KeHHble HAK OTTUCAHHbIE TTPUHAANEHOCTH He
BXOAAT B CTAaHAAQPTHbIN 06bem mocTaBKU. TTOAHBIN
acCOpPTMMEHT MTPUHaAANEXHOCTel Bbl HalaeTe B Hawel
TporpaMme pUHaAAEXHOCTEN.

3aneaenue o cootsetcteun (€

C TTOAHOW OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aABAAEM, UTO
OTIMCaHHbIN B pasaene «TeXxHUUeckue pAaHHble»
TTPOAYKT COOTBETCTBYET HUXECAEAYIOLLIMM
CTaHAApPTaM MAW HOPMATUBHbIM AOKYMEHTaM:
EH 60745 cornacHo TMOAOXEHUAM AUPEKTUB
2004/108/EC, 98/37/EC (a0 28.12.2009),
2006/42/EC (HauuHas ¢ 29.12.2009).

TexHWUeckasa AOKYMEHTaLMUA XPaHUTCA y:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

vy ey

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

AaHHble o WwyMy U BU6pauuu

MN3mepeHUs BbITTOAHEHbI COTAACHO CTaHAAPTY
EH 60745.

A-B3BeLLEHHbIN YPOBEHb LWyMa MHCTPYMEHTA COo-
CTaBAfIET, TUTIMUHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO AaBAE-
HUA 96 AB(A); ypoBeHb 3ByKOBOM MOLLHOCTH
107 aAB(A). HeaocToBepHoCTb K=3 aAB.
TTpuMeHANTe cpeACTBa 3aLLUTbl OPraHoB cayxa!

2609 140 600 | (23.10.08)
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Obwue 3HaueHna Bubpaunu (BeKTopHas cymma
Tpex HarmpaBA€HWH) OTIPEAEAEHbl COFAACHO

EH 60745:

3aBOpauMBaHWe BUHTOB/LIYPYNOB U raek c
MaKCHMMaAbHOMN AOTTYCTUMOW BEAMUMHOM:
3HaueHue amuccum Konebanua a,=12 m/c?,
HepocToBepHOCTb K=1,5 m/c2.

YKasaHHbIM B HACTOALMUX MHCTPYKLMUAX YPOBEHb
BUOpaLUKN U3MEPEH CTaHAAPTU3UPOBAHHbBIM B
EH 60745 MeToAOM M3MEPEHUA U MOXET bbITb
MCTIOAb30BaH AAA CPaBHEHUA MHCTPYMeHTOB. OH
TaKXe TIPUTOAEH AAA BPEMEHHOM OLEHKHM
Harpyaku ot BUbpauuu.

TTp1BEeAEHHbIV YPOBEHb BUbpaL MK TTpeACTaBAAET
OCHOBHbIE BUAbBI PaboTbl IAEKTPOUHCTPYMEHTA.
OAHaKO, ECAM ANEKTPOUHCTPYMEHT BYAET UCTTOAb-
30BaH AAA BbITIOAHEHUA APYrMX paboT ¢ mpume-
HeHUEM pabounx MHCTPYMEHTOB, He TIPEAYCMO-

TexHUUecKHe AaHHble
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TPEHHbIX U3rOTOBUTEAEM, UAU TEXHUUECKOE 06-
CAYXWBaHHWE He ByAeT oTBeUaTb MPEATUCAHUAM,
TO YpOBEHb BUOPALMKU MOXKET OTKAOHATHLCA. ITO
MOXET 3HAUMTEABHO TTOBbICUTb HArpy3Ky OT
BMOpaLMK B TeueHUe BCcero pabouero nepuoaa.
AAA TOUHOM OLEHKM Harpysku ot Bubpauuu
AOAXHbI ObITb yUTEHbI TAKXKE OTPE3KU BPEMEHHU, B
KOTOPbIE IAEKTPOUHCTPYMEHT BbIKAOUEH UAM
BpaLlaeTcA, HO AEMCTBUTEABHO He BbITTOAHAET
paboTbl. ITO MOXET 3HAUMTEABHO COKPATHUTb
HarpysKky ot Bubpalnu B pacueTe Ha MOAHOe
pabouee Bpems.

YcTaHOBHTE AOTIOAHUTEABHbIE Mepbl He3omacHoc-
M AARL 3aLUMTBI OTTepatopa OT BO3AEMCTBUA BH-
6paumnu, Hampumep: TexHMueckoe obeayxMBaHue
3AEKTPOUHCTPYMEHTA U paboumnx UHCTPYMEHTOB,
TerAble PYKW, OpraHu3aumsa TEXHOAOTMUECKUX
TPOLLECCOB.

AKKYMYAATOPHbIN WYpPYyTOBEPT GDR 14,4 V-LI GDR 18 V-LI

YAQPHOro AeMCTBUA Professional Professional

ToBapHbIM NO 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601 JA13..

C aKKYMYAATOPHOWM

b6atapeem «premiumm» «compact» «premiums» «compact»

HomuHanbHOe

HaTpAXeHne B= 14,4 14,4 18 18

Yuncao obopoTtoB

XOAOCTOrO X0AQ Munt 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800

Yncao yaapos MUH 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

Makc. KpyTawmnm

MOMEHT TIPU XKECTKMUX

COEAVMHEHMAX TTO

MCO 5393 Hwm 150 150 160 160

BWHTbI ¢ MeTpuueckom

pe3bbon I MM M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14

MaTtpoH Ya" Ya" Yo" Ya"

BHyTpeHHWM BHyTpeHHWM BHyTpeHHWM BHyTpeHHWM

LWEeCTUrPaHHUK LUECTUTPAHHUK LWECTUTPaHHUK LUECTUIPAHHUK

Bec coraacHo

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,6 1,4 1,7 1,5

Bosch Power Tools
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AKKYMYAATOPHbIN LIypyTTOBEpPT GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI
YAQpPHOro AeMCTBUA Professional Professional
ToBapHbIM NO 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601JA1S..
C aKKYMYAATOPHOWM

baTapeei «premiumn «compact» «premium» «compact»
HomuHanbHOe

HampAXeHue B= 14,4 14,4 18 18
Uncno obopoToB

XOAOCTOrO X0AQ MHHL 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Yncnao yaapos Munt 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

Makc. KpyTALmnm
MOMEHT TIPH XKECTKMUX
COEAUHEHHUAX TTOo

MCO 5393 Hwm 170 170 180 180
BHWHTbI C METPUUECKOM

pe3bboi @ MM M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16
TTaTpoH " " " "

Bec coraacHo
EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,6 1,4 1,7 1,5

TToXaAynCTa, yunuTbiBalTe TOBAPHbLIM HOMEP Ha TUTTOBOM TabAnuKe Ballero aAeKTPOUHCTPyMeHTa. Toprosble
0603HAUEHNA OTAEAbHbIX IAEKTPOUHCTPYMEHTOB MOTYT USMEHATLCA.

C60pKa «Electronic Cell Protection (ECP)» — anekTpo-
HHaA cUcTema 3alMLLAeT AUTUEBO-MOHHbIM aKKy-
MYAATOP OT rAYBOKOM paspsAku. 3aluuTHan

3apAAKa aKKyMyAATopa CXeMa BbIKAKOUAEeT S3AEKTPOUHCTPYMEHT MpU pas-
» TIpuMeHANTe TOAbKO TTepeUUCAEHHble Ha PAXEHHOM aKKyMyAATOpe — pabounit MHCTPY-
CTpaHu1Le TTPUHAANEXHOCTEN 3apAAHbIe MeHT OCTaHaBAWBaeTCA.
CcTpoMcTBa. TOAbKO 3TW 3apAAHble YCTPOMUCT- -
Za I'FI)DMFOAH bl AAR AVITVIEBO-VIFO)H?-IOI'O ;IKK}F/)MyAH- I::;:i::;?::z:z:,:z::;m
Topa Bawero aneKTPOUHCTpyMeHTa. MeHTa He HaXxumaiTe 60AblIe Ha BbIKAIOUA-
YKasaHue: AKKYMYAATOP TTOCTaBAAETCA He TTOA- TeAb. AKKYMYARTOP MOXET ObiTb MTOBPEXAEH.
HOCTbIO 3apAXEHHbIM. AAA OBECTIEUEHUA TTOAHOM  Anq KOHTPOAR TEMITEPATYPbl aKKYMYAATOP OCHa-
MOLLHOCTH aKKyMYAATOPA 3aPAANTE €ro MoA- LLleH TepMOpPE3UCTOPOM, KOTOPbIN TTO3BOAAET
HOCTbIO TIEPEA TTEPBLIM TTPUMEHEHHUEM. TTPOM3BOAUTL 3aPAAKY TOABKO B TIpeAeAax Tem-
AUTUIA-MOHHBIN aKKYMYAATOP MOXET BbITb nepatypbl o1 0 °C Ao 45 °C. baaroaaps atomy
3apAxeH B Atoboe BpemA 6e3 cokpalleHun AOCTUraeTcA MPOAONKHUTEABHbBIM CPOK CAYX6bI
cpoka cayxbbl. TTpekpalleHue mpolecca aKKyMyAATOpa.
3apAAKK HE HAHOCHUT BpeAa akKYMYAATOPY. YuuTbiBanTe yKasaHusa Mo YTUAU3ALMMU.
2 609 140 600 | (23.10.08) Bosch Power Tools
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CHATHE aKKyMYAATOpa

AKKYMYAATOP 5 OCHalleH ABYyMA CTyTTeHAMM
hHUKCUPOBaHMA, TTPU3BAHHBIMK TTPEAOTBpALLATb
BblTTAAEHME aKKYMYAATOPA TTPU HeTipeAHa-
MEpPEeHHOM HaXkaThu Ha 3alleAky dukcatopa 6.
TToKa akKyMYAATOP HaXOAUTCA B 3AEKTPOUHCTPY-
MeHTe, TIPY)XMHA AePXUT ero B
COOTBETCTBYIOLLEM TTOAOXKEHUH.

ANA U3BATUA aKKYMYAATOPA 5 HAXXKMKUTE KAABULLY
pPa3bAOKMPOBKH 6 U BbITAHUTE aKKYMYAATOP
BIIepeA U3 INEKTPOUHCTpyMeHTa. He
TPUMEHANTE TTPU 3TOM CHADI.

3ameHa pabouero MHCTpyMeHTa
(cm. puc. A)

»> Ao Hauana paboT mo Texo6CAy)XUBaHMIO,
CMeHe UHCTPYMEHTA M T.A., a TaKXe TIpu
TPaHCTIOPTUPOBAHNU SINEKTPOUHCTPYMEHTA
YCTaHOBUTb MTepPeKAIOUaTeAb HalPaBAEHUA
BpalleHnsa B CpeAHee TToOAOXeHue. TTpu He-
TpeAHaMEPEHHOM BKAKOUEHWUW BblKAKOUATEAA
BO3HMKAET OMaCHOCTb TPABMUPOBAHUA.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
YcraHoBKa pabouero MHCTpyMeHTa

OTTAHUTE (PUKCUPYIOLLYIO BTYAKY 2 BIIEPEA,
BCTaBbTe pPabounii MHCTPYMEHT AO yropa B
rmocapouHoe otBepcThe 1 u oTmycTute
(PUKCUPYIOLLYIO BTYAKY 2, uTObbl 3adhMKCHpOBaTh
pabounit UHCTPYMEHT.

TTpUMeEHANTE TOABKO BUTbI C LIAPUKOM
ukeupoBanus 10 (DIN 3126-E6.3). Apyrue
61Tbl 12 Bbl MOXeTe 3aKpEeMUTb C TOMOLLbIO
YHWBEPCAAbHOIO AepXaTeAr C LUaPUKOM
hukcupoBaHua 11.

U3bATHE MHCTPYMEHTa U3 TTaTPOHaA

OTTAHUTE (DUKCUPYIOLLYIO TMAb3Y 2 BIIEPEA U
BbIHbTE PaboOUnIt UHCTPYMEHT.

Pycckuw | 175

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» TIpu yctaHOBKe pabouero MHCTpPyMEHTa CAe-
AWTE 3a TeM, uTo6bl XBOCTOBUK MHCTPYMEH-
Ta 6bIA HAAEXHO BCTaBAGH B TaTPoOH. Ecau
pabounit MHCTPYMEHT HE UMEET TIPOUHOWM
CBA3M C MTaTPOHOM, TO OH MOXET pa3boATaTb-
CA 1 BbIMTU U3 TIOA KOHTPOAA.

HacaaunTe pabounit MHCTPYMEHT Ha MMOCAAOUHbIN
yeTblpexrpaHHumk 1.

PaboTta ¢ MHCTPyMeHTOM

TIPUHUMTT AeACTBUA

TTaTpoH 1 ¢ pabourM MHCTPYMEHTOM TTPUBOAMUTCA
IAEKTPOMOTOPOM C TTOMOLLbIO PeAyKTOpa C
YAAPHbIM MEXaHU3MOM.

Pabouunii mpouecc moapasAenfeTcs Ha ABe dhasbl:
3aBopauMBaHMue 1 3aTtArusaHue (pabotaer
YAQPHBIM MEXaHU3M).

YAapHbIA MEXaHWM3M BKAIOUAETCHA KaK TOAbKO
pe3bboBoe coeprHeHWe 3aTArnBaeTca u
Harpyska Ha MOTOp yBeAuunBaeTca. Takum
06pa3om yaapHbIK MexaHU3m rpeobpasyeT CUay
MOTOpa B paBHOMEpPHbIE BpallaTeAbHbIe YAAPbI.
TMpu BbIBOPauMBaHWKM BUHTOB/LLYPYTIOB UAM
OTBMHUMBAHMWM raek 3TOT MPoLEecC poTeKaeT B
obpaTHOM TTOCAEAOBaTEABHOCTH.

BKAIOUEHHE INEKTPOUHCTPYMEHTA

YcTaHOBKa aKKyMyAATOpa

> TIpUMeHANTe TOAbKO OPUrMHaAbHblE
AUTMEBO-UOHHbIE aKKYMYAATOPbI hupMblI
Bosch ¢ HampAXeHHneM, yKa3aHHbIM Ha
TUTTOBOW TabAuuKke Bawero aneKTPOUHCTPY-
MeHTa. TIpMeHeHne APYrUX akKyMyAATOPOB
MOXEeT TIPUBECTU K TPABMaM W TTOXKapHOM
OTIAaCHOCTH.

TMocTaBbTe MepeKAoUaTeAb HarTpaBAEHUS Bpa-
WeHUA 7 B CPeAHEe TIOAOXKEHHWE AAA 3aLLMTHI
3AEKTPOMHCTPYMEHTA OT HETTPEAHAMEPEHHOIO
BKAOUEHMA.

BcTaBbTe 3apaXeHHbIH akkyMyAsTop 5 criepeam
B HOXKY 3AEKTPOUHCTPYMEHTa, UTObbI
AKKYMYAATOP HAAEXHO 3adhMKCUPOBAACH.

Bosch Power Tools
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YcTaHOBKa HampaBAEHHUA BpalleHUA

(cm. puc. B)

BbikAtouaTeneM HampaBAeHMA BpaLeHUA 7 MOX-
HO M3MEHATb HampaBAeHWE BpaLLEeHUA INEKTPO-
MHCTpYMeHTa. TTpK BXaTOM BblKAloUuatene 8 3To,
OAHaKO, HEBO3MOXHO.

TpaBoe HampaBAeHUe BpalweHua: AAA
3aBOpayYMBaHWA BUHTOB/LWYPYTTOB U
3aTATMBAHMWA raek BbXaTb MepeKAoUaTeENb
HarpaBAeHWA BpalleHWA 7 HaAeBO AO yropa.
AeBoe HampaBAeHHUe BpalweHua: AAA
BblBOPaYMBaHMA BUHTOB U OTBMHUMBAHWUA raek
OTXaTb MepeKAoUaTeAb HATTPaBAEHUA
BpaLleHWA 7 HampaBo A0 yropa.

BkAloueHune/BbIKAIOUEHHE

AN BKAIOUEGHMA SAEKTPOMHCTPYMEHTA HaxaTb Ha
BblKAOUATEAb 8 U AepXKaTb €ro HaxartbiM.

Aamma 9 3aropaetca Mpu CAerka AU MOAHOCTbHO
BXaTOM BblKAlOUaTeAe 8 1 ocBelllaeT MecTo
PacMoAOXEHMA LypyTa TIPU HEAOCTAaTOUHOM
oblem ocBeLleHNH.

AN BBIKAIOUEHHA INEKTPOMHCTPYMEHTa
OTIMYCTUTb BbIKAIOUATEAD 8.

YcraHoBKa uucaa obopoTtoB

Bbl MoxeTe beccTymeHuaTo peryaAMpoBaTtb UMCAO
060POTOB BKAOUEHHOIO 3AEKTPOUHCTPYMEHTA,
M3MEHAA AAA 3TOFO YCUAME HaxaTuA
BbIKAKOUATEARA 8.

TTpu cAabom HaxaTUKU Ha BbiKAtOUATEAD 8
3AEKTPOUHCTPYMEHT paboTaeT C HU3KUM UMCAOM
060poToB. C yBEAUUEHWEM CHUAbI HAXATHUA UUCAO
060pPOTOB yBEAMUMBAETCH.

YKa3aHuA Mo MPUMEHEHUIO
»> YcrtaHaBAMBaWTe INEKTPOUHCTPYMEHT Ha
BUHT UAU raiKy TOAbKO B BbIKAIOUEHHOM
cocToAHUM. Bpalatowmecs paboune
MHCTPYMEHTbI MOTYT COCKaAb3HYTb.
KpyTALWMIA MOMEHT 3aBUCHT OT
TTPOAOAXUTEABHOCTU PaboTbl yAapHOTO
MexaHu3ama. MakCMMaAbHO AOCTUraeMbli
KPYTALLMA MOMEHT BbITEKAET U3 CYMMbl BCEX
OTAEAbHbIX KPYTALLMX MOMEHTOB, CO3AABaEMbIX
yAapamu. MakcuMManbHbIA KPYTALLUA MOMEHT
AOCTWUraeTcA TP TTPOAOAMKUTEABHOCTU PaboThl
yAQPHOTro mexaHuama B 6—10 cekyHA. TTocae
3TOro BPEMEHW MOMEHT 3aTAXKK BOo3pacTaeT
TOABKO HE3HaUUTEAbLHO.

TTPOAOAKHUTEABHOCTE PaboThbl yAAPHOrO
MexaHM3Ma CAEAYET OTIPEAGAUTL AAA KAXKAOTO
MOMeHTa 3aTAXKK. TTPaKTUUECKU AOCTUTHYTHIN
MOMEHT 3aTAXKHW TTPOBepsiTe BCeraa
AMHAMOMETPUUECKUM KAHOUOM.

YKecTkoe, Mpy)XUHALLEe UAK MATKOe pe3b6oaoe
CoeAUHeHue

ECAM AOCTWUTHYTbIE OTTbITHBIM TTYTEM B OAHOM
Cepuu yAapoB KPYTALLME MOMEHTbI 3aMEPUTb U
MO HUM COCTaBMTb AMArpaMmy, To TIOAYUHUTCA
KpuBanA KpyTALLEro MomMeHTa. BbicoTa KpuBow
COOTBETCTBYET MaKCUMAAbHO AOCTUTHYTOMY
KpYTALLEMY MOMEHTY, KPYTM3HA MOKa3blBaeT 3a
Kakoe Bpems 3T0 AOCTUraeTcs.

XapaKkTepucTiKa KpyTALLEro MOMeHTa 3aBUCUT

OT CAEAYIOLLMX (DAKTOPOB:

— TIPOYHOCTb BUHTOB/LWYpPYMOB/raek;

— BwWA omopsbl (Wwakba, TapeabyaTas MPyXuHa,
YTTAOTHEHMUE);

— TMPOYHOCTb CBMHUMBAEMbIX MaTepPUaNOB;

— YCAOBHWA CMa3KKW pe3bboBOro COeAMHEHHUA.

COOTBETCTBEHHO BbITEKAOT CAeAYIOLLMEe
BapUaHTbl TPUMEHEHUA:

- )KecTkoe coepMHEHUEe — CBUHUMBaHWE
METAAAMUECKUX AETAAeN C TIPUMEHEHUEM
TTOAKAQAOUHBIX Waib. TTocAe OTHOCHUTEABHO
KOPOTKOM TIPOAOAKHUTEABHOCTH PaboThbl
YAQPHOrO MexaHuM3ma AOCTUTHYT
MaKCUMaAbHbIM KPYTALWMNU MOMEHT (KpyTas
XapakTepucTuka). HeobocHoBaHHanA bonbLas
TTPOAOAXKHUTEABHOCTb PaboTbl yAapHOTro
MexaHM3Ma BpeAHa TOAbKO MalluHe.

— TIpyXWHALLee COeAUHEHUEe — CBUHUWBAHHUE
METAAAMUECKUX UaCTeN C TTPUMEHEHWEM
TIPY>XUHALLMX KOAeL, TapeAbuaTblX TTPYXHUH,
aHKEPOB WAM BUHTOB/raek C KOHMUECKOM
TTOCAAKOWM U TaKXe TPUMEHEHUE YAAMHUTENEN.

- MsArkoe coepMHeHHe — TIPUBMHUMBAHMUE,
HampuMep, MeTaAAMUECKMX yacTen K
APEBECUHE UAU TIPUMEHEHWE TTOAKAAAOUHbIX
Wwanb M3 cBMHUA UAU (PUOPDI.

TTpU MPYXMHALLEM UAU MATKOM COEAMHEHWH
MaKCHUMaAbHbI MOMEHT 3aTAXKW MeHbLUe Uem
TIPU TBEPAOM COeAUHeHUU. Takxe TpebyeTcsa
3HAUUTEAbHO BOAbLIAA TIPOAOAKUTEABHOCTb
paboTbl yAApPHOTO MeXaHW3Ma.

2609 140 600 | (23.10.08)
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OpHEHTUPOBOUHbIE 3HAYEHUA AAA MaKCUMaAbHbIX MOMEHTOB 3aTAXKH erros/mypyrlos

AaHHble B HM, paccuMTaHbl U3 TTAOLLAAW HATIPAXEHHOIO MMTOBEPOYHOr0 CeYEHMA; UCTTOAb3OBAHMA
nipeaeAa TekyuecTn mpu pactaxeHnn 90 % (pu koadhduumMeHTe TPEHMA Uy, = 0,12). TpakTMuecku
AOCTUTHYTbIM MOMEHT 3aTAXKKW TIPOBEPAMTE BCErAa AMHAMOMETPUUECKUM KAIOUOM.

Moka3aTeAb
TIPOUYHOCTH IO

CraHAapTHbIE BUHTHI

AWH 267 36 46 56 48

BbicoKompouHble
BUHTbI

66 58 68 69 88 109 129

M 6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M 8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 19.7 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
Coserb! Texobcay)xuBaHUe U CepBHUC

TepeA 3aBepTbiBaHUEM HOAbLIMX, AAMHHBIX
LYPYTTOB B TBEPAble MaTepHanbl CAeAyeT
MPEABapPHUTEABHO BbICBEPAUTL OTBEPCTUE C
BHYTPEHHWUM AMaMeTPOM pe3bbbl MPUOA. Ha %/4
AAVHbBI WYpyTTa.

TTPY>KMHHBIN 3a)KUM AAA TTOACA

C nmomoubto 3axxMma AnA rosaca 4 Bol moxeTte
TTOBECUTb 3AEKTPOUHCTPYMEHT, HaNpUMep, Ha
moAc. Tpu aToM 0cBObOXAQIOTCA 06€ PYKU U
INEKTPOUHCTPYMEHT B AtoH0E BpeMaA oA PYKOW.

YKasaHUA TTO ONMTUMaAbLHOMY O6XOXAEHHIO C
aKKYMYAATOPOM

3alimianTe akkyMyAaTOp OT BAArM U BOAbI.
XpaHWUTe aKKyMYAATOP TOABKO B AMATIa3oHe

Temmnepatyp ot 0 °C a0 45 °C. He octaBaamnTe
aKKYMYAATOP AeXaTb AE€TOM B aBTOMalLLUHeE.

Bpems oT BpeMeHU TipouunLlanTe
BEHTUAALMOHHbIE TTPOPE3U aKKyMyAsiTOpa
MAFKOM, CYXOM U UUCTON KMCTOUKOMW.

3HauMTeAbHOE COKPALLEHWE TTPOAOAKUTEABHOCTH
paboTbl TOCAE 3apAAA YKa3biBaeT Ha CTapeHue
AKKYMYAATOPOB Y HEOBXOAMMOCTb MX 3aMeHbl.

YuuTblBanTE YKa3aHMA TIO YTUAM3ALMHU.

TeXOGCI\y)KHBaHMe U OUUCTKa

»> Ao Hauana paboT Mo Texo6CAyXUBaHHUIO,
CMeHe UHCTPYMEHTA M T.A., a TaKXe TIpU
TPAHCTIOPTUPOBAHNU INEKTPOUHCTPYMEHTA
YCTaHOBUTb TTepeKAIOUaTeAb HaTTPaBACHHUA
BpalLeHUA B cpeAHee TTOAOXKeHHUe. TTpu He-
TpEAHAMEPEHHOM BKAKOUEHWUW BblIKAOUATEAA
BO3HWKAET OMACHOCTb TPABMUPOBaHHA.

» AAA obecmeueHUa KauecTBeHHOM U 6e3omac-
HOM paboTbl CA€AyeT TOCTOAHHO COAEPXaTb
3AEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUAALMUOHHDbIE
npopesu B UucToTe.

CMeHa yroAbHbIX WweTok (cMm. puc. C)
TTpoBepAnTe Kaxable 2 —3 MecALa AAMHY
YFOAbHbIX LWETOK U TIPU HEOBXOAMMOCTH
3aMeHsANTe UX.

HuKoraa He MeHAMTE TOAbKO OAHY YTOAbHYHO

wetky!

YkasaHue: [TpMMeEHANTE TOAbKO LETKK OT

dupmbl Bosch, koTopble MpeaHasHaUeHbl AAF

Balero mpoaykTa.

—  OTBWHTUTE KOATIAUKK 14 TTOAXOAALLEN
OTBEPTKOW.

— 3ameHUTEe TTOATTPY)XMHEHHbIE YTOAbHbIE LLETKU
13 1 TIPUBUHTUTE KOATIAUKU HA MECTO.
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ECAM 3NEKTPOUHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TLLATEAb-
Hble METOAbI U3TOTOBAEHWA U UCTIBITAHUSA, Bbli-
AET U3 CTPOA, TO PEMOHT CAEAYET TIPOU3BOAUTD
CUAAMU aBTOPU30BaAHHOM CEPBUCHOM MacTep-
CKOM AN SAEKTPOMHCTPYMEHTOB (hupMbl Bosch.

TToxaAyHcTa, BO BCEX 3anpocax U 3akasax
3amnuacTtei 06A3aTeAbHO yKasbiBanTe
10-3HaUHbIM TOBaPHbIK HOMEP TIO TUTTOBOM
TabAMUKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBHUCHOe 06CAYyXXHBaHHE U
KOHCYAbTaLUA TTOKyTaTeAeH

CepBUCHbIN OTAEA OTBETUT Ha Bce Baww Bompo-
Cbl TTO PEMOHTY U 06CAyXMBaHUIO Baluero mpo-
AYKTa M TakXe 1o 3amyactaM. MoHTaxHble
yepTexu U MHhopMaLHMto 1o 3amuactam Bbl
HaKnaeTe TakXe 1o appecy:

www.bosch-pt.ru

KOAAEKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momo-
xeT Bam B BoTipocax MOKYTKHK, TPUMEHEHUA U
HaCTPOMKHK TTPOAYKTOB U TIPUHAANEXHOCTEN.

Poccuna

00O «Pobept Bow»

CepBUCHbIW LEeHTP TT0 0B6CAYXUBaAHUIO
INEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. Akapemuka Kopoaesa 13, ctpoeHue 5
129515, MockBa

Ten.: +7 (495) 9 35 88 06

dakc: +7 (495) 9 3588 07

E-Mail: rbru_pt_asa_mk@ru.bosch.com

00O «PobepT Bowx»

CepBUCHbIW LEeHTP TT0 0B6CAYXUBAHUIO
3AEKTPOUHCTPYMEHTa

yA. LWBeuosa, 41

198095, CaHkT-TleTepbypr

TeA.: +7 (812) 449 97 11

Qakc: +7 (812) 44997 11

E-Mail: rbru_pt_asa_spb@ru.bosch.com

000 «Pobept Bow»

CepBUCHbIN LIEHTP IO 0H6CAYXUBaHUIO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA

FOpCKUI MUKpOpaKnoH, 53

630032, HoBocubupck

Ten.: +7 (383) 359 94 40

®akc: +7 (383) 359 94 65

E-Mail: rbru_pt_asa_nob@ru.bosch.com

00O «PobepT Bow»

CepBUCHbIN LIEHTP TTO 06CAYXXUBaHUIO
SNEKTPOMHCTPYMEHTA

YA. ®poHTOBLIX bpuHraa, 14

620017, EkaTtepuHbypr

Ten.: +7 (343) 365 86 74

Ten.: +7 (343) 378 77 56

Makc: +7 (343) 37879 28

Beaapycb

WTT «PobepT Bow» OO0
220035, r.MuHck

yA. Tummnpnasesa, 65A-020
Ten.: +375 (17) 25478 71
Ten.: +375 (17) 254 79 15
Ten.: +375 (17) 254 79 16
®akc: +375 (17) 254 78 75
E-Mail: bsc@by.bosch.com

TpaHcTmiopT

AKKYMYAATOP UCTIbITAH O pykoBoacTBy UN
ST/SG/AC.10/11/u3a. 3 uacThb lll, moapasaen
38.3. AKKYMYAATOP OCHalleH 3 heKTUBHOM
3alUMUTON TTPOTUB BHYTPEHHEro U3bbITOUHOro
AABAEHMA U KOPOTKOTO 3aMblKaHMWA, a Takxe
YCTPOWCTBAMM AAS TIPEAOTBPALLEHMA CTaTMUec-
KOFO U3AOMa TTOA BO3AEMCTBMEM PA30BOM Ha-
rPy3KW W OTTacHoro obpaTHOro Toka.
JKBMBAAEHTHOE KOAMUECTBO AUTHA B aKKYMYAA-
TOpPE HUXE COOTBETCTBYIOLLMX TTPEAGABHbIX 3Ha-
UYeHUI. TTo3TOMY Ha aKKYMYAATOP, KakK OTAEAbHYHO
yacTb, TaK U BO BCTPDOEHHOM B MHCTPYMEHT CO-
CTOAHWM, HE PACTTPOCTPAHATCA HaUMOHAAbHbIE
N MEXAYHAPOAHbIE TTPaBMAA AAA OTTACHbIX
Bewwects. OAHAKO TIPaBMAA AAS OTTACHbIX
BeLEeCTB MOTyT MPUOBPECTU CBOE 3HAUEHWe TTpU
TPAHCMOPTUPOBKE HECKOABKUX aKKYMYAATOPOB.
B TakoM cAyuae MOXeT CTaTb HEOHXOAMMbIM
cobaoaaTb ocobble yCAOBUA (HampuMmep, AAA
yrnakoBKu). TToaApobHOCTH Bbl MOXeTe HaWTH B
AHTAMIMCKOW TTaMATKe TIO CAEAYOLEMY appecy B
MuTepHeTe: http://purchasing.bosch.com/
en/start/ Allgemeines/Download/index.htm.
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YTuausauuna

OTCAYXHBLUME CBOM CPOK 3AEKTPOMHCTPYMEHTSI,
TIPUHAANEXHOCTH U1 YTTaKOBKMU CAEAYET CAABATh Ha
9KONOTMUECKH UUCTYIO PEKYMEPALIMIO OTXOAOB.

ToAbKO AAA cTpaH-uAeHoB EC:

He BbibpacbiBanTe anekTpo-
MHCTPYMEHTHI B ObITOBbIE OTXOAbI!
CoraacHo EBpomnenckon AUPEKTH-
Be 2002/96/EC 0 cTapbIX 3AEKTpU-
YECKMUX U INEKTPOHHbBIX
MHCTpYMeHTax 1 mpubopax, a
TakXe O MPEeTBOPEHWUM 3TON AUPEKTHUBbLI B
HaLMOHAAbHOE TIPaBO, OTCAYXMBLUME CBOM CPOK
3AEKTPOUHCTPYMEHTbI AOAXKHbI OTAEABHO
cobupaTbcA U CAABATbCA HA 3KOAOTMUECKM
UUCTYIO YTUAU3ALMIO.

AKKYMyAATOpPbI, 6aTapeu:

Li-lon:

TToxany#HcTa, yunTbiBanTe
yKa3saHue B pa3sene
«TpaHcmopT», cTp. 178.

He BbibpacbiBaiTe akKyMyAATOpbI/HaTapeun B
6bITOBOM Mycop, He bpocalTe UX B OFOHb UAU B
BOAY. AKKYMYAATOPbI/H6aTapeun creayeT cobupatb
M CAABaTb Ha pekymepaunto AU Ha SKOAOTH-
UECKU UMCTYIO YTUAU3ALUIO.

ToAbKO AAA cTpaH-uAeHoB EC:

HewncripaBHble WAKM TTpULLEALIME B HEFTOAHOCTD
AKKYMYAATOpPbI/6aTapen AOAXKHbI 6bITb YTUAN30-
BaHbl cornacHo Avpektuse 91/157/E3C.

B03MOXHbl U3MEHEHHA.

ME77
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Bka3iBKM 3 TeXHiKU 6e3meKku

3aranbHi ToTIepeAXXeHHA AAA
eAeKTPOTPHUAAAIB

& NONEPEMKEHHA TMpouuTaiite BCi morme-
peAXeHHA i BKa3iBKH.

Heaoaep>xaHHA TTOTTepeAXeHb | BKa3iBOK MOXe
TTPU3BOAWUTU AO YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo cepMo3HMX TpaBM.

Aobpe 36epiraiTe Ha MainbyTHE Li TomrepeA-
YKEeHHA i BKa3iBKH.

TTia TTOHATTAM «eAEKTPOTIPUAAA» B LUX TTOTIEPEA-
XEHHAX MaETbCA Ha yBa3i eAeKTPOTPUAAA, LLIO
pautoe Bia Mepexi (3 enekTpokabenem) abo Bia
aKyMyAATOpHOT baTapei (6e3 enekTpokabeato).

1) Besameka Ha po6ouomy micui

a) TpumaiitTe cBoe poboue micue B UUCTOTI i
3abe3neurte A06pe ocBiTAeHHA pobouoro
micuA. beanap abo moraHe ocBITAEHHA Ha
pobouoMy Micui MOXYTb TTPU3BOAUTHU AO
HelACHUX BUTTAAKIB.

6) He mpauioiiTe 3 eAeKTPOTIPUAAAOM Y
cepeAOBHLLI, Ae icHYe Hebe3meka BUBYXy
BHACAIAOK TIPUCYTHOCTi FOPIOUUX PiAUH,
rasie abo muAy. EnekTpoOTIpUAGAM MOXYTb
TTOPOAXYBATH iCKPH, BiA AKUX MOXE
3aMmaruca A abo mapu.

B) TTia uac mpaui 3 eAeKTPOTTPUAAAOM He
miamyckaite Ao pobouoro micusa aitei Ta
iHWKX Atopei. Bu MoxeTe BTpaTUTH
KOHTPOAb HaA TPUAAAOM, AKLO Balwa
yBara byae BiABepHyTa.

2) EAeKkTpuuHa 6e3meka

a) LUtemceAb eAeKTPOTIPUAAAY TTOBUHEH
macyBaTu A0 po3eTKU. He Ao3BoAsETbCA
wo-HebyAb MiHATU B WwTeTceAi. AnA
po60TH 3 eAeKTPOTTPUAAAAMM, LLIO MAIOTb
3aXMCHe 3a3eMAEHHS, He BUKOPUCTOBYH-
Te apanTepu. BUKoprcTaHHA OpUriHaAbHO-
ro LTETICEAA Ta HAAEXHOI PO3ETKU 3MEH-
LIYE PUBUK YAAPY EAEKTPUUHWUM CTPYMOM.

6) YHUKaHTe KOHTaKTY YaCTHH TiAa i3 3a3em-
AEHUMM TTOBEPXHAMM, AIK HaTp., Tpy6amu,
6aTapeAMM OTTaA€HHA, TAMUTAaMM Ta XOAO-
AMAbHUKAMHU. Koan Balue Tino 3a3emneHe,
icHye 36inblueHa HebeameKka yAapy enek-
TPUUHUM CTPYMOM.

B) 3axuLLaiiTe TPUAAA BiA AOLLY i BONOTH.
TToTtapaHHA BOAM B EAEKTPOTIPUAAA 36inb-
LIYE PU3KK YAAPY EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

~—

r) He BukopucToByiiTe Kabeab AAA TTepeHe-
CEHHAl eNeKTPOTIPUAAAY, MABIlLYBaHHA
260 BUTAryBaHHA LUTETICEAA 3 PO3ETKM.
3axuwaiite kKabeab Bia Xapu, OAil,
roCTpUX KpaiB Ta AeTaAeH TIPUAAAY, WO
pyxatoTbca. TTolwkoaxkeHUM abo 3akpyue-
HUM KabeAb 36iAbLLYE PUBHUK YAAPY EAEK-
TPUUHUM CTPYMOM.

A) AAA 30BHiLWHIX Po6iT 060B’A3KOBO BUKO-
PUCTOBYHTE AMLLE TaKUl TIOAOBXXYBau,
WO TTPUAATHUIM AAA 30BHILWHIX PO6IT.
BUKOpUCTaHHA TOAOBXYBaua, Lo PO3-
paxoBaHWM Ha 30BHIiWHI pob0TH, 3MEHLIYE
PU3UK yAAPY EAEKTPUUHWUM CTPYMOM.

e) AKLo He MOXXHa 3amo6irTu BUKOPUCTaH-
HIO eAEKTPOTIPUAAAY Y BOAOrOMY cepe-
AOBHLLi, BUKOPUCTOBYHTE 3aXUCHUMH
aBTtomar (Fl-). BukopucTaHHA 3aXMCHOTO
asTomarta (Fl-) 3ameHLWye pu3nK yaapy
ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

3) Bbesmeka Aloael

a) ByabTe yBaXXHUMM, CAIAKYHTE 32 TUM, L0
Bu pobute, Ta po3CcyAAMBO TOBOAbTECA
miA yac poboTu 3 enekTponpuaasom. He
KOPUCTYHTECA eNeKTPOTIPUAAAOM, AKLLO
Bu cTomAeHi abo 3HaxoAUTecA TiA Ai€lo
HAPKOTHUKIB, CITUPTHUX HamoIB abo Aik.
MUTb HEYBaXKHOCTi TTPU KOPUCTYBAHHI
EeAEKTPOTIPUAAAOM MOXE TIPU3BOAUTH AO
CepHO3HMUX TPaBM.

6) Baarante ocobucre 3axucHe CTOpAA-
YXEHHA Ta 060B’A3KOBO BAAraTe 3aXUCHi
OKYAAPMU. BaAraHHA ocobucToro 3axuc-
HOrO CMTOPAAXKEHHA, AK HaTp., — B 3aAeX-
HOCTi BiA BMAY POBIT — 3aXMCHOT MackH,
CTeuUB3YTTA, WO HE KOB3AETLCA, KAaCKMU Ta
HaBYLWHMKIB, SMEHLUYE PU3UK TPABM.
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B) YHUKalTe HEHaBMUCHOIro BMUKaHHA.

TMepl HiI)X BMMKaTH eAeKTPOTIPUAAA B
eneKTpomepeXxy abo BCTPOMAATH aKy-
MYAATOPHY 6aTapeto, 6paTu HOro B pyku
a60 MepeHOCHUTH, BITEBHITbCA B TOMY, WO
@AeKTPOTIPUAAA BUMKHYTUIH. TpUMaHHA
TTaAbLA Ha BUMMKAUI TTiA Uac TepeHeCceHHs
eNeKTPOTIpUAaAY abo BCTPOMASIHHA B
pPO3eTKY YBIMKHYTOFO TIPUAAAY MOXeE
TTPU3BOAUTH AO TPABM.

r) MlepeA TUM, AK BMMKaTH €AEKTPOTIPUAAA,

Mpu6epiTb HaAaroAXXyBaAbHi iHCTPY-
MEHTH Ta rauKOBHMH KAIOU. 3HAXOAXKEHHA
HaAaroAXXyBaAbHOTO iHCTpPyMeHTa abo
KAKOUA B AETaAI, WO 0bepTaeTbCsa, MOXe
TTPU3BOAWTH AO TPABM.

A) YHUKaNTEe HETTPUPOAHOTO TIOAOXKEHHSA

Tina. 36epiraitTe cTilike TOAOXKEHHA Ta
3aBXAM 36epiraiTte piBHoBary. Lle po03B0-
AMTb BaMm Kpalue 36epiratv KOHTPOAb Haa
EeNeKTPOTIPUAAAOM Y HECTTOAIBAHUX
CcUTyauinx.

e) Basraiite mpuaaTHuUi oaAr. He BaAraiTe

TIPOCTOPUIA OAAT Ta TTPUKpPacH. He mia-
CTaBAAIWTE BOAOCCH, OAAr Ta pyKaBHLi AO
AeTanei TIPUAaAy, Wo pyxarTbes. [1po-
CTOPWIA OAAIT, AOBre BOAOCCA Ta TIPUKPACH
MOXYTb MOTIAAATH B AETAAI, LLO PyXaloTbCA.

) FAKLLO iICHYE MOXAMBICTD MOHTYBaTH

TMMAOBIACMOKTYBaAbHi ab0 TMAOYAOBAIO-
BaAbHi TPUCTPOI, MepeKoHalTecs, Wob
BOHM 6yAu pAobpe TiaA’eAHAHI Ta TpaBUAb-
HO BUKOPHUCTOBYBAAMUCA. BuKopucTaHHA
TTMAOBIACMOKTYBAAbHOTO TIPUCTPOIO MOXE
3MeHWHTH Hebe3meKkH, 3yMOBAEHI TTUAOM.

TpaBUAbHE TTOBOAXKEHHA Ta KOPUCTYBaHHA
eAeKTPOTIPUAAAAMM
a) He mepeBaHTaXxyiTe npuaaa. Bukopucro-

BYWTE TaKUil TIPUAQAA, LLO CTIelliaAbHO
TPM3HaUYEeHUN ANA BIATTOBIAHOT poboTH.
3 MpPUAATHUM TTIPUAAAOM BUM 3 MeHW KM
PM3MKOM OTPMMAETE Kpalli pe3yAbTaTu
poboTH, AKLO byaeTe TpauoBaTH B
3a3HAUEHOMY Aiarma3oHi MOTY>HOCTI.

6) He KOpUCTYyiTECA eNeKTPOTTPUAAAOM 3

TIOWKOAXEHUM BUMHUKaueM. EnekTpo-
TTPUAAA, AKUWA HE MOXHA YBIMKHYTHU abo
BUMKHYTH, € Hebe3meuHuM i horo Tpeba
BiAPEMOHTYBATH.

5)

YKkpaiHcbka | 181

B) MepeA TMM, AK peryAloBaT wWo-Hebyab
Ha TIPUAAAI, MIHATU TPUAAAAA abo xoBaTH
TIPUAAA, BUTATHITD LUTETICEAD i3 PO3EeTKHU
Ta/ab0 BUTArHITb aKyMyAATOPHY 6aTa-
peto. Lli momepeaXyBaAbHi 3aX0AM 3 TeX-
HiKM 6e3TTeK1 3MEHLYIOTb PU3UK HEHAB-
MUCHOFO 3aryCKy TTPUAAAY.

~

r) XoBaWTe eneKTPOTIPUAAAU, AKUMHU Bu
caMe He KOPUCTYETECD, BiA AiTel. He poo3-
BOAAWTE KOPUCTYBAaTUCA €AEKTPOTIPUBO-
Aom ocobam, Wo He 3HaHOMi 3 HOro po-
601010 260 He UMTaAU Li BKasiBKU. Y pasi
3aCToCyBaHHA HeAOCBiAUEHMMU ocobamu

TTPUAAAM HecyTb B cobi Hebearmeky.

A) CTapaHHO AOrAAAaiTe 3a eAeKTPOTIPUAA-
Aowm. TlepeBipaiTe, Wob6 pyxomi aAeTaai
npUAaAY 6e3A0raHHO TTpauloBanM Ta He
3aipanu, He 6yAu ToAaMaHUMKU 260 Ha-
CTiAbKM TIOLIKOAXXEHUMM, LWO6 Le morao
BTIAMHYTHU Ha (hyHKLIOHYBaHHA eAeKTpo-
npuAaay. TTowKoAXeHi AeTani Tpeba
BiAPEMOHTYBaTH, TTepLl Hi)k HUMU MOXXHa
3HOBY KOpMUCTyBaTHCA. Beanka KinbKicTb
HEeLWACHUX BUTTAAKIB CTTPUUMHAETLCA
TTOraHMM AOTAAAOM 33 EAEKTPOTIPUAIAAMM.

e) TpumaiiTe pi3aAbHi iIHCTPYMEHTH Ha-
rocTpeHUMM Ta B uucToTi. CTapaHHoO
AOTAAHYTI Pi3aAbHi IHCTPYMEHTH 3 TOCTPUM
pi3aAbHUM KPaeEM MeHLLEe 3acTpAoThb Ta iX
Aeriie BecTH.

’K) BUKOPUCTOBYITE €NEKTPOTIPUAAA, TTPH-
AaAAA AO HbOTO, poboui IHCTPYMEHTH T.i.
BiATTOBiAHO AO UMX BKa3iBok. Bepitb A0
yBarv mpu uboMy ymoBHu po6oTu Ta cre-
uMcpiKy BUKOHYBaHOT po60TH. Brkopu-
CTaHHA EAEKTPOTIPUARAIB AAA POBIT, AAA
AKUX BOHU He TTepeabaueHi, Moxe TTpU3Bo-
AWUTU AO Hebe3TeuHux cuTyalin.

TpaBMAbBHE TOBOAXXEHHA Ta KOPUCTYBaHHA

TTPUAAAAMM, LIO TTPALIIOIOTD Ha aKyMYAS-

TOpHUX 6aTapenx

a) 3apaaxaiiTe akyMyAATOpHiI 6aTapei
AVLLe B 3apPAAXYBaAbHUX TIPUCTPOAX,
PEKOMEHAOBaHUX BUFOTOBAIOBAUEM.
BrKOpHCTaHHA 3apAAXKYBaAbHOTO TIPH-
CTPOIO AA aKYMYAATOPHUX baTapert, AnA
AIKUX BiH He TepeabaueHnin, moxe
TTPU3BOAWTH AO TIOXKEXI.
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6) BUKOPUCTOBYIHTE B €A€KTPOTIPUAAAAX
AMLIE PEKOMEHAOBaHi aKyMYyAATOPHI
6aTapei. BUKOPUCTAHHA IHWMX aKyMYAS-
TOPHMX baTaper Moxe TIPU3BOAMTU AO
TpaBM Ta MMOXeXi.

B) He 36epiraiiTe akymyAATOpHY 6aTapelo,
AKolo BU came He KOPUCTYETECh, TTOPAA
i3 KaHUEAAPCbKMMMU CKPITTKaMH, KAlOUa-
MM, rBi3AKaMH, rBUHTaMM Ta iHLWUKUMHU
HEeBEAMKMMH MeTaAeBUMH TIPeAMETaMMU,
AKi MOXYTb CTTPUUMHUTHU TIePEeMUKaAHHA
KOHTaKTIiB. KOpOTKe 3aMUKaHHA Mix
KOHTaKTaMM1 aKyMyAATOpHOI 6aTapei Moxe
CTIPUUMHATH OTTiKM abo TTOXeXY.

r) TTpu HeMPaBUALHOMY BMKOPHUCTaHHI 3
aKyMYAATOPHOT 6aTapei MoyKe TTOTEeKTH
piAMHa. YHUKaWTe KOHTAKTY 3 Heto. Mpu
BUITAAKOBOMY KOHTaKTi MpoMMUiTE BiamO-
BiAHe Micue Boaolo. AKLIO piAMHa TToTpa-
TTUAA B OUi, AOAATKOBO 3BEPHITbCA A0
AikapA. AKYMYAATOPHA piAMHA MOXe CTTpU-
UMHATH TTOAPA3HEHHS WKipu abo OTTiKMK.

6) Cepsic

a) BiaaaBaiiTe CBili TPUAAA Ha PEMOHT AULLE
KBaAithikoBaHUM haxiBUAM Ta AULIE 3 BU-
KOPUCTAaHHAM OPUriHaAbHUX 3aMUYaCTHH.
Lle 3abesmeunTb He3MmeyHicTb TPMAAAY Ha
AOBIMM yac.

Bka3iBKM 3 TeXHiKM 6e3meku AnA

wypynoBepTiB

» Tpu pob6oTax, KOAM FBUHT MOXE 3aUETTUTH
3aX0BaHY EAeKTPOIMPOBOAKY, TPUMaNTe
eNEeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30AbOBaHi
PYKOATKH. 3ayenAeHHA rBUHTOM TTPOBOAKMH,
O 3HaxXo0AUTbCA I'liA Hampyrokw, Moxe
3apAAXYBATH TaKOX i MeTaneBi YaCTUHHM
e/\eKTpOiHCprMeHTa Ta MPU3BOAUTU AO YAQPY
ENEKTPUUHUM CTPYMOM.

» 3akpinaiTe 06pobaloBaHuKi MaTepiaA. 3a
AOTIOMOT O 3aTUCKHOTO MPUCTPOto abo Aewiat
06pobAIOBaHUI MaTepian iKCYETbCA
HaAIMHiLE HiXX TTPU TPMMAHHI Moro B pyui.

> Tlepea TMM, IK TTOKAQCTU €AEKTPOTIPUAAA,
3auekaiiTe, MOKMU BiH He 3YyMMMHUTBLCA. Apxe
pPobHOUMI IHCTPYMEHT MOXE 3aueruTUCA 3a
Wo-HebyAb, WO TPHU3BEAE AO BTPaTH
KOHTPOAIO HaA EAEKTPOTIPUAAAOM.

> YHUKalTe HeHaBMUCHOro BMUKaHHA. TTepea
TUM, AK BCTPOMAATU aKyMYAATOPHY barta-
peto, BTEBHITbCA, WO BUMUKaU BUMKHYTHH.
[epeHeCceHHA eAeKTPOTIPHUAAAY 3 TTaAbLEM Ha
BMMMWKAUi Ta BCTPOMAAHHA aKyMYAATOPHOT
6atapei B yBIMKHYTUW @AEKTPOTIPUAAA MOXE
TTPU3BOAWUTH AO HELLACHUX BUTTAAKIB.

> He BiaKpuMBaiiTe akyMyAATOpPHY 6aTapeto.
IcHye Hebesmeka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

3axuwwaiiTe akyMyAAaTopHy 6aTapeto
~«J BiA CTIeKH, 30KpeMa, HaTip., Bia
COHAYHUX TTPOMEHIB, a TAKOX BiA
BOTHIO. ICHYe Hebesmeka BUOYXY.

»> TIpu mowKoAXeHHi abo HeTTpaBUABHIK
eKCTAyaTauii akyMyAAaTopHoi 6aTtapei moxe
BUXOAMUTH TTap. BrrycTiTb cBiXke moBiTpA i -y
pasi ckapr - 3BepHiTbCA A0 Aikapsa. Tap
MOXe TIOAPa3HIOBATU AMXAAbHI LUAAXMU.

» TIpu HecmipaBHiit akyMyAATOPHIN 6aTapel
MOXKe BUCTYMaTH piAuHaA i 3abpyaHIOBaTH
cyciaHi mpeameTu. TlepeBipTe 3auenAeHi
YacTUHM. TTPOUUCTITb iX abo 3a HeobXiaHICTIO
MOMiHANTE.

> BUKOPUCTOBYITE aKYMYAATOP AUlLE 3
Bawum enektponpuaapom Bosch. Avwe 3a
TaKUX YMOB aKyMyAATOp byae 3axuLLEeHUH Bia
Hebe3meuHoro mepeBaHTaAKEHHSA.

Omnuc mpuHuumny pobortu

TMpounTaiTe BCi MOIepeAXXeHHS i
BKa3iBKMU. HepoaepXaHHA motepea-
XX€Hb i BKa3iBOK MOXe TTPU3BOANUTH
AO YAQPY €AEKTPUUHUM CTPYMOM,
moxexi Ta/abo ceprho3HUX TpaBM.

ByAb Aacka, po3ropHiTb CTOPiHKY i3 306paxeH-
HAM TIpPUARAY | TpMMakTe ii mepea coboto yBech
uac, KOAY ByAeTe uMTaTu iHCTPYKLUIitO.

TIpM3HaueHHA TPUAAAY

EAEKTpOTIpMAGA TTPU3HAUEHUI AAA 3aKPYUYBaHHA
Ta BUKPYUYBaHHA IBUHTIB, a TAKOX AAA
3aKpyuyBaHHA Ta BIAKPYUYBaHHA ranok
3a3HauyeHoro po3mipy.

2609 140 600 | (23.10.08)

Bosch Power Tools




OBJ BUCH-832-001.book Page 183 Thursday, October 23, 2008 10:23 AM

306pakeHi KOMTIOHEHTH
Hymepauia 306paxeHnX KOMITOHEHTIB
TTOCUAQETLCA Ha 3006paXXEHHA EAEKTPOTIPUAAAY
Ha CTOPiHLi 3 MaAlOHKOM.
1 TTaTpoH
Qikcytoua BTyAKA
LLIHyp AAs TepeHeceHHA
KpirmAeHHA aaA oAca™
AKymyaAaTopHa b6arapes*

o 0 b~ WN

KHomka po36AoKyBaHHA aKyMYyAATOPHOI
bartapei*
7 TlepeMukau HampAMKY obepTaHHsA
8 Bumukau
9 Aamma «Power Light»
10 bita 3 wapoBum ikcaTtopom*
11 YuiBepcanbHUI 3aTMCKay 6iT*
12 bita*
13 ByraqaHi Witku
14 Kpuwka
*3o06paxkeHe abo omUcaHe TTPUAAAAA HE BXOAUTDL B

CTaHAAPTHMIA o6¢cAr mocTaBKU. TIOBHUI acCOPTUMEHT
npuAaaAAa By 3HalaeTe B Hawii mporpami mpuAasAasa.

3anBa npo siamosianicte (€

Mu 3aABAAEMO TTiA Hally BUKAKOUHY BIATTOBIAAAb-
HICTb, WO OTTMCaHUM B «TEXHIUHI AQHi» TTPOAYKT
BIiAMTOBIAQE TaKUM HOpMaM abo HOPMATUBHUM
AokyMeHTaM: EN 60745 y BIATTOBIAHOCTI AO TIOAO-
XeHb AMpekTuB 2004/108/EG, 98/37/EG (a0
28.12.2009 p.), 2006/42/EG (mican

29.12.2009 p.).

TexHiuHi AOKYMEHTH B:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%'/W 1.V /%0%*%

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

YKkpaiHcbka | 183

IHcbopmauin woao wymy i Bibpauii

PesyAbTaTv BUMiptOBaHHA BU3HAUEHI BIATTOBIAHO
a0 EN 60745.

OuiHEHUN AK A piBEHb 3BYKOBOIrO TUCKY BiA TTpU-
AaAy, AK TIPABMAO, CTAaHOBUTb: 3BYKOBE HaBaHTa-
»eHHA 96 AB(A); 3ByKoBa MoTyXHicTb 107 AB(A).
TMoxnbka K=3 aAb.

BaArawTe HaBYLWHUKHK!

3aranbHa Bibpauif (BeKTopHa cyma Tpbox
HaMpPAMKIB), BU3HaUeHa BIAMTOBIAHO A0

EN 60745:

3aKpYy4YyBaHHA MBUHTIB i rAaMOK MaKCUMaAbHO
AOTyCTUMOro po3mipy: Bibpauia a,=12 m/c?,
noxubka K=1,5 m/c?

3a3HaueHui B LMX BKasiBKax piBeHb Bibpauii
BUMIipIOBaBCA 3a MPOLEAYPOO, BUSHAUEHOIO B
EN 60745; Heto MOXHa KOPUCTYBATUCA AAA TTO-
PiBHAHHA TTPUAAAIB. BiH TTpMAATHUIM TaKoX i AAA
TTOTTIePEAHbOI OUIHKM BibpauitHoro HaBaHTa-
XEHHA.

3a3HaueHui piBeHb BibpaLii CTOCYeETbCA FOAOB-
HUX POBIT, AAA AKMX 3aCTOCOBYETLCA EAEKTPO-
mpuaas. OAHaK TTPU 3aCTOCYBaHHI EAEKTPOTIPUAA-
AY AN HIWKX PO6IT, poboTi 3 iHWKMMKU pobounmu
iHCTpyMeHTamu abo TIpu HEAOCTATHbOMY TEXHiu-
HOMYy 0b6CAyroByBaHHi piBeHb Bibpauii Mmoxe byTn
iHWKWM. B pesyabTaTi BibpaLiiHe HaBaHTaXEHHA
MPOTArOM BCbOTO iHTEpPBaAy BUKOPUCTAHHA
TTPUAAAY MOXE 3HAUHO 3pOoCTaTH.

AAS TOUHOT OLHKM BibpaLiMHOro HaBaHTaXeHHA
Tpeba BpaxoByBaTM TaKOX i iHTEpBaAM uacy, KOAU
TTPUAAA BUMKHYTMI abo, XOU i YBIMKHYTUH, ane
came He B poboTi. Lle Mo)xe 3HauHO 3MEHLUTH
BibpauifHe HaBaHTaXXEHHA TTPOTATOM BCbOro
iHTepBaAy BUKOPUCTAHHA TIPUAAAY.

Bu3HauTe AOAATKOBI 3ax0AM 6E3TEKU ANA 3aXUC-
Ty Bia Bibpauii mpautooyoro 3 mpuAaAoM, AK
Harp.: TexHiuHe obcAyroByBaHHA eAeKTPOTIpH-
Aapy | poboumnx iIHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA pyK,
opraHisauia pobouwnx mpouecis.

Bosch Power Tools
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TexHiuHi paHi

AKYMYAATOPHUA YAQPHUI FTBUHTOBEPT GDR 14,4 V-LI GDR 18 V-LI
Professional Professional

ToBapHWM HOMep 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601 JA13.. 3601 JA13..
3 aKyMyAATOpHO baTapeeto «premium»  «compact»  «premium» «compact»
Howm. Hampyra B= 14,4 14,4 18 18
KinbkicTb 06epTiB Ha

XOAOCTOMY XOAY XBUA. L 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
KinbKicTb yaapiB XBUA. L 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

Makc. obepTanbHUIA MOMEHT,
XOPCTKa MOCaAKa BIiATIOB. AO

1ISO 5393 Hm 150 150 160 160
MaLUUHHKUX FBUHTIB & MM M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14
TaTpoH " 3 " 3 " 3 " 3
BHYTPIWHIM  BHYTPIWHIM  BHYTPIWHIM  BHYTPILWHIM

lwecTu- LecTu- lecTu- LecTu-

rPaHHUKOM  TPAHHUMKOM  FPAHHUKOM  TPAHHWKOM

Bara BiamoBiaHO A0

EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,6 1,4 1,7 1,5
AKYMYAATOPHUIA YAQPHUIA TBUHTOBEPT GDS 14,4 V-LI
Professional Professional

ToBapHWM HOMep 3601JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601JA1S..
3 aKyMyAATOpHoOto baTapeeto «premium»  «compact»  «premium»  «compact»
Howm. Hampyra B= 14,4 14,4 18 18
KinbKicTb 06epTiB Ha

XOAOCTOMY XOAY XBUA. 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
KinbKicTb yAapiB xBUA. 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

Makc. obepTanbHUIA MOMEHT,
OPCTKa MocaaKa BIATTOB. AO

1ISO 5393 Hm 170 170 180 180
MaLLUMHHWUX FBUHTIB & MM M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16
TTaTtpoH " " u " "

Bara BiamoBiaHO A0
EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,6 1,4 1,7 1,5

Byab Aacka, 3BaxalTe Ha TOBapHUIM HOMEp, 3a3HAUEHWIM Ha 3aBOACHKiM TabanuLi Balloro enekTpompuaaay.
ToproBeAbHa Ha3Ba AEAKMX TIPUAAAIB MOXE PO3PI3HATUCA.

2 609 140 600 | (23.10.08) Bosch Power Tools
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3apAaaXaHHA aKyMYAATOpPHOI 6aTapei

» KopucTyiTeca Avlle 3apAAHUMH
TPUCTPOAMM, Lo TTepeAiueHi Ha CTOpiHLi 3
TPUAAAAAM. AMLLE HA Ui 3apAAHI TPUCTPOT
pPO3paxoBaHWM AITIEBO-IOHHUI aKyMYyAATOP,
O BUKOPMCTOBYETLCA Yy Ballomy mpuaaai.

BkasiBka: AKyMyAATOP TTOCTAUaETbCA YACTKOBO
3apaskKeHUM. LLLob akyMyAsaTop Mir peanisyBaTtu
CBOIO TIOBHY EMHICTb, TIEPEA TUM, AK TTEPLUWI pa3
TpaLtoBaTH 3 TPUAAAOM, aKyMyAAaTop Tpeba
TTOBHICTIO 3apAAMTHU Y 3apAAHOMY TIPUCTPOI.

AiTIEBO-IOHHUIM aKyMYAATOP MOXHA 3apsAaAXKaTH
KOAWM 3aBFOAHO, Lie HE CKOPOUYE MOro EKCTIAYa-
TauivHWI pecypc. TepepuBaHHA TpoLecy
3apAAXKAHHA He TIOWKOAXKYE aKyMYAATOP.

AiTiEBO-IOHHUIM aKyMYAATOP 3aXMLLEHUI BiA FAW-
60KOro po3pAAKaHHA 3a AOTTOMOFOL0 «CUCTEMM
Electronic Cell Protection (ECP)». Tpu po3psa-
XXEHOMY aKyMYAATOPI TTPUAAA 3aBAAKKU CXEMi
3aXUCTy BUMUKAETbCA. Pobounit iHCTpyMeHT
6inbLLe He pyxa€eTbCs.

A YBATA TMicAa aBTOMaTUUHOro BUMMKAHHA

eneKTpoTpUAaay binblue He
HaTUCKYWTE Ha BUMMKAUY. Lle Moxe MOLWKOANTH
aKyMyAaTopHy 6aTapeto.
AKYMyAATOP 06AaAHAHUI AQTUMKOM TEMTIEPATYPH
NTC, AK1I AO3BOAAIE 3aPAAXKAHHA AULLE B MEXAX
Bia 0 °C i 45 °C. Lle 3abe3amneuye AOBIrMi TepMiH
CAYXOM aKymyAasiTOpa.

3BaxaMlTe Ha BKa3iBKM LLOAO BUAAAEHHA.

BuiiMaHHA aKyMyAATOpa

B akymyaaTopi 5 mepeabaueHi oBa cTymeHi 6n0-
KYBaHHSA, TOKAMKaHI 3amobirtu BUTIAAIHHIO aKy-
MYAATOPA TTPY HEHABMUCHOMY HaTUCKaHHI Ha
KHOTIKY po3bAOKYyBaHHA akyMyAaAaTopa 6.
BCTpOMAEHUI B eAEKTPOTTPUAAA aKYMYAATOP
TPUMAETLCA Y TIOAOXEHHI 3aBAAKM TIPYXMHI.
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LLlo6 BUWMHATK akyMyAaTOpHY baTapeto 5,
HATUCHITb Ha KHOTIKY pO36AOKYBaHHA 6 Ta
BUTATHITb aKyMYAATOPHY baTapeto 3
eNEKTPOTIPMUAAAY, TTOTATHYBLLM ii Briepea. He
3acTOCOBYHTE TIPU LbOMY CHAY.

3amiHa pobouoro iHCTpyMeHTa
(auB. man. A)

» TMepea 6yab-AkumMHU poboTamm 3 06¢cAyroBy-
BaHHA eNEKTPOTIPUAAAY (Hamp., TeXHiUHe
ob6cAayroByBaHHA, 3aMiHa po6ouoro iHCTpy-
MEHTa TOLIO), a TAKOXX TTepeA, Horo TpaHc-
TOPTYBaHHAM a6o 36epiraHHAM BCTaHOB-
AlOMTE TTepeMUKay HaPAMKY o6epTaHHAM B
CepeAHE TIOAOXEHHA. [TpY HEHaBMUCHOMY
TTPMBEAEHHI B Aito BUMMKaua icHye Hebesmeka
TTOpaHEHHA.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:

BcTpomAaAHHA pobouoro iHCTpyMeHTa
TToTArHITb hikcytouy BTYAKY 2 yriepea, BCTPOMITb
poboumni iHCTPYMEHT A0 YTTOPY B 3aTUCKay
pobouoro iHcTpyMeHTa 1 i 3HOBY BIAMYCTiTb
hikcytouy BTYAKY 2, WwWob 3adhikcyBaTtv pobouni
iHCTPYMEHT.

BukopucToByiTe AvWwe BiTH 3 WapoBHUM
dikcatopom 10 (DIN 3126-E6.3). IHwi 6iT1 12
MOXHa BCTPOMAATU Uepes yHiBepcaAbHUI
3atuckau 6iT 3 waposum dikcatopom 11.

BuiimaHHA po6ouoro iHCTpymeHTa

TTOTArHITE chikcytouy BTYAKY 2 yTiepea i BUMMITb
poboumnit iHCTPYMEHT.

Bosch Power Tools
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GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

> Koau byaeTe BCTPOMAATH poboumnit iHCTpyY-
MEHT, CAiAKYHTe 3a TUM, Wo6 pobounii iH-
CTPyMeHT Aobpe ciB B 3aTUcKau. AKLo pobo-
UMM iIHCTPYMEHT He byae Aobpe cHaiTH B 3a-
TUCKaui, BiH MOXe BUCKOUMUTHK | Bu BTpatute
KOHTPOAb HaA HUM.

HaaiHbTe pO60OUUI IHCTPYMEHT Ha UOTUPUKYTHUIN
XBOCTOBMK 3aThckaua pobouoro iHCcTpymeHTa 1.

Po6oTa

TMpuHUMT pobotH

3artuckau pobouoro iHCTpyMeHTa 1 3 pobourm
iHCTPYMEHTOM TIPUBOAMTLCA B AitO
eNeKTPOMOTOPOM uepe3 KOpobKy rmepeaau i
YAQPHUIN MEXaHIi3M.

Poboua omepalis po3MOAIAAETLCA Ha ABi (hasu:
3aKpyuyBaHHA Ta 3aTAryBaHHA (YAApHUM
MeXaHi3M aKTUBOBaHUM).

YAQpHUM MexaHi3M BMUKAETbCA B Ait0, TIABKM-HO
IBUHT TIEpPECTAE MPOCYBATUCA | BUHUKAE
TepeBaHTAXEHHA ABUTYHA. YAQPHWUIA MeXaHi3M
TepeTBOPIOE CUAY MOTOpPA B PIBHOMIPHI yaapH 3
obepTaHHAM. TTpK pO3KpyUyBaHHI FrBUHTIB abo
ramok us omepauia BUKOHYETbCA B 3BOPOTHOMY
TTOPAAKY.

Mouatok po6oTtu

BcTpOMAAHHA aKyMyAATOpHOI 6aTapei

> BHKOPUCTOBYHTE AMLUE OPUTiHaAbHI AiTiEBO-
ioHHi akyMynaTopu Bosch 3 Hampyrolo, wo
BiATIOBiAQ€E 3a3HauUeHi Ha 3aBOACHKiM Tab-
Anuui Baworo enektpompuaaay. Bukopuc-
TaHHA IHWKWX aKyMYAATOPHKX BaTapei Moxe
TTPU3BOAWTH AO TPABM i Hebesmeku TIoXeXi.

BcTaHOBITb TepemMuKau HampsAMKY 06epTaHHA 7 B
CEPEAHE TTOAOXEHHA, WOob6 3amobirth HeHaBMUC-
HOMY BMUKAHHIO EAEKTPOTIPUARAY.

BcTpoMiTbh 3apsaAXKeEHUI akyMyAasiTop 5 criepeay B
HDKKY eAeKTPOTIPUAaAY, LWob akymyaaTop Aobpe
3acdhikcyBaBcs.

BcTaHOBAEHHA HaTIPAMKY o6epTaHHA
(auB. man. B)

3a AOTIOMOrolo TTlepeMuKava HampsaMKy obep-
TaHHA 7 MOXHa MiHATU HaTIPAMOK obepTaHHA
iHcTpyMeHTa. OAHAK Le He MOXAMBO, AKLO
HaTUCHYTUM BUMUKauY 8.

O6epTaHHA TpaBopyY: AAA 3aKpyUuyBaHHA
rBUHTIB i 3aTAryBaHHA ravok TTOCYHbTe
repemukay HampsaMKy obepTaHHA 7 A0 yropy
AIBOPYY.

O6epTaHHA AiBOpyuU: AAs TTOCAAbAeHHA abo
BiAKPYUYBaHHA FBUHTIB i raMoK MOCYHbTE
mepemMuKau HampAaMKY obepTaHHA 7 A0 yropy
mpaBopyy.

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

LLlo6 yBIMKHYTH eAEKTPOTTPHUARA, HATUCHITb Ha
BUMUKaU 8 i TPUMaKNTE NOro HATUCHYTUM.

Aamria 9 3aropseTbeA TpU 3aerka abo ToBHICTIO
HaTMCHYTOMY BUMMKaui 8 i miacBiuye poboue
MicCLe TTPU TIOraHOMY OCBITAEHHI.

LLlo6 BUMKHYTH €AEKTPOTIPMAAA, BIATTYCTITb
BMMMKay 8.

PeryatoBaHHA KinbkocTi 06epTiB

KinbKicTb 06€pTiB YBIMKHYTOrO €AEKTPOTTPHUAAAY
MOXHa TIAABHO peryAoBatv BiAblLUMM UM MEHLWINM
HaTUCKaHHAM Ha BUMMWKau 8.

TTpu AErKOMY HaTMCKaHHI Ha BUMMKau 8 TTpuaas
TpaLoe 3 MaAOHO KinbKicTio obeprTiB. I3
36iAbLIEHHAM CUAM HATUCKYBAHHA KiAbKiCTb
obepTiB 36iAbLLYETLCA.

BkasiBku Wwoao0 pobotu

> TIpucTaBAANTE €AEKTPOTIPUAAA AO
railku/rBMHTa AMLLIE Y BUMKHYTOMY CTaHi.
Poboui iHcTpymMeHTH, Wwo obepTatoTbeA,
MOXYTb 3iCKOB3yBaTH.

ObepTarbHUI MOMEHT 3aAEXWTb BiA TPMBAAOCTI
yAapiB. MakcrManbHWi 06epTanbHUi MOMEHT
CKA3AQETLCA 3 CYMU YCiX OKPEMUX 06epTanbHUX
MOMEHTIB, peani3oBaHMX WAAXOM YAAPIB.
MakcuManbHUM 0bepTanbHUI MOMEHT
AOCATMA€ETLCA TIPU TPMBAAOCTI yaapiB 6-10
CeKyHA. TTicAf LbOro MOMEHT 3aTATYBaHHA
3pOCTa€E AWLLe HE3HAUHUM UMHOM.

2609 140 600 | (23.10.08)

Bosch Power Tools




2/ OBJ_BUCH-832-001.book Page 187 Thursday, October 23,2008 10:23 AM

YKpaiHcbka | 187

TpwuBanicTb yaapiB Tpeba BU3HAUATU OKPEMO AAA 3 UbOro BUTIKaKOTb TaKi BUMTAAKM 3aCTOCYBaAHHA:

KOXHOro HeOHXiAHOrO MOMEHTY 3aTATYBaHHA. - YKopcTka mocaaka — Mpu MPUKPYUyBaHHI
DaKTUYHMI MOMEHT 3aTAryBaHHA Tpeba 3aBXAM METaAy A0 METaAY 3 BUKOPHUCTAHHAM
TepeBIPATM AMHAMOMETPUUHNUM KAIOUYEM. MAKAQAHUX Wakrb. TTicaA BIAHOCHO KOPOTKOT

TPMBAAOCTI YAAPIB AOCATAETLCA
MaKCUMaAbHWUI 0bepTanbHUIM MOMEHT (KpyTa
dopma KpuBOI). 3aBO AOBra TPMBaAICTb
AKLWO eKcTiepUMeEHTaAbHUM crtocobom YAAPIB WKOAUTL TPHAAAY.

BUMIpIOBaTH | IEPEBOAMTU B rpadpiuHy hopmy — TIpyXHa mocaaKa — TpU IPUKPYUYBaHHi
06epTanbHi MOMEHTH, Lo AOCAraloTLCA MeTany A0 METaAY, ane 3 BUKOPUCTAHHAM
TTPOTArom cepii yaapis, TO BU oTpuMaeTe KpuBy TIPYKUHHUX KiAELb, TAPIAUACTHX TTPYXKHH,
obepTanbHHX MOMeEHTIB. BucoTa Kpusoi PO3MiPHMX TTPOrOHMUIB abo FBUHTIB/raioK 3
BIATTOBiAQE MaKCHMaAbHOMY o0bepTanbHOMY KOHYCHOIO TTIOCAAOUHOK TTOBEPXHEID, A TAKOXK
MOMEHTY, ii KpYTiCTb TTOKA3ye, MPOTAroM AKOro 3 BUKOPMCTaHHAM TTOAOBXYBaUIB.

yacy uel MakCcMMym 6yB AOCATHYTUH.

FBUHTOBI 3’€AHaHHA 3 XXOPCTKOIO, TTIPY)XHOIO
a60 M’AKOI0 TOCAAKOIO

— M’aka mocaaKa — Tpu TPUKPYUyBaHHi, Harmp,

dopMa KpUBOT 06epTaAbHOTO MOMEHTY 3aAEXUTb MeTany A0 AEPEBHHU, abo TTPU BUKOPHUCTaHHI
BiA TaKUX hakTopiB: CBUHUEBHX abO BOAOKOHHMX WaKb.

— MIUHICTb rBUHTIB/ranok Tpu Mpy>xHi abo M’AKiN TToCaALi MaKCUMaAbHUI
— BWA oCHOBM (Wwaiiba, TapiAuacTa MpyXxuHa, MOMEHT 3aTATYBaHHA MEHLIWIN HiXX TTPH XKOPCTKiM
TTIPOKAaAKa) mocaali. TToTpebyeTbCcA TaKOX 3HAUHO AOBLIA

— MilHicTb MaTepiaAy, IO 3’€AHYETbCA TPUBAAICTb yAapiB.

— 3MalleHHA rBUHTOBOTIO 3’€AHAHHA

Opi€eHTyBaAbHi 3HAUEHHA MAKC. MOMEHTIB 3aTAryBaHHA rBUHTIB

3HaueHHs B HM, po3paxoBaHi Ha MACTaBi HamPY>XEHOro TTOTIePeyYHOro mepepisy; KkoediuieHT
BMKOPWCTaHHA rpaHuLi TeKy4YocTi TpK posTArysaHHi - 90 % (KoedilieHT TepTa Hog, = 0,12). 3aBxam
TiepeBipANTe AAA KOHTPOAKD MOMEHT 3aTANYBaHHA AMHAMOMETPUUHWUM KAKOUEM.

Knaacu miuHocTi CTaHAApTHi rBUHTH BucokomiuHi
BiATOBiAHO AO FBUHTH

il Jeders 36 46 56 48 66 58 68 69 88 109

M 6 2.71 3.61 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 19.7 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
Bosch Power Tools 2 609 140 600 | (23.10.08)
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Topaaum

TTpu 3aKpyuyyBaHHI TOBCTUX | AOBIMX FBUHTIB Y
TBEPAMM MaTepian PEKOMEHAYETbCA CTIOUATKY
TTPOCBEPAAWUTH OTBIpP 3 AlaMETPOM, LLO BIATTOBIAAE
BHYTPiWHbOMY AlamMeTpy pi3bbu, MPHOA. Ha 2/3
AOBXMWHU FBUHTA.

KpimAeHHA AnA ToAca

3aBAAKH KPITIAEHHIO 4 eNeKTPOTIPUAQA MOXHA
3auernuTu, Harmp., 3a moAc. Lle 3BiAbHUTL Bam
PYKM, eAEKTPOTTPUAAA 3aBXAM Byae y Bac mia
pyKoto.

BkasiBKM LWOAO OTITAMAAbHOIO TTOBOAXEHHA 3
aKyMYyAATOPOM

3axuianTe akyMyAaTOpP BiA BOAOTU i BOAU.

3b6epiranTe akyMyATOp AWLLE TTPU TeMTepaTypi
Bia 0 °C po 45 °C. 30KkpeMa, He 3aAuLlanTe
aKYMYAATOP BAITKY B MaLUMWHI.

Yac Bia uacy mpouunilanTe BEHTUAALIMHI 0TBOPH
aKyMyAATOpPaA M’AKUM, UUCTUM i CYXHUM
TTEH3AMKOM.

3aHaATO KOpOTKa TPMUBaAICTb pobOTH TTicAA
3apAAXKAHHA CBIAYMTb TTPO Te, WO aKyMYAATOP
BUueptaB cebe i Horo Tpeba MOMIHATH.

3BaxaMlTe Ha BKa3iBKM LLOAO BUAAAEHHA.

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA i
cepsic

TexHiuHe 06CAYyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Tepea 6yab-AkumMHU poboTamu 3 06cAyroBy-
BaHHA €AEKTPOTIPUAAAY (Hamp., TeXHiUHe
obcayroByBaHHA, 3aMiHa po6ouoro iHCTpy-
MEHTa TOLO), a TAKOX TIepeA, Moro TpaHc-
TmopTyBaHHAM abo 36epiraHHAM BCTaHOB-
AlOWTE TepeMM1Kay HampPAMKY o6epTaHHAM B
CepeAHE TIOAOXEHHA. [TpyY HEHaBMUCHOMY
TTPUBEAEHHI B Ait0 BUMMKaua icHye Hebesmeka
TTOPaHEHHA.

» LLo6 eneKTpoTpUAaA TpaLOBaB AKICHO i
HaAIMHO, TPMMAHTE TTPUAAA | BEHTUAALIWHI
OTBOPH B UUCTOTI.

3amiHa BYraaHHUX wWwitok (auB. Mmaa. C)

TMepeBipANTe AOBXUHY BYFAAHUX LLITOK TIPHUOA.
KOXHi 2 —3 Mmicaui i mpu HeobXiAHOCTI MiHANTe
06MABI BYFAAHI LWITKK.

HiKOAW He 3aMiHIONTE AULLE OAHY BYFASHY LWLITKY
okpemo!

BkasiBka: BukopucTtoByiTe avwwe npuabaHi Ha
Bosch ByrasiHi WiTKH, WO TPU3HAUEHi AAA
Baloro mpoaykry.

— 3a AOTIOMOroHo MPUAATHOT BUKPYTKU 3HIMITb
KoBMauku 14.

— 3aMiHiTb MATPYXWUHEHI BYrAfHI Witk 13 i
3HOBY TTPUKPYTiTb KOBMAUKH.

AKLLO He3Baxalun Ha peTeAbHY TEXHOAOT IO
BUIOTOBAEHHSA | TTepeBipKK TTPUAAA BCE-TaKH
BUMAE 3 AaAy, MOFO PEMOHT AO3BOAAETLCA
BMKOHYBaTW AULLE B aBTOPU3OBaAHiM CepBICHIN
MaNCTEPHI AAA eneKTpoTTpUAaAiB Bosch.

TTpu1 BCiX 3amMMUTaAHHAX | TTPM 3aMOBAEHHI 3amuac-
TUH, ByAb AacKa, 060B’A3KOBO 3a3HayaunTe
10-3HAUHMI TOBapHUI HOMeEP, L0 3HAXOAUTLCA
Ha 3aBOACbKIiM TabAMULI eAeKTPOTTPHUAAAY.

CepBicHa maiicTepHA i 06CcAyroByBaHHA
KAIEHTIB

B cepsBicHilt MalicTepHi By oTprMaceTe BiaTOBiAb
Ha Balwi 3amMTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIU-
Horo obcayroByBaHHA Balworo mpoaykTy.
ManAtoHKH B AeTansx i iHbopmalito Wopo 3amnuac-
TUH MOXHa 3HaWTH 3a aAPECOIo:
www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio AoTToMoXyTb Bam
TPY 3aTMTaHHAX CTOCOBHO KYTTiBAi, 3aCTOCYBaH-
HA | HAAATOAXKEHHA TIPOAYKTIB i TTPUAAAAA AO HMX.

YkpaiHa

Bow Cepsic LleHTp EArekTpoiHCTPYyMeHTIB
BYA. KpaiHa, 1, 02660, Kuis-60

Ten.: +38 (044) 512 03 75

Ten.: +38 (044) 5 12 04 46

Ten.: +38 (044) 512 05 91

dakc: +38 (044) 512 04 46

E-Mail: service@bosch.com.ua

Appeca PerioHaAbHWUX rapaHTiMHUX CepBICHIX
MancTepeHb 3a3HaueHa B HauioHanbHOMY
rapaHTinHOMY TaAOHi.

2609 140 600 | (23.10.08)
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TpaHcmopTyBaHHA

AKYMYAATOP TTEPEBIPEHMH BIATTOBIAHO AO iH-
cTpykuii OOH ST/SG/AC.10/11/pea.3, u. lll, mia-
po3ain 38.3. BiH Mae etheKTUBHUI 3aXUCT BiA
BHYTPiLWHBOrO HAAHOPMAABHOIO TUCKY i KOPOT-
KOro 3aMMKaHH#A, a TakoX BiA CTAaTUUHOIO 3AaMy
TTPU AiT Pa30BOro HaBaHTaXeHHA i BiA Hebesmeu-
HOro 3BOPOTHOIO CTPYMY.

KiAbKiCTb eKBiBaAeHTa AiTilo, WO MiCTUTbCA B
aKYMYAATOPI, MEHLLIA 3a BIATTOBIAHY FPaHUUHY
BEAMUUHY. 3 Ui€i MPUUNHU aKYMYAATOP — aHi caMm
Mo cobi, aHi byAyur BCTPOMAEHUM Y TIPUAAA — HE
MAAATAE HAUiOHAAbHUM | MiDXHAPOAHUM TIPUTIU-
caMm WoAo HebesmeuHux BaHTaxiB. OAHaK TTPUTTH-
CH WOAO Hebes3meuHUX BaHTaxiB MOXYTb HabyTu
UMHHOCTI TTPU TPAHCTIOPTYBAaHHI AEKIAbKOX aKyMy-
ARTOpiB. B TakoMy pasi Moxe cTaTv HeobXiAHUM
AOTPMMYBATUCA TTEBHUX YMOB (Harmp., CTOCOBHO
yTakoBKH). Biablw AeTanbHiwWy iHopMaLilo MOX-
Ha OTPMMATH 3 TTaM’ATKM aHTAIMCbKOK MOBOIO B
IHTEPHETI 32 TaKOK aApPecoto:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

BupaneHHAa

EnekTpompunaam, MpuAaaas i ymakoBky Tpeba
3AaBaTh Ha EKOAOTIUHO UMCTY TTOBTOPHY
nepepobky.

Avwe AAA KpaiH €C:

He BMKHAQWTE AEKTPOTIPUAAAM B
nobytoBe cmitTa!

BiAMOBIAHO AO EBPOTIENCHKOI AU-
pektneu 2002/96/EG mnpo Biampa-
LbOBaHi EAEKTPO- | EAEKTPOHHI
TIPUAAAM i i1 TEPETBOPEHHA B
HaLioOHaAbHOMY 3aKOHOAABCTBI @AEKTPOTIPUAAAH,
O BUMLIAM 3 BXWBAHHA, TOBUHHI 3AaBaTUCA
OKPEMO i YTUAI3yBaTUCA €KOAOTIUHO UMCTUM
criocobom.

YKkpaiHcbka | 189

AkymyasaTopu/6atapenku:

AiTieBO-iOHHi:

Byab Aacka, 3BaxaWTe Ha
BKa3iBKW B PO3AIAI
«TpaHCTIOpTYBaHHA»,
cTtop. 189.

He BMKUWAaWTe akyMyaaTopu/baTapenku B moby-
TOBE CMITTA, HE KMAANMTe iX Y BOrOHb abo BoAy.
AkymyaAaTopwu/6atapeinkv TOBUHHI 3aaBaTUCH
OKPEMO Ha TTOBTOPHY Trepepobky abo BUAAAA-
TUCS iHLMM EKOAOTIUHO UMCTUM criocobom.

Avwe aAnA KpaiH €C:

BiamoBiaHO A0 AMpekTMBM 91/157/EWG mowwkoa-
XeHi abo BiaATpaLboBaHi akymyAaaTopu/batapen-
KW TTOBMHHI 3paBaTUCA Ha TTIOBTOPHY epepobKy.

MoXAUBI 3MiHK.

Bosch Power Tools
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru
scule electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a
instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,scula electrica“ folosit in
indicatiile de avertizare se refera la sculele
electrice alimentate de la retea (cu cablu de
alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimentare).

1) Siguranta la locul de munca

a) Mentineti-va sectorul de lucru curat si
bine iluminat. Dezordinea sau sectoarele
de lucru neluminate pot duce la
accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu
pericol de explozie, in care exista
lichide, gaze sau pulberi inflamabile.
Sculele electrice genereaza scantei care
pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor
persoane in timpul utilizarii sculei elec-
trice. Daca va este distrasa atentia puteti
pierde controlul asupra masinii.

2) Siguranta electrica

a) Stecherul sculei electrice trebuie sa fie
potrivit prizei electrice. Nu este in nici
un caz permisa modificarea stecherului.
Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie.
Stecherele nemodificate si prizele
corespunzatoare diminueaza riscul de
electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete
legate la pamant ca tevi, instalatii de
incalzire, sobe si frigidere. Exista un risc
crescut de electrocutare atunci cand
corpul va este legat la pamant.

c) Feriti masina de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o scula electrica
mareste riscul de electrocutare.

d) Nu schimbati destinatia cablului folo-
sindu-l pentru transportarea sau suspen-
darea sculei electrice ori pentru a trage
stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau compo-
nente aflate in miscare. Cablurile de-
teriorate sau incurcate maresc riscul de
electrocutare.

e) Atunci cand lucrati cu o scula electrica in
aer liber, folositi numai cabluri prelungi-
toare adecvate si pentru mediul exterior.
Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul
de electrocutare.

f

~

Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea
sculei electrice in mediu umed, folositi
un intrerupator automat de protectie
impotriva tensiunilor periculoase. intre-
buintarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor pericu-
loase reduce riscul de electrocutare.

3) Siguranta persoanelor
a) Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si
procedati rational atunci cand lucrati cu
o scula electrica. Nu folositi scula elec-
trica atunci cand sunteti obositi sau va
aflati sub influenta drogurilor, a alcoolu-
lui sau a medicamentelor. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii masinii poate
duce la raniri grave.

b) Purtati echipament personal de protec-
tie si intotdeauna ochelari de protectie.
Purtarea echipamentului personal de pro-
tectie, ca masca pentru praf, incaltaminte
de siguranta antiderapanta, casca de pro-
tectie sau protectia auditiva, in functie de
tipul si utilizarea sculei electrice, dimi-
nueaza riscul ranirilor.

2609 140 600 | (23.10.08)

Bosch Power Tools




OBJ BUCH-832-001.book Page 191 Thursday, October 23, 2008 10:23 AM

4)

c) Evitati o punere in functiune involuntara.

inainte de a introduce stecherul in prizi
si/sau de a introduce acumulatorul in
scula electrica, de a o ridica saude a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este
oprita. Daca atunci cand transportati scu-
la electrica tineti degetul pe intrerupator
sau daca porniti scula electrica inainte de
a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

d) inainte de pornirea sculei electrice in-

departati dispozitivele de reglare sau
cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau
o cheie lasata intr-o componenta de masi-
na care se roteste poate duce la raniri.

e) Evitati o tinuta corporala nefireasca.

f

~

Adoptati o pozitie stabila si mentineti-va
intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii
neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu pur-
tati imbracaminte larga sau podoabe.
Feriti parul, imbracamintea si manusile
de piesele aflate in miscare. imbracamin-
tea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

g) Daca pot fi montate echipamente de

aspirare si colectare a prafului, asigu-
rati-va ca acestea sunt racordate si
folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce
la reducerea poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor
electrice

a) Nu suprasolicitati masina. Folositi pen-

tru executarea lucrarii dv. scula electrica
destinata acelui scop. Cu scula electrica
potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

b) Nu folositi scula elecrica daca aceasta

are intrerupatorul defect. O scula electri-
ca, care nu mai poate fi pornita sau oprita,
este periculoasa si trebuie reparata.

Romana | 191

c) Scoateti stecherul afara din priza si/sau

indepartati acumulatorul, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau
de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedica pornirea
involuntara a sculei electrice.

d) Pastrati sculele electrice nefolosite la

loc inaccesibil copiilor. Nu lasati sa
lucreze cu masina persoane care nu sunt
familiarizate cu aceasta sau care nu au
citit aceste instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase atunci cand sunt folo-
site de persoane lipsite de experienta.

e) intretineti-va scula electrica cu grija.

f

~

Controlati daca componentele mobile
ale sculei electrice functioneaza impe-
cabil si daca nu se blocheaza, sau daca
exista piese rupte sau deteriorate astfel
incat sa afecteze functionarea sculei
electrice. inainte de utilizare dati la repa-
rat piesele deteriorate. Cauza multor
accidente a fost intretinerea necorespun-
zatoare a sculelor electrice.

Mentineti bine ascutite si curate dispo-
zitivele de taiere. Dispozitivele de taiere
intretinute cu grija, cu taisuri ascutite se
intepenesc in mai mica masura si pot fi
conduse mai usor.

g) Folositi scula electrica, accesoriile, dis-

pozitivele de lucru etc. conform prezen-
telor instructiuni. Tineti cont de
conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor
electrice Tn alt scop decat pentru utili-
zarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

5) Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor

electrice cu acumulator

a) incarcati acumulatorii numai in incarca-

toarele recomandate de producator.
Daca un incarcator destinat unui anumit
tip de acumulator este folosit la incarca-
rea altor tipuri de acumulator decat cele
prevazute pentru el, exista pericol de
incendiu.

Bosch Power Tools
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b) Folositi numai acumulatori special desti-
nati sculelor electrice respective. Utiliza-
rea altor acumulatori poate duce la raniri
si pericol de incendiu.

c) Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele
de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici, care ar
putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulato-
rului poate duce la arsuri sau incendiu.

d) in caz de utilizare gresita, din acumula-
tor se poate scurge lichid. Evitati contac-
tul cu acesta. in caz de contact acciden-
tal clatiti bine cu apa. Daca lichidul va
intra in ochi, consultati si un medic.
Lichidul scurs din acumulator poate duce
la iritatii ale pielii sau la arsuri.

6) Service

a) incredintati scula electrica pentru
reparare numai personalului de specia-
litate, calificat in acest scop, repararea
facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este
mentinuta siguranta masinii.

Indicatii privind siguranta pentru masini

de gaurit si insurubat

» Prindeti scula electrica de manerele izolate
atunci cand executati operatii in cursul
carora dispozitivul de fixare poate atinge
conductori ascunsi. Contactul dintre
dispozitivul de fixare si un conductor electric
aflat sub tensiune poate pune sub tensiune
componentele metalice ale sculei electrice si
electrocuta utilizatorul.

> Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru
fixata cu dispozitive de prindere sau intr-o
menghina este tinuta mai sigur decat cu
mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrici astep-
tati ca aceasta sa se opreasca complet.
Dispozitivul de lucru se poate agata si duce la
pierderea controlului asupra sculei electrice.

10:23 AM

» Evitati pornirea accidentala a sculei electri-
ce. inainte de a introduce acumulatorul
asigurati-va ca intrerupatorul pornit/oprit
se afla in pozitia oprit. Daca ati transporta
scula electrica tinand degetul pe intrerupa-
torul pornit/oprit sau daca ati introduce acu-
mulatorul in scula electrica deja pornita v-ati
putea accidenta.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol
de scurtcircuit.

Feriti acumulatorul de caldura, de ex.
=~J de expunere indelungata la radiatii
solare, si de foc. Exista pericol de
explozie.

» in cazul deterioririi sau utilizérii necores-
punzatoare a acumulatorului se pot degaja
vapori. Aerisiti cu aer proaspat iar daca vi
se face rau consultati un medic. Vaporii pot
irita caile respiratorii.

» in cazul in care acumulatorul este defect,
din acesta se scurge lichidul care umezeste
obiectele invecinate. Verificati componen-
tele afectate. Curatati-le sau, daca este
necesar, schimbati-le.

> Folositi acumulatorul numai impreuna cu
scula dumneavoastra electrica Bosch.
Numai astfel acumulatorul va fi protejat
impotriva unei suprasolicitari periculoase.

Descrierea functionarii

Cititi toate indicatiile de avertizare

si instructiunile. Nerespectarea

indicatiilor de avertizare si a in-

structiunilor poate provoca electro-

cutare, incendii si/sau raniri grave.
Va rugam sa desfasurati pagina plianta cu
redarea masinii si sa o lasati desfasurata cat
timp cititi instructiunile de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata insurubarii si
slabirii de suruburi precum si strangerii si
slabirii de piulite din domeniile respective ale
dimensiunilor specificate.

2609 140 600 | (23.10.08)
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Elemente componente

Numerotarea elementelor componente se refera
la schita sculei electrice de pe pagina grafica.
Sistem de prindere accesorii

Dispozitiv de blocare

Chinga de transport

Clema de prindere la centura*
Acumulator*

Tasta deblocare acumulator*

N O b~ ONBR

Comutator de schimbare a directiei de
rotatie

©

intrerupator pornit/oprit
9 Lampa ,Power Light®
10 Cap de surubelnita cu dispozitiv de blocare
cu bila*
11 Adaptor universal de prindere*
12 Cap de surubelnita*
13 Perii de carbune
14 Capac

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in
setul de livrare standard. Puteti gasi accesoriile com-
plete in programul nostru de accesorii.
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Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris la paragraful ,Date tehnice“ este in con-
formitate cu urmatoarele standarde si documen-
te normative: EN 60745 conform prevederilor
Directivelor 2004/108/CE, 98/37/CE (pana la
28.12.2009), 2006/42/CE (incepand cu
29.12.2009).

Documentatie tehnica la:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%'/W 1.V /%0%*%

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Declaratie de conformitate

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—
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Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate au fost determinate conform
EN 60745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei elec-
trice este in mod normal: nivel presiune sonora
96 dB(A); nivel putere sonora 107 dB(A).
Incertitudine K=3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a
trei directii) a fost determinata conform

EN 60745:

La strangerea de suruburi si piulite, valorile
maxim admise sunt: valoarea vibratiilor emise
a,=12 m/s?, incertitudine K=1,5 m/s2.

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele in-
structiuni a fost masurat conform unei proce-
duri de masurare standardizate in EN 60745 si
poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea
provizorie a solicitarii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la cele
mai frecvente utilizéri ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electrica este utili-
zata pentru alte aplicatii, impreuna cu alte acce-
sorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se
poate abate de la valoarea specificata. Aceasta
poate amplifica considerabil solicitarea vibra-
torie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar
trebui luate in calcul si intervalele de timp in
care scula electrica este deconectata sau
functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la
reducerea considerabila a valorii solicitarii
vibratorii pe intreg intervalul de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pen-
tru protejarea utilizatorului impotriva efectului
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei
electrice si a accesoriilor, mentinerea caldurii
mainilor, organizarea proceselor de munca.
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Date tehnice

Masina de gaurit/insurubat GDR 14,4 V-LI GDR 18 V-LI
cu percutie cu acumulator Professional Professional

Numar de identificare 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601 JA13..
cu acumulator Lpremium® ,compact* »premium* »compact*
Tensiune nominala V= 14,4 14,4 18 18
Turatie la mersul in gol rot./min 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Numar percutii rot./min 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

Moment de torsiune maxim
insurubare dura, conform

1ISO 5393 Nm 150 150 160 160
Diam. suruburi de masini mm M6 -M14 M6 -M14 M6-M14 M6 -M14
Sistem de prindere accesorii Y%" hexagon %" hexagon %" hexagon %" hexagon
interior interior interior interior
Greutate conform
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5
Masina de gaurit/insurubat GDS 14,4 V-LI
cu percutie cu acumulator Professional Professional
Numar de identificare 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601JA1S..
cu acumulator Lpremium® ,compact* »premium* ,compact*
Tensiune nominala V= 14,4 14,4 18 18
Turatie la mersul in gol rot./min 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Numar percutii rot./min 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

Moment de torsiune maxim
insurubare durd, conform

1ISO 5393 Nm 170 170 180 180
Diam. suruburi de masini mm M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16
Sistem de prindere accesorii " " " |78

Greutate conform
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra electrice.
Denumirile comerciale ale sculelor electrice pot varia.
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Montare

Incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate la
pagina de accesorii. Numai aceste incarca-
toare sunt adaptate la acumulatorul cu
tehnologie litiu-ion montat in scula dumnea-
voastra electrica.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial in-
carcat. Pentru a asigura functionarea la capa-
citatea nominala a acumulatorului, inainte de
prima utilizare incarcati complet acumulatorul
in incarcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi in-
carcat in orice moment, fara ca prin aceasta sa i
se reduca durata de viata. O intrerupere a pro-
cesului de incarcare nu dauneaza acumulatoru-
lui.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este prote-
jat prin ,Electronic Cell Protection (ECP)“ impo-
triva descarcarii profunde. Cand acumulatorul
s-a descarcat, scula electrica este deconectata
printr-un circuit de protectie: dispozitivul de
lucru nu se mai misca.

& ATENTIE Dupa deconectarea automata a

sculei electrice nu mai apasati
pe intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul
s-ar putea deteriora.

Acumulatorul este prevazut cu sistem NTC de
supraveghere a temperaturii care permite
incarcarea in domeniul de temperaturi cuprinse
intre 0 °C si 45 °C. Astfel se obtine o durata de
viata mai indelungata a acumulatorilor.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Extragerea acumulatorului

Acumulatorul 5 este prevazut cu doua trepte de
blocare, care au rolul de a impiedica
acumulatorul sa cada afara din scula electrica, in
cazul apasarii involuntare a tastei de deblocare
a acumulatorului 6. Cat timp acumulatorul este
introdus in scula electrica, el este tinut pe
pozitie prin forta elastica a unui arc.
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Pentru extragerea acumulatorului 5 apasati
tasta de deblocare 6 si extrageti acumulatorul
din scula electrica tragandu-l spre inainte. Nu
fortati.

Schimbarea accesoriilor (vezi figura A)

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice (de ex. intretinere, schimbarea
dispozitivelor, etc.) cat si in timpul
transportului si depozitarii acesteia aduceti
comutatorul de schimbare a directiei de
rotatie in pozitia de mijloc. in cazul
actionarii involuntare a intrerupatorului
pornit/oprit exista pericol de ranire.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
Introducerea accesoriului

Trageti inainte mansonul de blocare 2, impingeti
accesoriul pana la punctul de oprire in sistemul
de prindere a accesoriilor 1 si eliberati din nou
mansonul de blocare 2, pentru a fixa accesoriul.

Folositi numai capete de surubelnita cu
dispozitivde blocare cu bila 10 (DIN 3126-E6.3).
Puteti monta alte capete de surubelnita 12 prin
intermediul unui suport universal pentru capete
de surubelnita cu dispozitiv de blocare cu bila
11.

Extragerea accesoriului

Trageti inainte mansonul de blocare 2 si
extrageti accesoriul.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

> La montarea unui accesoriu aveti grija ca
acesta sa fie bine fixat pe sistemul de prin-
dere. Daca accesoriul nu este bine fixat pe
sistemul de prindere, el se poate desprinde,
nemaiputand fi controlat.

Tmpingeti accesoriul pe tija patrata a sistemului

de prindere a accesoriilor 1.

Bosch Power Tools
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Functionare

Mod de functionare

Sistemul de prindere a accesoriilor 1 impreuna
cu accesoriul sunt antrentate de un
electromotor prin intermediul angrenajului si al
mecanismului de percutie.

Procesul de lucru este alcatuit din doua faze:
Insurubare si strangere (mecanismul de
percutie in actiune).

Mecanismul de percutie intra in actiune imediat
ce imbinarea prin insurubare se blocheaza,
solicitand astfel motorul. Mecanismul de
percutie transforma puterea motorului in
percutii rotative uniforme. La slabirea
suruburilor sau piulitelor acest proces se
desfasoara in sens invers.

Punere in functiune

Montarea acumulatorului

> Folositi numai acumulatori cu tehnologie
litiu-ion originali Bosch avand aceeasi
tensiune cu cea specificata pe placuta
indicatoare a sculei dumneavoastra
electrice. intrebuintarea altor acumulatori
poate duce la raniri si pericol de incendii.

Aduceti comutatorul de schimbare a directiei de
rotatie 7 in pozitia din mijloc pentru a proteja
scula electrica impotriva pornirii accidentale.
Impingeti din fatd acumulatorul incarcat 5 in
soclul sculei electrice, pana cand acumulatorul
va fi inchis in conditii de siguranta in acesta.

Reglarea directiei de rotatie (vezi figura B)

Cu comutatorul de schimbare a directiei de
rotatie 7 puteti schimba directia de rotatie a
sculei electrice. Atunci cand intrerupatorul
pornit/oprit 8 este apasat acest lucru nu mai
este insa posibil.

Functionare spre dreapta: Pentru insurubarea
de suruburi si strangerea piulitelor impingeti
comutatorul de schimbare a directiei de rotatie
7 spre stanga, pana la marcajul opritor.

Functionare spre stanga: Pentru slabirea resp.

desprinderea suruburilor si piulitelor impingeti

comutatorul de schimbare a directiei de

rotatie 7 spre dreapta, pana la marcajul opritor.

Pornire/oprire

Apasati pentru punerea in functiune a sculei
electrice intrerupatorul pornit/oprit 8 si tineti-|
apasat.

Lampa 9 se aprinde atunci cand intrerupatorul
pornit/oprit 8 este apasat putin sau la maximum
si face posibila iluminarea sectorului de lucru in
cazul n care conditiile de luminozitate sunt
necorspunzatoare.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati
intrerupatorul pornit/oprit 8.

Reglarea turatiei

Puteti regla fara trepte turatia sculei electrice
deja pornite, exercitand o apasare mai puternica
sau mai usoara asupra intrerupatorului
pornit/oprit 8.

O apasare usoara asupra intrerupatorului
pornit/oprit 8 are drept efect o turatie scazuta.
Pe masura ce apasarea creste, turatie se
mareste si ea.

Instructiuni de lucru

» Puneti scula electrica pe piulita/surub
numai in stare oprita. Accesoriile aflate in
miscare de rotatie pot altfel aluneca.

Momentul de torsiune depinde de durata
percutiilor. Momentul de torsiune maxim atins
rezulta din Tnsumarea tuturor momentelor de
torsiune individuale, obtinute prin percutii.
Momentul de torsiune maxim este atins dupa o
durata a percutiilor de 6-10 secunde. Dupa
acest timp, momentul de strangere nu mai
creste decat extrem de putin.

Durata percutiilor trebuie determinata separat
pentru fiecare moment de strangere necesar.
Momentul de strangere atins efectiv se va
verifica intotdeauna cu o cheie dinamometrica.
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insurubéri dure, elastice sau moi

Daca, in cadrul unei incercari, se masoara

momentele de torsiune atinse intr-o secventa de

percutii si apoi se realizeaza o diagrama a
acestora, se va obtine curba de variatie a
momentelor de torsiune. Punctul maxim al
curbei corespunde momentului de torsiune
maxim ce poate fi atins, iar inclinarea curbei
arata in cat timp va fi atins acesta.

Variatia momentelor de torsiune depinde de

urmatorii factorii:

- Rezistenta suruburilor/piulitelor

- Tipul suportului (saiba, arc-disc, garnitura)

- Rezistenta materialului care trebuie
insurubat

- Conditiile de lubrifiere ale imbinarii prin
suruburi

Tn mod corespunzator, rezultd urmatoarele
situatii de utilizare:

e
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- Tingurubarea dura se realizeaza la imbinarile
prin insurubare de metal pe metal, atunci
cand se folosesc saibe-suport. Momentul de
torsiune maxim este atins dupa un timp
relativ scurt de percutie (curba caracteristica
cu inclinare mare). Un timp de percutie inutil
de lung nu face decat sa dauneze masinii.

- insurubarea elastica se realizeazi la
imbinarile prin insurubare de metal pe metal,
totusi in cazul folosirii inelelor de siguranta,
arcurilor-disc, antretoazelor sau
suruburilor/piulitelor cu ajustaj conic cat si
in cazul folosirii de elemente prelungitoare.

- ingurubareamoale se realizeaza laimbinérile
prin insurubare, de exemplu de metal pe
lemn, sau in cazul folosirii drept suport a
unor saibe de plumb sau de fibre.

in cazul insurubrii elastice respectiv al
fnsurubarii moi, momentul de strangere maxim
este mai slab decat in cazul insurubarii dure.
Deasemeni, este necesar un timp de percutie
considerabil mai indelungat.

Valori orientative pentru momentele de strangere maxime ale suruburilor

Valorile sunt exprimate in Nm, calculate pe baza sectiunii transversale de strangere; utilizarea limitei
de elasticitate 90 % (la un coeficient de frecare Hges = 0,12). Pentru control, momentul de strangere
trebuie Intotdeauna verificat cu o cheie dinamomentrica.

Clase de rezistenta  Suruburi standard Suruburi de

conform DIN 267 rezistenta
superioara

3.6 4.6 56 4.8 6.6 58 6.8 6.9

M 6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2

M 8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 17,5 19.7 23 33 89

M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78

M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135

M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215

M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
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Sfaturi utile

inaintea insurubdrii de suruburi mai mari, mai
lungi, in materiale dure, ar trebui sa executati o
gaura prealabila de acelasi diametru ca miezul
filetului, cu o adancime de aproximativ 2/, din
lungimea surubului.

Clema de prindere la centura

Cu clema de prindere la centura 4 puteti prinde
scula electrica, de ex. de o centura. Astfel veti
avea ambele maini libere iar scula electrica va va
fi intotdeauna la indemana.

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a
apei.

Depozitati acumulatorul numai in domeniul de
temperatura de la 0 °C la 45 °C. Nu lasati acu-
mulatorul in autovehicul, de exemplu pe timpul
verii.

Ocazional curatati fantele de ventilatie ale
acumulatorului cu o pensula moale, curata si
uscata.

Un timp de functionare considerabil diminuat
dupaincarcare indica faptul ca acumulatorul s-a
uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.

Intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice (de ex. intretinere, schimbarea
dispozitivelor, etc.) cat si in timpul
transportului si depozitarii acesteia aduceti
comutatorul de schimbare a directiei de
rotatie in pozitia de mijloc. in cazul
actionarii involuntare a intrerupatorului
pornit/oprit exista pericol de ranire.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate
scula electrica si fantele de aerisire.

Schimbarea periilor de carbune (vezi figura C)

Controlati lungimea periilor de carbune la
interval de aproximativ 2 — 3 de luni, si schimbati
cele doua perii de carbune, daca este necesar.

—

Nu schimbati niciodata numai o singura perie de
carbune!

Indicatie: Folositi numai perii de carbune
achizitionate de la Bosch si care sunt destinate
pentru aceasta scula electrica.

- Slabiti capacele 14 cu o surubelnita
adecvata.

- Schimbati periile de carbune 13 tinute pe
pozitie prin presiunea arcurilor si insurubati
la loc capacele.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si
control riguroase masina are totusi o pana,
repararea acesteia se va face numai la un atelier
de asistenta service autorizat pentru scule
electrice Bosch.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul
de identificare compus din 10 cifre, conform
placutei indicatoare a tipului sculei electrice.

Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-van-
zari raspunde intrebarilor dumneavoastra pri-
vind intretinerea si repararea produsului dum-
neavoastra cat si privitor la piesele de schimb.
Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde
cu placere la intrebarile privind cumpararea, uti-
lizarea si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro
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Transport

Acumulatorul este testat conform manualului
UN ST/SG/AC.10/11/Rev.3 fascicula lll, sub-
paragraful 38.3. El beneficiaza de o protectie
eficienta la suprapresiune interna si scurtcircui-
tare fiind deasemeni prevazut cu dispozitive de
protectie care impiedica ruperea fortata si
curentul invers periculos.

Cantitatea de echivalent de litiu continuta de
acumulator este inferioara valorii limita admisi-
bile. De aceea, acumulatorul nu cade sub inci-
denta normelor internationale privind marfurile
periculoase nici ca piesa individuala si nici atun-
ci cand este montat intr-o scula electrica. Totusi
normele privind marfurile periculoase pot fi rele-
vante in cazul transportului mai multor acumula-
tori. in acest caz poate fi necesara respectarea
unor conditii speciale (de exemplu laambalare).
Informatii suplimentare gasiti intr-un prospect
in limba engleza la adresa de internet:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele tre-
buie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Numai pentru tarile UE:

Nu aruncati sculele electrice in
gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind masinile si
aparatele electrice si electronice
uzate si transpunerea acesteia in
legislatia nationala, sculele electrice scoase din
uz trebuie colectate separat si directionate
catre o statie de revalorificare ecologica.
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Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugam sa respectati
indicatiile de la paragraful
»Transport“, pagina 199.

Nu aruncati acumulatorii/bateriile in gunoiul
menajer, in foc sau in apa. Acumulatorii/bate-
riile trebuie colectate, reciclate sau eliminate
ecologic.

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei 91/157/CEE acumulato-
rii/bateriile defecte sau consumate trebuie
reciclate.

Sub rezerva modificarilor.

Bosch Power Tools
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Yka3aHuA 3a 6e3omacHa paborta

O6wu yka3aHUA 3a 6e3omacHa paborta
ABHMMAHME ITpoueTeTe BHUMATEAHO BCUY-

KW YKa3aHuA. HecraspaHeTo
Ha TTPUBEAEHHWTE TTO-AOAY YKa3aHMA MOXe A AO-
BeAE A0 TOKOB YAAP, TTOXap W/UAK TEXKU TPABMMU.

CbXpaHABaiiTe Te3n yKasaHUA Ha CUTYPHO
MHACTO.

MN3MOA3BAHUAT TTO-AOAY TEPMUH «EAEKTPOUHCTPY-
MEHT» Ce OTHaCH AO 3axpaHBaHW OT EAeKTpUUec-
KaTa Mpexa eAeKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaH-
Ball Kabea) U A0 3axpaHBaHW OT aKyMyAaTOpHa
6atepra eneKTPOUHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBall
Kaben).

1) BesomacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a) MoaAbpXXaiTe pabOTHOTO CU MACTO
umncTo U Aobpe ocBeTeHo. be3MopAABKLT
M HeAOCTaTbUHOTO OCBETAEHWE MoraT Ad
CTTOMOTHAT 3a Bb3HWKBAHETO Ha TPyAOBa
3NOTIOAYKA.

6) He paboTteTe C eAEKTPOMHCTPYMEHTA B
CcpeAa C MOBULLEHA OTTAaCHOCT OT Bb3HUK-
BaHe Ha eKCTIAO3MA, B 6AM3OCT A0 AeCHO-
3amaAMMM TEUHOCTH, ra3oBe UAU TIpaxo-
o6pa3Hu maTtepuanm. ITo BpemMe Ha paboTta
B €AEKTPOUHCTPYMEHTUTE CE OTAEAAT
UCKPM, KOUTO MOTaT Aa Bb3MAAMEHAT
MpaxoobpasHu MaTeprany MAM TTapHu.

B) ApbXTe Aeua U CTPaHUUHKU AMLA Ha 6e3-
OTacHO pa3CTOAHUE, AOKaTO paboTuTe c
€AeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO BHUMaHWUETO
Bu 6bae OTKAOHEHO, MOXe Aa 3arybute
KOHTPOAA HaA eAeKTPOMHCTPYMEHTA.

2) BesomacHOCT Mpu paboTa ¢ eAeKTPUUECKH
TOK

a) LlleniceAbT Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTa
TpA6GBa Aa e TOAXOASALL 32 TOA3BaHUA
KOHTaKT. B HUKaKbB CAyual He ce AO-
MyCKa U3MEHAHE Ha KOHCTPYKLUMATA Ha
werrcena. Korato paboTute cbc 3aHyA€HH
eAeKTPOoypeAH, He U3TIOA3BalTe aAam-
Tepu 3a werncena. [TOA3BaHETO HAa OPUTK-
HaAHM LLETICEAM W KOHTAKTH HaMaAnsBa
pMCKa OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yAap.

6) U3bareaiTe AomMpa Ha TANOTO Bu Ao 3a-
3eMeHM TeAa, Hamp. TPb6U, OTOTTAUTEAHH
ypeAM, el U XAaAMAHULM. KoraTto
TAAOTO BU € 3a3eMeHO0, PUCKBT OT Bb3HHMK-
BaHe Ha TOKOB YAAp € TTO-TOASIM.

B) TMpeAnasBaiTe eAEKTPOUHCTPYMEHTA CH
OT ABXA M BAara. [TpOHWKBAHETO Ha BOAA
B EAEKTPOMHCTPYMEHTa MOBMULLIABA omac-
HOCTTa OT TOKOB yAap.

r) He uanoasBaiite 3axpaHBalima Kabea 3a
LUEeAH, 32 KOUTO TOW He e TIPEABHUAEH,
HaTTp. 3a Aa HOCUTE eAeKTPOUHCTPYMEHTa
3a Kabena MAM Aa U3BaAAMUTE LLETICEeAA OT
KoHTakTa. lpeanasBaiTe Kabeaa oT Ha-
rpaBaHe, OMacAABaHe, AOTIMP A0 OCTPH
pbboBe AU AO TTOABH)XXHU 3BEHA Ha Ma-
WHHKU. TTOBPEAEHU MAU YCYKaHU Kabean
yBeAMuaBaT pMCKa OT Bb3HWKBaHe Ha
TOKOB yAap.

A) Korato paboTute c eA€KTPOUHCTPYMEHT
HaBbH, U3TTOA3BaAWTE CaMO YABAKUTEAHHN
KabeAn, MoAxoAAwWM 3a paboTa Ha OTKpH-
TO. M3MOA3BaHETO Ha YABAXHTEA, TIPEAHA3-
HaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaMaAsBa
pUcKa OT Bb3HMKBaHEe Ha TOKOB yAap.

e) AKo ce HaAara U3MOA3BaHETO Ha eAeK-
TPOMHCTPYMEHTA BbB BAAXHA CpeAa,
M3TOA3BalTe TTPEeANa3eH MpeKbCcBay 3a
yTeuHHU TOKOBe. M3MoA3BaHeTo Ha TpeAra-
3€eH MpeKbCBay 3a YTeUHU TOKOBE HamaAf-
Ba OMACHOCTTa OT Bb3HWKBaHE Ha TOKOB
yaap.

3) BesomaceH HauuH Ha paboTa

a) BbaeTe KOHUEHTPUPaHU, CAeAeTe BHUMa-
TEAHO AGWCTBUATA CH U TTIOCTbIIBaNTe
TpeAnasAMBO U pa3yMHo. He n3moasBaii-
Te eAeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMo-
PEHU MAHM TTIOA BAMAHMETO Ha HAPKOTUUHKU
BeLlecTBa, aAKOXOA UAU YTTOMBALLU Ae-
KapcTBa. EAMH MUr pasceaHocCT rpu pabo-
Ta C EAEKTPOUHCTPYMEHT MOXeE Aa MMa 3a
TTOCAEACTBUE U3KAKOUUTEAHO TEXKM
HapaHABaHMA.

6) PaboTeTte ¢ npeamasBallo paboTHo
06AEKAO M BUHArM C TPeATTa3HU OUMAA.
HoceHeTo Ha MOAXOAALLM 32 TIOA3BAHUA
EeAEKTPOUHCTPYMEHT M U3BbpLUIBaHaTa AeW-
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HOCT AMUHM TIPEATIa3HU CPEACTBA, KaTo
AMXaTeAHa Macka, 3ApaBu TIAbTHO3aTBO-
peHu 0byBKU CbC cTabuaeH rpandep,
3alMTHA KaCKa MAM LIYMO3arAywnTeAm
(aHTMOHM), HAMaAABa pUCKa OT
Bb3HWKBaHe Ha TPYAOBa 3AOTIOAYKa.

B) U36aresaitTe omacHOCTTa OT BKAIOUBaHe

Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa IO HEBHUMa-
Hue. TIpeau Aa BKAIOUMTE LueTIceAa B
3axpaHBaLliaTa MpeXka AU Aa TIOCTaBUTe
aKyMyAaaTopHaTa 6aTepus, ce yBepaBai-
Te, Ue MYCKOBUAT MPEKbCBay € B TIOAOXe-
HUE «U3KAIOUEHO». AKO, KOraTo HOCUTE
EeAeKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXUTE TTPbCTa CH
BbPXY MYCKOBMWA MPEKbCBay, MAU ako
oAaBaTe 3axpaHBallo HarpeXeHue Ha
EeAeKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo € BKAIOUEH,
CblIECTBYBA OMAaCHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha
TPYAOBa 3AOTIOAYKA.

r) Tipean Aa BKAIOUMTE EAEKTPOUHCTPYMEH-

Ta, ce yBepnBaﬁTe, ye CTe OTCTPAHUAHU OT
Hero BCUYKU TTOMOLUHU UHCTPYMEHTU U
raeuHu Karouose. [TOMOLEH UHCTPYMEHT,
3a6paBeH Ha BbpPTALLO Ce 3BEHO, MOXe Aa
TTPUUUHU TPABMMU.

A) U36areanTe HeecTeCTBEHUTE TIOAOXKEHHUA

Ha TAnOTO. PaboTeTe B cTabUAHO TTOAO-
)X€HHe Ha TANOTO U BbB BCEKU MOMEHT
TOAABP)XalTe paBHOBecHe. Taka e
MOXeTe Aa KOHTPOAMpPATE EAEKTPOUHCTPY-
MeHTa rmo-aobpe u rmo-6esomacHo, ako
Bb3HMKHE HeouakBaHa CUTyauus.

e) PaboTeTe c moaxoaAwo obaekno. He

paboTeTe C WUMPOKU APEXH UAK YKpaLle-
HUA. ApbXTe KocaTa CU, APEXUTE U pbKa-
BUUM Ha 6e30TTacHO Pa3CcTOAHUE OT Bbp-
TALLM Ce 3BEHA Ha eNeKTPOUHCTPYMEH-
THTe. LLIMPOKUTE APEXH, YKPALLEHUATA,
ABATUTE KOCH MOTaT A 6bAAT 3aXBaHaATH U
YBAEUEHW OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

) AKO € Bb3MOXXHO U3TTOA3BAHETO Ha

BbHLIHA acCTTMPaLMOHHa CUCTeMa, ce
yBepsABaiTe, ue TA e BKAIoUeHa U hyHK-
LMOHMPA U3TIPABHO. M3MOA3BAHETO Ha
acTMpaLmMoHHa CUcTeMa HamaAABa PUCKO-
BeTe, AbAXallW Ce Ha OTAeAALlaTa ce TIpK
paborta mpax.
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4) TPUXKAMBO OTHOLUEHWE KbM €AEKTPOUHCTPY-
MeHTUTe

a) He mpeTtoBapBaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEH-

Ta. U3noA3BalTe @AEKTPOUHCTPYMEHTHUTE
caMo cbobpa3HO TAXHOTO MpeAHa3Haue-
Hue. LLle paboTtute no-p0bpe u no-bes-
OTacHO, KOraTo U3MOA3BaTe TTOAXOAALLMA
EeNeKTPOUHCTPYMEHT B 3aAaAE€HHMA OT TTPO-
M3BOAUTEAA AMATTa30H HA HAaTOBapBaHe.

6) He u3mon3BaiTe eAEKTPOUHCTPYMEHT,

UMHUTO TTYCKOB NMPEKbCBayu € MOBPEeAEH.
EAEKTPOUHCTPYMEHT, KOWTO HE MOXE Ad
6bAe M3KAKOUBAH U BKAKOUBAH TTO TTPEA-
BMAEHMA OT MTPOM3BOAUTEAR HAUMH, €
oraceH v TpAbBa Aa 6bAae PEMOHTUPAH.

B) TTpeAn Aa MPOMEHATE HAaCTPOMKUTE Ha

r)

eAeKTPOUHCTPYMEHTa, Aa 3aMEHATe
PaboTHU UHCTPYMEHTH U AOTTBAHUTEAHHN
npuciocobAeHHA, KaKTO U KOraTo mpo-
ABAXKHUTEAHO BpeMe HAMa Aa U3TTOA3BaTe
eAEeKTPOUHCTPYMEHTa, U3KAIOUBalTe
LeTceAa OT 3aXpaHBaLiaTa MpeXxa u/uau
M3BaXkpanTe aKkymyAaTopHaTa 6aTepus.
Tasu MApKa MpemMaxsa omacHoCTTa oT
3aAeNCTBaHEe Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa Mo
HEBHWMaHHe.

CbxpaHABaNTe eAeKTPOMHCTPYMEHTUTE
Ha MecTa, KbAETO He MoraT Aa 6baar
AOCTUrHaTH OT pAeua. He pontyckaiite Te pAa
6bAAT U3TTOA3BAHM OT AMLIA, KOMTO He ca
3amo3HaTH C HauMHa Ha paboTa c TAX U He
ca TpoueAU Te3u MHCTPYKUMHU. KoraTo ca
B PblleTe Ha HEOTTUTHU MTOTPebuTeAH,
E€AEKTPOUHCTPYMEHTUTE MOoraT Aa Hbaat
U3KAKOUMTEAHO OTTACHH.

A) TMToaAbpXaiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTUTE

cu rpuxauBo. TipoBepaBaiiTe AaAU TTOA-
BU)XHUTE 3BeHa pyHKUMOHUPAT 6e3yKop-
HO, AAAM He 3aKAMHBaT, AAAM UMa cuyTie-
HU UAM TTOBPEAEHU AETalAU, KOUTO Hapy-
WaBaT UAU U3MEHAT (DYHKLUUTE Ha enekK-
TpouHCcTpyMmeHTa. TlpeAu Aa u3monsBsarte
@AeKTPOUHCTPYMEHTa, Ce TIorpuxeTe mo-
BpeAeHHUTe AeTailAn Aa 6bAAT PEeMOHTH-
paHu. MHOro OT TPYAOBUTE 3AOTIOAYKM Ce
AbAXaT Ha Hepobpe TTOAAbPXAHM eAEKTPO-
UHCTPYMEHTHU U YPEeAM.
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e) MoaAabpXaiTe peXxewure UHCTPYMEHTH
BUHaru Aobpe 3aToueHu U uuctu. Aobpe
TTOAABPXAHUTE peXeLln UHCTPYMEHTH C
ocTpy pbboBe OKa3sBar Mo-ManKo CbITpo-
TUBAEHUWE U CE BOAAT MO-AEKO.

) U3moA3BaiTe @AeKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
AOTTbAHUTEAHUTE TTpUcTTIocobAeHuUA,
pPaboTHUTE UHCTPYMEHTH U T.H., Cbobpa3-
HO MHCTPYKLMHUTE Ha TIPOM3BOAUTEAA.
TTpu ToBa ce cbobpa3nBaiiTe U C KOHKpPeT-
HUTe PabOTHU YCAOBHA U OoTIepaLuu,
KOUTO TpA6Ba Aa M3TTbAHMUTE. M3TOA3BaA-
HETO Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTU 3a pa3Amu-
HW OT MPEABHUAEHMUTE OT MPOU3BOAUTEAR
MTPUAOXKEHUA TIOBMILIABA OTTaCHOCTTa OT
Bb3HUKBaHE Ha TPYAOBH 3AOTIOAYKM.

5) TPUXAMBO OTHOLIEHUE KbM aKyMYAaTOPHH
EeAEeKTPOUHCTPYMEHTH

a) 3a 3apeXxAaHeTo Ha aKyMYAaTOPHUTE
6aTepuu U3MOA3BaNTE CaMO 3apAAHUTE
YCTPOMCTBaA, TPeNopbUBaHMU OT TPOU3BO-
AUTeAA. Korato M3monsBaTte 3apsaAHU
YCTPOWCTBA 3a 3apexAaHe Ha HETTOAXOAS-
WM aKyMyAaTOpHHK BaTepuu, CbluecTyBa
OTTAaCHOCT OT Bb3HMKBaHE Ha ToXap.

6) 3a 3axpaHBaHe Ha eAEKTPOUHCTPYMEH-
TUTE U3TIOA3BATE CaMO TTPeABUAEHUTE
3a CbOTBETHUA MOAEA aKyMyAaTOpHHU 6a-
Tepuu. N3TOA3BAHETO HA PA3AMUHK aKyMy-
AATOPHKW HaTeprn MoXe Aa TTPEAN3BUKA
TPYAOBA 3AOTIOAYKA M/WMAM TIOXAP.

B) TMpeAnasBaiTe HEU3MTOA3BaAHUTE aKyMy-
AaTOpPHMU 6aTepuMn OT KOHTAKT C FOAEMHU
WA MaAKU METaAHU TIPEAMETH, Harp.
KAaMepH, MOHETH, KAIOUOBeE, TTMPOHHU,
BUHTOBE U Ap.T., Tbi KaTo Te MoraTt Aa
TMPeAU3BUKAT KbCO CbeAUHEHHE.
TTOCAEACTBMATA OT KbCOTO CbEAUHEHUE
Morar Aa 6bAaT M3rapAHUA UAK TTOXaP.

r) TIpu HemTPaBUAHO U3TTOA3BaHe OT aKyMy-
AaTopHa 6aTepusa OT HeA MOXe Aa U3Teue
eAeKTPOAUT. U36ArBaiiTe KOHTaKTa C
Hero. AKO BbITPeKHU TOBa Ha KoXkaTa Bu
ToTTaAHe eAEeKTPOAUT, U3TIAAKHETE MACTO-
TO 06MAHO C BOAA. AKO €eAEKTPOAUT TTo-
TmaaHe B ounte Bu, He3abaBHO ce 06bpHe-
Te 3a MOMOLL, KbM OU€eH AeKap. EAekTpo-
AMTBT MOXeE A TIPEAU3BUKA U3TrapAHUA Ha
Koxara.
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6) TTopaAbpXXaHe

a) AomyckalWTe PeMOHTBT Ha eAEKTPOUH-
cTpymeHTuTe BM Aa ce M3BbpLIBa CaMo OT
KBaAMMUMPaHU CTTELLUAAUCTH U CaMO C
M3TTOA3BAHETO Ha OPUrMHAAHU Pe3epPBHHU
vacTu. 10 TO3M HauMH ce rapaHTMpa
cbxpaHfABaHe Ha 6e3ormacHocTTa Ha
E€AeKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHuA 3a 6e3omacHa pabora c
BMHTOBEPTH

» KoraTo cbluecTByBa OMacHOCT 10 BpeMe Ha
paboTa BUHTBLT Aa 3acerHe CKpUTH TIOA
TTOBbPXHOCTTa TPOBOAHHULM TTOA
HampeXeHUe UAU 3aXpaHBaLMA Kabea,
AOTIMPaiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa CaMo A0
M30AMPAHUTE PbKOXBATKH. [TpU KOHTAKT Ha
BWHTA C TTPOBOAHUK TIOA HaTIpeXeHue To ce
npeaaBa Ha MeTaAHWUTe AeTaWAK Ha
eNEeKTPOMHCTPYMEHTA M TOBA MOXeE Ad
peArM3BUKa TOKOB yAap.

» OcurypaBsaitte o6paboTBaHUA AeTalA.
AeTalA, 3axBaHaT C TTOAXOAALLM TTPUCTIOCO6-
AEHUA UAK CKODU, € 3aCTOTTOPEH TTO-3APABO U
CUTYPHO, OTKOAKOTO, aKO MO AbPXMWTE C PbKa.

> TIpeaM Aa OCTaBUTE €AEKTPOUHCTPYMEHTa,
M3UaKBalTe BbPTEHETO AQ CTIPe HAITbAHO.
B mMpoT1BeH CAyuai U3TTOA3BaHUAT paboTeH
MUHCTPYMEHT MOXE AA AOTIPE APYT TIPEAMET U
Aa TTIPEAU3BUKA HEKOHTPOAMPAHO
TpeMecTBaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA.

» WU36areaiiTe BKAIOUBaHe TTO HEBHUMaHHUe.
TMpeau Aa TOCTaBUTE aKyMyAaTopHaTa
6aTepun, ce yBepABaNiTe, Ue MyCKOBUAT
MPeKbCBau € B TOAOXKEHUE «U3KAIOUEHOY.
HoceHeTo Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa C TPbLCT
BbPXY MYCKOBUSA MPEKbCBAU UAU TTOCTABAHETO
Ha akyMyAaaTopHa H6aTepusa BbB BKAOUEH
eNEKTPOUHCTPYMEHT MOXE AA AOBEAE AO
TPYAOBHM 3AOTIOAYKH.

» He oTBapsiiTe akyMynaTopHaTta 6atepus.
ChblilecTByBa OTMACHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha
KbCO CbEeAMHEHME.

g TMpeaAnasBaiTe akymyAaTOpHaTa

m 6aTepuA OT perpsABaHe, BKA.
HampUMep OT MPOABAXKHUTEAHO
Bb3AEHCTBUE HA CAbHUEBHUTE AbUU UAU
OT OrbH. CbLUecTByBa OMACHOCT OT
eKCTAO3HUA.
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» TIpu moBpeXAaHe M HeTIpaBUAHA €KCTIAOa-
Tauua oT akymyAaaTopHaTta 6aTtepua morat Aa
ce oTaeAAaT mapu. TposeTpeTe MomelLeHue-
TO M, aKO Ce TTOUyBCTBaTe HEPa3MOAOXKEHH,
moTbpceTe Aekapcka momou. [Tapute morar
AA Pa3APasHAT AUXaTEAHWUTE TTbTUILA.

» Tipu aAedhekTHa akymyAaaTopHa 6aTtepus oT
HeA MOXe Aa U3Ne3e eNEeKTPOAMUT, KOUTO Aa
HaMOKpPM CbCeAHUTe AeTaluAu. Moas,
npoeepeTe ru. lfouncreTe rm UAK Tipu
HEeobX0AMMOCT I'M 3aMeHeTe.

» WUsmnoasBaitTe akymynaTopHaTta 6atepus
CaMO C eNeKTPOUHCTPYMEHTaA, 32 KOWTO e
npeaHasHaueHa. CaMo Taka TA e TIpeAnaseHa
OT OTTacHO 3a Hefl TpeToBapBaHe.

QDYHKLUMOHAAHO OTTUCaAHHUE

TMpoueTeTe BHUMATEAHO BCUUKH
yKa3aHuA. HecrasBaHeTo Ha
TTPUBEAEHUTE TTO-AOAY YKA3aHUA
MOXe Aa AOBeAe AO TOKOB yAap,
moxap VI/VII\VI TEXKHW TpaBMMU.
MonA, oTBOpeTe pasrbBaliaTa ce Kopuua ¢
d)VIprVITe N, AOKATO UeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
€KCMAOaTaumnA, A oCTaBeTe OTBOPEHaA.

MpeaHa3HaueHUe Ha
€AeKTPOUHCTPYMEHTA
EAeKTpOMHCprMeHT‘bT € nMpeAHa3Ha4yeH 3a
3aBuBaHe U pa3BMBaHe Ha BUHTOBE, KaKTO U 3a
3aTAraHe nU pasBuvBaHe Ha raikv B CbOTBETHO
TMOCOYEHNTE AUATTIa30HU Ha AUaMeETbpa.

U3ob6paseHn eneMeHTH
HomepupaHeTo Ha eAeMEHTUTE Ha EAEKTPO-
MHCTPYMEHTA Ce OTHAcA A0 M30bOpaxeHUsaTa Ha
CTpaHuumuTe C churypute.

1 MHe3po

2 3actoropnABalla BTyAKa

3 Xanka 3a okauBaHe

4 Ckoba 3a okauBaHe Ha KOAaH*

5 AkymynatopHa batepua*

6 OcBoboxaaBallu 6yTOHM 3a aKyMyAaTopHaTa
barepua*
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7 TIpeBKAtOUBaTeA 3a TTOCOKATa Ha BbpTeHe
8 TlyckoB mpekbcBay
9 Aamma ,Power Light“
10 HakpaMHMK 3a 3aBMBaHe (6UT) CbC
3axBalllaHe CbC cauma*
11 YHuBepcanHo rHespo 3a butoese*
12 HakpalHuK 3a 3aBMBaHe/pa3BuBaHe (6uT)*
13 BbraeHOBM UETKMU
14 Kanak

*U3o06pa3eHuTe Ha hUrypuTe U ONMUCaHUTE AOTTbAHU-
TEeAHU TIPUCTIOCOBAEHHUA He Ca BKAIOUEHHU B CTAaHAAPT-
HaTa OKOMTIAEKTOBKa Ha ypeAa. U3uepriaTeneH CiUCbK
Ha AOTTbAHMTEAHUTE TIPUCTIOCOBAEHUA MOoXeTe Aa
HaMepHTe CbOTBETHO B KaTaAora HU 3a AOTTbAHUTEAHHU
npucmocobaeHus.

Aekaapauusa 3a CbOTBETCTBHE c €

C mbAHA OTFTOBOPHOCT HUE AeKAapUpame, ue oru-
CaHWAT B « TEXHUUECKHU AAHHW» TIPOAYKT ChOT-
BETCTBA Ha CAEAHWTE CTAHAAPTWU UAY HOPMATHUBHM
AOKYMeHTH: EN 60745 cbraacHO M3WCKBaHUATA
Ha AupekTusu 2004/108/E0O, 98/37/EO (a0
28.12.2009), 2006/42/EO (ot 29.12.2009).
TToAPO6HM TEXHUUECKU OTTMCAHUA TIPU:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

vy ey

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

UHdopmaumna 3a U3ABUBAH WWYM U
Bubpauumn

CToMHOCTUTE Cca M3MepeHU cbraacHo EN 60745.
PaBHWWeETO A Ha reHepupaHus WyM 0BUKHOBEHO
€: paBHMUlLe Ha 3BYKOBOTO HaAAraHe 96 dB(A);
MOLLHOCT Ha 3Byka 107 dB(A). HeompeaeneHocT
K=3 dB.

PaboTeTte c wymo3araywureau!
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TTbAHMTE CTOMHOCTH Ha BUBpaLmMHTE (BEKTOPHHTe
CYMMU TIO TPUTE HAMPaBAEHWA) Ca OTPeAeAEHH
cbraacHo EN 60745:

3aTAraHe Ha BUHTOBE U raitki C MakCUMaAHO
AOTIyCTUMMA pasmep: CTOMHOCT Ha BUbpauuuTe
a,=12 m/s?, Heompeaeaeroct K=1,5 m/s?.

PaBHWWeETO Ha reHepUpaHuTe BUbpaLKMK, TTOCO-
yeHo B TOBa PbKOBOACTBO 3a eKCTAoaTauus, e
OTpeAeAeHO CblrAacHO Tpolieaypara, AedpuHUpa-
Ha B EN 60745, n moxe pa 6bae M3TMOA3BAHO 3a
CpaBHABAHE C APYrY EAEKTPOUHCTPYMEHTU. To e
TTOAXOASALLO CbLLO U 32 TTPEABAPUTEAHA OPUEHTU-
poBbUHA TTpeLeHKa Ha HaToBapBaHETO OT
Bubpaunu.

TTOCOUYEHOTO HUBO Ha reHepupaHuTe BUbpaUuu e
TTPEACTABUTEAHO 32 HaW-UeCTo CpellaHuTe TIpu-
AOXEHUA Ha eNneKTPOUHCTPYMeHTa. Bece mak, ako
EeNEeKTPOUHCTPYMEHTLT Ce U3TIOA3BA 33 APYTH
AEMHOCTH, C APYrY PaboTHU MHCTPYMEHTU UAU

TexHUUeCKH AQHHHU

AKYMYAaTOpPEH yAapeH BUHTOBEPT

KaTtanoxeH Homep

GDR 14,4 V-LI
Professional

3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601JA13..

aKo He Bbae TTOAABPXKAH, KAKTO € TTPEATTUCaHO,
PaBHMLLETO HA FeHEPUpPaHUTE BUOpaLMUU MOXeE
Aa ce MpoMeHu. ToBa 61 MOrAO AQ YBEAMUM 3Ha-
UMTEAHO CYMapHOTO HaTOBapBaHe oT Bubpauuu B
mpoleca Ha paborTa.

3a TouHaTa MpeLeHKa Ha HaToBapBaHeTO OT BU-
6paumnm TpsbBa Aa 6bAAT B3MUMAHU TIPEABUA U
TTEPUOANTE, B KOUTO EAEKTPOUHCTPYMEHTLT €
M3KAIOUEH UAK paboTH, HO He ce TToA3Ba. ToBa 6u
MOTAO 3HAUMTEAHO AQ HAMAAU CyMapHOTO HaTo-
BapBaHe OT BUbpauuu.

TMpeanucBanTe AOTTbBAHUTEAHU MEPKM 3a TTpeA-
TmasBaHe Ha paboTewnn C eAeKTPOUHCTPYMEHTa
OT Bb3AEMCTBMETO Ha BMOpaUMUTE, Harpumep:
TEXHUUECKO 0b6CAYXKBaHE HA eAeKTPOUHCTPYMEH-
Ta M paboTHWUTE MHCTPYMEHTH, TOAABPXKAHE Ha
pbLEeTe TOTIAM, LlenecbobpasHa opraHusauma Ha
paboTHWUTE CTBLITKM.

GDR 18 V-LI
Professional

C akyMyAaTopHa b6atepun «premiumy «compact» «premiums» «compact»
HOMWHaAAHO HampexeHue V= 14,4 14,4 18 18
CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha

paseH XO0A mint 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
YecToTa Ha yaapute min?t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
MaKcC. BbPTALL, MOMEHT TTpH

TBbPAW BUHTOBU CbEAUHEHUA

cbraacHo 1ISO 5393 Nm 150 150 160 160
MawWHHK BUHTOBE & mm M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14
[He3p0 2a paboTeH %" BbTpeweH Y" BbTpeweH %" BbTpeweH ¥%" BbTpeweH
MHCTPYMEHT LeCcToCTeH LIeCTOCTeH LIeCTOCTeH LECTOCTEH
Maca cbraacHo

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5
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AKyMyAaTOpeH yAapeH BUHTOBEpT

KaTtanoxeH Homep

GDS 14,4 V-LI
Professional

3601JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601JA1S..
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GDS 18 V-LI
Professional

C aKyMyAaTopHa batepun «premiumy «compact» «premiumn «compact»
HOMWHAAHO HampexeHue V= 14,4 14,4 18 18
CKOpOCT Ha BbpTeHE Ha

TpaseH XoA min™t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
YecToTa Ha yaapute min’t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
MaKC. BbPTALL MOMEHT TTpU

TBbPAW BUHTOBU CbEAMHEHMUA

cbraacHo ISO 5393 Nm 170 170 180 180
MalnHHM BUHTOBE & mm M6-M16 M6 -M16 M6-M16 M6 -M16
[He3pa0 3a paboTeH

WHCTPYMEHT " u " " "
Maca cbraacHo

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Moas, oﬁpreTe BHMMaHMWeE Ha KaTaAOXHWA HOMepP Ha BaluA eAeKTPOMHCTPYMEHT, HarcaH Ha Tabenkata My.
TbproBCKMTE HAMMEHOBAHUA Ha HAKOU EAeKTPOMHCTPYMEHTHU MoraT Aa 6baaT TIPOMEHAHMU.

MoHTHpaHe

3apexaaHe Ha akyMyAaTOpHaTa
6aTepun

> W3moA3BaiTe CaMO HAKOE OT 3apAAHUTE
YCTPOWCTBa, MOCOUEHU Ha CTPaHMULATa C AO-
MbAHUTEAHUTE TTpUcTTocobaeHuA. Camo Teau
3apAAHM YCTPOWCTBA Ca MOAXOAALLM 3a U3-
MoA3BaHaTa BbB Baluna eAeKTPOUHCTPYMEHT
AMTHEBO-MOHHA akyMyAaTopHa batepus.

YmbTBaHe: AKyMmyAaTopHaTa 6atepua ce AOCTaBA
YaCcTUUHO 3apeAeHa. 3a Aa AOCTUTHETE TTbAHUA
KamauuTeT Ha akymyaaTopHaTa batepus, peax
MbPBOTO 1 U3TIOA3BAHE A 3apeAeTe AOKpak B
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

AMTEBO-MOHHATa akyMyAaTopHa 6aTepua Moxe Ad
6bae 3apexaaHa Mo BCAKO Bpeme, 6e3 ToBa aa
CbKpallaBa AbAroTpanHocTTa 1. NpekbcBaHe Ha
3apexAAHETO CbLUO He i BpeaM.

AUTHEBO-MOHHaTa akymyAaTopHa batepun e 3a-
LIMTEHA CpeLLy TTbAHO pa3pexAaHe OT eAeKTPOH-
HuA MoayA «Electronic Cell Protection (ECP)».
Tpu paspexapaHe Ha akymyaatopHata batepus
EeNEeKTPOUHCTPYMEHTBLT CE U3KAIOUBA OT TIPEA-
TMa3eH MpekbcBay: PAbOTHUAT MHCTPYMEHT cTTUpa
Aa ce ABUXMH.

CAeA aBTOMAaTUUHOTO U3KAIOY-
A BHAMAHVE Dt

BaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTa
He 'I'I'pOA'bI\)KaBaﬁTe AQd HaTUCKaTe MMyCKOBHUA

mpeKbcBau. AKymyAaTopHaTta batepua Moxe A
6bae TOBpeAeHa.

AkymMynaTopHaTa 6aTepus e CbopbXeHa ¢
NTC-TemmniepaTypeH AaTUMK, KOMTO AOTTyCKa
3apexaaHeTo caMo B TeMTiepaTypHUA MHTEPBaA
Mexay 0 °C un 45 °C. TTo TO3M HauuH ce
yBeArUaBa AbArOTPAMHOCTTa Ha akyMyAaTOpHaTa
6atepun.

Cra3BaiTe ykasaHunaTa 3a bpakyBaHe.
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U3BaxaaHe Ha akyMyAaTopHaTa 6aTepuna

AkymynaTopHaTa 6atepus 5 e Cc ABe CTemeHU Ha
3axBalllaHe, KoeTo TpabBa Aa MpPeAoTBpaTH
TTaAQHETO M TTPU HATUCKAHE TTO HEBHUMAHMWE Ha
6yToHa 32 ocBOHOXAABAHE HA aKyMyAaTopHaTa
b6atepuna 6. Korato akymyaatopHara batepus e
TOCTaBeHa B EAEKTPOUHCTPYMEHT], CE TIPUABPXA
B HY)XHaTa TTO3WUUMA OT TIPYXHUHA.

3a usBaxaaHe Ha akymyAaatopHara 6atepus 5
HaTUcHeTe ocBobOXAaBaLLMA BYTOH 6 U U3BaaeTe
akymyaatopHata 6atepus Hampea ot
eAeKTpOUHCTpymeHTa. Tpu ToBa He MpuAaraiTe
CHAa.

CmsAHa Ha pabOTHUA UHCTPYMEHT
(BuxTe cur. A)

» TipeAM U3BbLPLIBAHE HA KAKBUTO U Aa €
AEMHOCTH TTO eAeKTPOUHCTPYMeHTa (Hamp.
TeXHUUecko obcay)KBaHe, CMAHA Ha
PabOTHMA MHCTPYMEHT U T.H.), KAaKTO U TIpH
TpeHacsiHe U CbXpaHABaHe, TOCTaBANTe
TTPeBKAIOUBaATEAA 32 TTOCOKaTa Ha BbpTeHe B
cpeaHa mo3uuma. Tpu 3aaencTBaHe Ha
MYCKOBMA TIPeKbCBay Mo HEBHUMAaHUe
CblUeCcTBYBa OTMTACHOCT OT HapaHABaHe.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
TMocTaBAHe Ha PabOTHUA UHCTPYMEHT

M3abpraiTe 3acTomopABallaTa BTyAKa 2 Harpea,
BKapaiTe A0 yrop paboTHWUA MHCTPYMEHT B
MaTPOHHKWKa 1 M CAeA TOBA OTTyCHETe
3acTornopABallaTa BTyAKa 2, 3a Aa 3aCToropuTe
pPaboTHUA MHCTPYMEHT.

M3moA3BaiTe camMo HaKpanHULIM 3a 3aBUBaHe
(6buTOBE) CbC 3axBalllaHe cbc cauma 10

(DIN 3126-E6.3). Apyr1 HakpanHuum 12 moxeTe
AaTIOCTaBATE C MOMOLLTA HA YHUBEPCAAHO FHE3A0
C ofallKa CbC 3axBallaHe cbC cauma 11.

AeMoOHTUpaHe Ha PabOTHUA UHCTPYMEHT

M3pbpraiTe 3acTomopsBallaTta BTyAKa 2 HarpeA
U n3Baaete paboTHUA UHCTPYMEHT.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

> TIpeau U3MOA3BaHe Ha PabOTEH MHCTPYMEHT
ce yBepnABaiTe, ue TOW e 3axXxBaHaT 3ApPaBo B
TMaTPOHHMUKA. AKO PabOTHUAT MHCTPYMEHT He
€ 3axBaHarT 3ApaBo B MAaTPOHHMKA, MOXeE TTO
BpeMe Ha paboTa Aa Ce U3BaaM, C KOETO Ad
CTaHe HeyTpaBAAEM.

TMocTaBeTe paboTHUA MHCTPYMEHT Ha
yeTMpUCTEeHa Ha rHe3aoTo 1.

PaboTta ¢ eAeKTPOUHCTPYMEHTa

HauuH Ha pabora

TMaTpOHHMKDBT 1 ¢ pabOTHUA MHCTPYMEHT ce
3aABMXXBA OT EAEKTPOABHIaTEA TIPE3 PEAYKTOP M
YAQPEH MEXaHW3bM.

PaboTHMAT LUMKbA CE pas3Aenrs Ha ABe hasu:
3aBuBaHe v 3aTAraHe (AeicTBMeE Ha yAapHUA
MEXaHM3bM).

YAQPHUAT MEXaHW3bM Ce BKAOUBA, KOTaTo
CbITPOTUBAEHWETO Ha BUHTOBOTO CbEAWHEHUE
HapacHe 1 eAeKTPOABHIaTeAAT Ce HaTOBapH.
YAQPHUAT MEXaHW3bM MPeBpbLUa eHepruaTa Ha
EeAEKTPOABHIaTeAsl B PaBHOMEPHW BbPTEAUBH
yaapu. Tlpu pasBuBaHe Ha BUHTOBE UAM Famnku
TO3M TIpoLec MpoThua obparHo.

TMyckaHe B eKCTIAOaTauusa

TMocTaBAHe Ha aKymyAaTopHaTa 6atepun

» WU3mon3BaliTe caMO OPUrMHAAHW AUTHEBO-
MOHHM 6aTepuu, TPOM3BOACTBO Ha Bow, ¢
mMocoueHoTo Ha Tabenkata Ha Bawmua enek-
TPOUHCTPYMEHT HOMUHAAHO HaTIpeXeHHue.
M3moA3BaHETO Ha APYrU aKyMyAaTopHu baTte-
pPUM MOXe Aa TPEAN3BUKA TPABMM M OTTACHOCT
oT TIoXap.

TMocTaBeTe MpeBKAOUBATEAR 3a TTOCOKaTa Ha Bbp-

TeHe 7 B CPEAHO TIOAOXEHMWE, 3a AA TIPEATTa31Te

E€AEKTPOMHCTPYMEHTA OT BKAIOUBAHE TIO HEBHU-

MaHue.

BkapalTe 3apeaeHaTa akymyaatopHa batepusa 5

OTTPEA B OCHOBATa Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA U IO

TIpUTUCHETE, AOKaTO HbAe 3axBaHarta 3APaBo.
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U360p Ha MocokaTa Ha BbpTeHe (BuxTe chur. B)

C momoLTa Ha TpeBKAOUBATENS 7 MOXETE Ad
CMeHATe TMoCoKaTa Ha BbpTeHe Ha EAEKTPOMH-
cTpymeHTa. ToBa obaue He e Bb3MOXHO TpH
HaTUCHAT TTYCKOB TIpekbcBay 8.

BbpTeHe HapAACHO: 3a 3aBMBaHE Ha BUHTOBE U
3aTAraHe Ha raku HaTUCHeTe TIPEBKAOUBATEAA
3a MocoKaTta Ha BbpTeHe 7 A0 Yrop HaAABO.

BbpTeHe HanABO: 3a pa3BMBaHE Ha BUHTOBE U
raMku HaTMCHETe TIPEBKAKOUBATEAA 3a TTOCOKaTa
Ha BbpTeHe 7 HapAACHO AO yTop.

BkAlouBaHe M U3KAIOUBaHe

3a BKAIOUBaHE HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA
HaTMCHETE U 3aAPbXTE TTYCKOBUA TPekbcBay 8.

Aamrmata 9 CBETU TMPU YACTUUHO MAM HATTbAHO
HaTMCHAaT TIYCKOB MpeKbcBau 8 v mpu
HebAarompUATHU CBETAMHHM YCAOBUA TToa0bpABa
BMAMMOCTTA B 30HaTa Ha paborTa.

3a M3KAKOUBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa
OTIMyCHEeTe TyCKOBUA TpeKbcBauy 8.

PeryaupaHe Ha CKOpOCTTa Ha BbpTeHe

MoxeTe 6e3CTEMEHHO Ad peryavpare cKopoctra
Ha BbpTeHe Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA 1o BpemMe
Ha paboTa B 3aBUCMMOCT OT CHAATa Ha HATUCKA
BbPXY TYCKOBMA TTpekbcBauy 8.

TTo-AeK HaTUCK BbPXY TTYCKOBMUA TIpeKbCcBay 8
BOAM AO TTO-HUCKA CKOPOCT Ha BbpTeHe. C
yBe€AUUaBaHE Ha HAaTUCKa HapacCcTBa U CKOPOCTTa
Ha BbpTEHE.

YkasaHunA 3a paborta

> TlocTaBAWTe EAeKTPOUHCTPYMEHTa Ha
ranaBaTa Ha BUHTa/raikaTa caMo Korarto e
M3KAIOUEH. BbpTALWMAT ce paboTeH
MHCTPYMEHT MOXE Aa CE U3METHe.

BbpTAWMAT MOMEHT 3aBUCH OT BPEMETPAEHETO
Ha yaapuTe. MakCHMMaAHO AOCTUIHATUAT BbPTALL
MOMEHT Ce TTOAyYaBa KaTo CymMa OT BCUUKM
YAAPHU BbPTALKU MOMEHTU. MaKCUMaAHUAT
BbPTALL MOMEHT Ce AOCTUIa CAEA AEWCTBUE Ha
yaapute 6-10 cekyHan. Caea TO3KU TIEPHOA
BbPTALWMAT MOMEHT Ha 3aTAraHe ce yBeAnuaBa
HE3HAUMUTEAHO.

TTPOABAXHUTEAHOCTTA Ha AEMCTBUE Ha yAapuTe
TpAbGBa A Ce OTTPEAEAr 32 BCEKM MOMEHT Ha
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3aTAraHe. AeMCTBUTEAHO TTOCTUIHATUAT BbpPTALL
MOMEHT TpF|6Ba Aa Ce mpoBepABa BUHArun c
AWUHaMOMETPHUUEH KAKOUY.

TBbPAM, TTPY>XUHUPALUM UAM MEKH BUHTOBH
CbeAUHEHUSA

AKO TIpU EKCTIEPUMEHT Ce U3MEPAT AOCTUrHATUTE
TTPU TTOCAEAOBATEAHUTE YAAPU BbPTALWLKU MOMEHTHU
W pe3yATaTuTe Ce HaHecaT Ha Auarpama, ce
TMOAyUYaBa KpUBaTa Ha BbPTALWKMA MOMEHT.
BucounHaTta Ha Kp1MBaTa CbOTBETCTBA Ha
MaKCUMaAHO AOCTUTHATUA BbPTALL MOMEHT,
CTPBbMHOCTTA TTOKa3Ba 3a KakBO BpemMe ce
AOCTUIra TO3U BbPTALL MOMEHT.

Buaa Ha KpvBaTa Ha BbPTALWMA MOMEHT 3aBUCH

OT CAeAHUTE (PaKTOpH:

— fKocT Ha BMHTa/ramnkara

— BwA Ha TOANOXKHUTE (HOpMaAHa wakiba,
TTPYXWHHa Wwanba, yrmAbTHEHKe)

— FAKOCT Ha MaTepuaAnTe Ha CbeAUHABaHUTE
AETanAU

— Cma3sBaHe Ha BUHTOBOTO CbeAUHEeHUe

B 3aBMCHMOCT OT Te3M hakTopK MOraT Aa ce
pasAMyaT CAEAHUTE CAyYau:

- TeBbpAO cbeAuHeHHUe ce 0bpasyBa Mpu
CbeAMHABaHe Ha MEeTaA C METaA U U3TTOA3BaHe
Ha HOPMaAHM TTOANOXKHM Warnbu. Caep
OTHOCUTEAHO KPaTbK TIEPUOA Ha AEUCTBUE Ha
yAQpHTe Ce AOCTUFa MAKCUMaAHWUAT BbPTALL
MOMEHT (CTPbMHA KpHBa). HEHYXHO ABATOTO
YAQPHO AEMCTBME BOAM EAUHCTBEHO AO
M3HOCBaHe Ha MallMHaTa

- TIpyXHHMpalLO CbeAMHEeHHe Ce TToAyYaBa
TTPU CbeAMHSBAHE HA METaA C MeTaA, HO TIpH
M3TOA3BaHE Ha Pa3AMuHU BUAOBE heaep-
Wanbu, WIMUAKK UAU BUHTOBE/ranku c
KOHWUHa (hopMa, KaKTo M TTPU U3TTOA3BAHE Ha
YABAKUTENN.

- Meko cbeanHeHHe ce TToAyuaBa Harp. pu
CbeAMHABaHe Ha MeTaA C AbPBO WAMU TIpH
M3TMOA3BaHe KaTo MOANOXKA Ha OAOBHM
wanom.

TTpU MPYXMHUPALLO, PECTI. MEKO CbeAMHEHUE
MaKCHMMaAHO AOCTUFaHUAT BbPTALL MOMEHT € TIo-
ManbK, OTKOAKOTO TIPU TBbPAO CbeAUHEHUE.
Chblo Taka e He06XOAMMO 3HAUMTEAHO TTO-ABATO
BpeMe Ha AeiCTBUMe Ha yaapuTe.
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OpHEHTUPOBBUYHHU CTOWHOCTU 32 MAKCMMaAHU MOMEHTH Ha 3aTAraHe Ha BUHTOBe

CTonHOCTUTE ca B Nm, MU3UMCAEHM TTO HATTPEXEHUETO Ha HOCELLOTO HAMPEUYHO CeueHne; AOCTUrHATOTO
HarpexeHue e 90 % OT rpaHuua Ha poBAauBaHe (TTpK KoedMLMEHT Ha TPHeHe Uy, = 0,12). 3a
KOHTPOA BUHaru TpsabBa Aa ce MpoBepsABa C AMLHAMOMETPUUEH KAIOU.

KaacoBe Ha AkocTmo O6MKHOBEHM BUHTOBE
DIN 267

36 46 56 438

Bucokosaku
BUHTOBE

66 58 68 69 88 109

M 6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 19.7 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330

TTone3HHU cbBeTH

TTpeAn 3aBMBAHETO Ha TTO-TOAEMM U TTO-ABATH
BWHTOBE B TBbPAM MaTepuanu TpsabBa Aa
mpobueTe OTBOP C BbTPELWHUA AMAaMETbP Ha
pesbata MPUBA. Ha 2/5 OT AbAKMHATA Ha BHHTA.

Ckob6a 3a oKkauBaHe Ha KOAAH

C momouTa Ha ckobaTa 4 MoxeTe Aa oOKauuTe
EeNEeKTPOMHCTPYMEHTA HaTp. Ha KOAaHa cU. Taka u
ABeTe Bu pble e ca cBoboAHH, a
eNEKTPOUHCTPYMEHTDLT Lie € BUHArM AeCHO
AOCTBITEH.

YKa3aHuA 3a onTMManHa pabora c
aKymyAaTopHaTa 6atepun

TMpeamna3BanTe akyMmyaatopHarta 6atepus ot
BAAra v BoAQ.

CbxpaHsBanTe akymynatopHaTa batepusa camo B
TemrepatypHua aMamnasoH ot 0 °C a0 45 °C.
Harmp. He ocTaBsiTe akymyAaaTtopHata b6atepua
Tpe3 AATOTO B aBTOMOOGMA Ha CAbHLE.

TTepUOAMUHO TTOUNCTBANTE BEHTUAALMOHHUTE
OTBOPM Ha aKyMyaaTopHata batepus ¢ meka
UKMCTa M Cyxa ueTka.

CbLUeCTBEHO CbKpaTeHO BpeMe 3a paboTa cnea
3apexaaHe MoKa3Ba, Ye akymyaaTopHaTa bare-
puA e n3xabeHa u TpAbBa Aa bbAe 3aMeHeHa.

CrasBaiTe ykasaHunATa 3a bpakyBaHe.

TToaAbp)XaHe U cepBU3

MoAAbpXXaHe U TOUUCTBaHEe

> TIpeAM U3BbPLIBAHE HA KAKBUTO U Aa €
AEMHOCTH IO eAeKTPOUHCTPYMeHTa (Hamp.
TeXHUYecKo o6CAy)XBaHe, CMAHA Ha
PabOTHUA UHCTPYMEHT U T.H.), KAaKTO U TIpH
TpeHacsiHe U CbXpPaHABaHe, MoCTaBANTe
TPEBKAIOUBATEAA 3a ITOCOKaTa Ha BbpTeHe B
cpeaHa mo3uuma. Tpu 3aaencTBaHe Ha
TYCKOBMA TIPEeKbCBay Mo HEBHUMaHUe
CblUeCcTBYBa OTTACHOCT OT HapaHABaHe.

> 3a Aa paboTute KauecTBeHo u 6esomacHo,
MOAAbPXaTE eAEKTPOUHCTPYMEHTA U
BEHTUAALMOHHUTE OTBOPU UUCTH.

3amsAHa Ha BbraeHoOBUTe ueTku (BuxTe cur. C)

TpoBepABalTe AbAXHWHATA Ha BbIAEHOBUTE
UeTKU TPUBAM3UTEAHO BEAHDBX Ha 2 —3 Mecela 1
TTPU HEOHXOAMMOCT M 3aMeHANTE.

Hukora He 3aMeHsAWTe caMO eaHaTa BbrAeHoBa
yeTka!l

YmbTBaHe: /3noA3BaiTe caMo OPUTMHAAHHU
BbIAEHOBM UeTKKn Ha bow, kouTo ca
peaHasHaueHu 3a Balma eneKTPOUHCTPYMEHT.

— PasBuiiTe 1 pAeMOHTHpPaKTe Kamaukute 14 c
TOAXOASILLA OTBEPTKA.

— 3ameHeTe HamupaLllMTe ce oA AENCTBUETO Ha
TIPYXXMHHA CUAA BbIAEHOBM UeTK1 13 v OTHOBO
HaBUTe KarmaukuTe.
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AKO BbITPEKM TTPELU3HOTO TTPOU3BOACTBO U
BHUMAaTEAHO U3MUTBAHE Bb3HUKHE TTOBPEAA,
EeAEKTPOMHCTPYMEHTBLT TpABBa Aa ce 3aHece 3a
PEMOHT B OTOPHU3UPAH CEPBU3 3a EAEKTPO-
WUHCTPYMEHTU Ha Boul.

Korato ce obpbLiate ¢ Bbmpocu KbM TpeACTaBu-
TEeAUTE, MOAAl, HETTPEMEHHO TTocouBanTe
10-uMdpeHnA KaTaAOXeH HOMEP, O3HAUEH Ha
TabenkaTa Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA.

CepBHU3 U KOHCYATaLUK

CepBK13bT We OTrOBOPU Ha BbITpocuTe Bu oTHOC-
HO PEMOHTH M TTOAAPBXKA Ha 3aKymeHuA oT Bac
TTPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO pe3epBHHU yacTu. MoH-
TaXHU UepTexXun U MHOPMaLMA 32 PE3EPBHHU
4yacTh MOXeTe Aa HAMEPHUTE CbLLO U Ha
www.bosch-pt.com

EKMMBT OT KOHCYATaHTH Ha bow we Bu momorHe
C YAOBOACTBME TIPU BbTTPOCKU OTHOCHO 3aKyTy-
BaHe, MPUAOXEHME U Bb3MOXHOCTHU 3a HACTPOM-
BaHe Ha Pa3AMUHU TTPOAYKTH OT TTPOMU3BOACTBE-
HaTa rama Ha bol 1 AOTTbAHUTEAHM TTPUCTTOCO-
6AeHUA 3a TAX.

Po6ept Bow EOOA - BbArapus

Bow CepBu3 LleHTbp

[apaHUMOHHU U M3BBHrApPaHLUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa N2 3-9

1907 Codhus

Tea.: +359 (02) 962 5302

Tea.: +359 (02) 962 5427

Tea.: +359 (02) 962 5295

®akc: +359 (02) 62 46 49

TpaHcmopTupaHe

AKymyaaTopHaTta 6aTepus e U3muTaHa CbraacHo
HapbuHWKa Ha OOH ST/SG/AC.10/11/3 uspa-
Hue, Uacr lll, Pasaen 38.3. Ta uma echbekTMBHA
3aluTa OT BbTPELHO CBPbXHAAATAHE U KbCO
CbEAMHEHUE U € 3allMTeHa CpeLly MeXaHUUHO
TTOBpPEXAAHEe U OTTaCHWU 0b6paTHU TOKOBeE.
EKBMBAAEHTHOTO KOAUUECTBO AMTUM, CbABPXKALLO
ce B akymyAaatopHarta b6atepus, e oA TTPEAEAHO-
AOTIYyCTUMMUTE TIparoBe. 3aToBa aKymyAaTopHata
6atepurnA He TTOAAEXM HA HALUMOHAAHU UAU MEXAY-
HapPOAHM HOPMU 3a paboTa C oTTaCHM CTOKKU/MaTe-
pranun. Buripeku ToBa MpU TPAHCTTOPTUPAHETO Ha
MHOFO aKyMyAaTOpHU HaTepuu Tean HoOpMU 1
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pasmnopeabu Morat Aa CTaHaT BaAMAHW. B TakvMBa
CAyuau MOXe Ad € He0BXOAMMO CTTa3BaHETo Ha
CTELIMaAHM TIPEATTUCAHUA (Harmp. OTHOCHO oma-
KoBKara). [ToApOBHOCTH MOXETE AQ HayuuTe B
AMCTOBKaTa (Ha aHFAMMCKM €3UK) Ha CAEAHMA
AAPEC B MHTEPHET:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

BbpakyBaHe

C oraea omasBaHe Ha OKOAHaTa CpeAa eAeKTpO-
WUHCTPYMEHTBT, AOTTbAHUTEAHUTE TIpUCTTOocobAe-
HUA U OTTaKoBKaTa TPA6Ba Aa 6bAAT TTOAAOXKEH U
Ha TToAXOAALLa TIpepaboTKa 3a TTIOBTOPHOTO U3-
MOA3BaHE Ha CbAbPXKaLLUTE Ce B TAX CYPOBUHMU.

Camo 3a ctpaHnu oT EC:

He n3xBbpAANTe ENeKTPOUHCTPY-
MEHTU TIpU BUTOBKTE OTMaABbLM!
CbraacHo Avpektuara Ha EC
2002/96/EO oTHOCHO bpakyBaHu
eNeKTPUUECKU U ENeKTPOHHHU
YCTPOMCTBA M YTBBbPXAABAHETO ¢
KaTo HaLLlMOHAAEH 3aKOH EAEKTPOUHCTPYMEHTHUTE,
KOWTO HE MOraT Aa Ce M3TIOA3BaT rmoBeue, TpAbea
Aa ce CbbupaT OTAEAHO M AQ HbAAT TTOAAAraHU Ha
TTOAXOAA LA TTPepaboTKa 3a OTTOA3OTBOPABaHE Ha
CbABbPXaLLUTE Ce B TAX BTOPUUHU CYPOBUHM.

AKYMYAaTOPHHU AU O6UKHOBEHHU baTepuu:
Li-lon:

Moan, crasBaiTe yKkasaHUATa
B pasaeA «TpaHcropTUpaHe,
cTpaHuua 209.

He n3xBbpAAnTe baTepun ipu BUTOBUTE OTMaAb-
¥ AW BbB BOAOXPAHWAMULLA, HE TU U3rapaunTe.
O6UKHOBEHW UAM aKyMyAaTOpHK baTepuu TpsbBa
Aa 6bAAT CbOMpPaHU, PELIMKAMPAHU MAK YHULLOXA-
BaHW MO EKOAOTMUEH HaUMH.

Camo 3a cTpaHu ot EC:

cbraacHo AMpektrnBa 91/157/EMNO peheKTHU UAK
n3xabeHu akymMyAaTOpHU UAM 0BbUKHOBEHH HaTe-
puun TpAbBa Aa 6bAAT PELMKAUPAHM.

TMpaBsaTa 3a U3MEHEHHUA 3amMa3eHH.
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Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENIJE Citajte sva upozorenja i

uputstva. Propusti kod
pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu imati
za posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske
povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za
buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektri¢ni
alat® odnosi se na elektri¢ne alate sa radom na
mreZi (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate
sa radom na akumulator (bez mreznog kabla).

1) Sigurnost na radnom mestu

a) Drzite Vase radno podruéne ¢isto i dobro
osvetljeno. Nered ili neosvetljena radna
podrucja mogu voditi nesre¢ama.

b) Ne radite sa elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasine.
Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Drzite podalje decu i druge osobe za
vreme koriséenja elektricnog alata.
Prilikom rada mozete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljucni utikac¢ elektricnog alata mora
odgovarati uti¢nici. Utika¢ nesme nikako
da se menja. Ne upotrebljavajte
adaptere utikaca zajedno sa elektri¢nim
alatima zasticenim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce
uti¢nice smanjuju rizik elektri¢nog udara.

b) 1zbegavajte kontakt telom sa uzemljenim
povrsinama kao cevi, grejanja, Sporet i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik
od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

c) Drzite aparat sto dalje od kise ili vlage.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava
rizik od elektri¢nog udara.
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3)

d) Ne nosite elektri¢ni alat za kabl, ne
vesajte ga ili ne izvlaéite ga iz uti¢nice.
Drzite kabl dalje od vreline, ulja, oStrih
ivica ili delova aparata koji se pokrecu.
Osteceni ili uvrnuti kablovi povecéavaju
rizik elektricnog udara.

e) Ako sa elektriénim alatom radite u
prirodi, upotrebljavajte samo produzne
kablove koji su pogodni za spoljnu
upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje
rizik od elektricnog udara.

f) Ako rad elektri¢nog alata ne moze da se
izbegne u vlaznoj okolini, koristite
prekida¢ strujne zastite pri kvaru.
Upotreba prekidaca strujne zastite pri
kvaru smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

a) Budite pazljivi, pazite na to, $ta radite i
idite razumno na posao sa Vasim elek-
tricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje kod upotrebe elektri¢nog alata
moze voditi ozbiljnim povredama.

b) Nosite li¢nu zastitnu opremu i uvek
zastitne naocare. NoSenje li¢ne zastitne
opreme, kao maske za prasinu, sigurnos-
ne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili
zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe
elektri¢nog alata, smanjuju rizik od
povreda.

c) Izbegavajte nenamerno pustanje u rad.
Uverite se da je elektricni alat iskljucen,
pre nego Sto ga prikljucite na struju i/ili
na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako
prilikom nosenja elektricnog alata drzite
prst na prekidacu ili aparat ukljuc¢en
prikljucujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.

d) Uklonite alate za podesavanje ili klju-
Ceve za zavrtnje, pre nego sto ukljucite
elektriéni alat. Neki alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze
voditi nesre¢ama.
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e) Izbegavajte nenormalno drzanje tela. f) Odrzavajte alate za seéenja ostre i éiste.

Pobrinite se uvek da stabilno stojite i
odrzavajte u svako doba ravnotezu. Na
taj nac¢in mozete bolje kontrolisati elek-
tricni alat u neocekivanim situacijama.

f

~

Nosite pogodnu odecéu. Ne nosite Siroku
odedu ili nakit. Drzite kosu, odecu i ruka-
vice dalje od pokretnih delova. Opusteno
odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

g) Ako mogu da se montiraju uredjaji za
usisavanje i skupljanje prasine, uverite
se da li su prikljuceni i upotrebljeni kako

Brizljivo odrzavani alati za se¢enja sa
ostrim ivicama manje ,slepljuju®ilakse se
vode.

g) Upotrebljavajte elektri¢ni alat, pribor,

alate koji se umecu itd. prema ovim
uputstvima. Obratite paZnju pritom na
uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge
namene koje nisu predvidjene, moze
voditi opasnim situacijama.

5) Brizljivo ophodjenje i upotreba akku-alata

treba. Upotreba usisavanja prasine moze a) Punite akku samo u aparatima za

smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa
elektriénim alatima

a) Ne preoptereéujte aparat. Upotrebljavaj-

punjenje, koje je preporucio proizvodjac.
Za aparat za punjenje koji je pogodan za

odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost
od pozara, ako se upotrebljava sa drugim
baterijama.

te za Vas posao elektricni alat odredjen b) Upotrebljavajte samo akku predvidjene

za to. Sa odgovaraju¢im elektricnim ala-
tom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

za to u elektri¢nim alatima. Upotreba
drugih baterija moze voditi povredama i
pozaru.

b) Ne koristite nikakav elektri¢ni alat ¢iji je c) Drzite ne koriséeni akku dalje od kance-

prekida¢ u kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne
moze vise ukljuciti ili iskljuciti, je opasan i
mora se popraviti.

c) lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili uklonite
akumulator pre nego sto preduzmete
podesavanja na aparatu, promenu delo-

larijskih spajalica, novéica, kljuceva,
eksera, zavrtanja ili drugih malih metal-
nih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanje kontakata. Kratak spoj
izmedju kontakata baterije moze imati za
posledicu opekotine ili vatru.

va pribora ili ostavite aparat. Ova mera d) Kod pogresne primene moze te¢nost da

opreza sprec¢ava nenameran start elektric¢-
nog alata.

d) Cuvajte nekoriscene elektriéne alate
izvan dometa dece. Ne dozvoljavajte
koriscenje aparata osobama koje ne
poznaju aparat ili nisu procitale ova
uputstva. Elektri¢ni alati su opasni, kada
ih koriste neiskusne osobe.

e) Odrzavajte brizljivo elektriéni alat. Kon-
trolisite da li pokretni delovi aparata
besprekorno funkcionisu i ne ,lepe“, da
li su delovi polomljeni ili su tako osteceni
da je osteéena funkcija elektriénog alata.
Popravite ove oStec¢ene delove pre upo-
trebe. Mnoge nesrec¢e imaju svoje uzroke
u loSe odrzavanim elektri¢nim alatima.

izadje iz akku. Izbegavajte kontakt sa
njom. Kod slu¢ajnog kontakta isperite sa
vodom. Ako tec¢nost dospe u oci, iskoris-
tite i dodatnu lekarsku pomo¢. Tec¢nost
baterije koja izlazi moZe voditi nadraza-
jima koze ili opekotinama.

6) Servisi

a) Neka Vam Vas elektriéni alat popravlja

samo kvalifikovano osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. Tako se
obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Bosch Power Tools
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Sigurnosna uputstva za odvrtac OP'S funkcua

» Drzite uredjaj za izolovane hvataljke, ako Citajte sva upozorenja i uputstva.
izvodite radove, pri kojima zavrtanj moze Propusti kod pridrzavanja upozo-
sresti skrivene vodove struje. Kontakt renja i uputstava mogu imati za po-
zavrtnja sa nekim vodom koji provodi napon sledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
moze staviti pod napon i metalne delove teske povrede.
uredjaja i uticati na elektri¢ni udar. Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa

» Obezbedite radni komad. Radni komad prikazom aparata i ostavite ovu stranicu
kojeg ¢vrsto drze zatezni uredjaji ili stega otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.
sigurnije se drzi nego sa VaSom rukom.

» Sacekajte da se elektri¢ni alat umiri, pre Upotreba prema svrsi
nego Sto ga ostavite. Upotrebljeni alat se Elektri¢ni alat je zami$ljen za uvrtanje i odvrtanje
moze zakaditi i gubitkom kontrole voditi zavrtanja kao i za stezanje i odpustanje navrtki
preko elektricnog alata. uvek u navedenom podruéju dimenzija.

» lIzbegavajte nenamerno ukljuéivanje. Uveri-
te se da je prekidac za ukljuivanje-iskljuéi-  Komponente sa slike
vanje u isklju¢enoj pozizici, pre nego sto
ubacite akumulator. NoSenje elektricnog
alata sa Vasim prstom na prekidacu za uklju-
Civanje-iskljucivanje ili ubacivanje akumula-
tora u ukljuceni elektri¢ni alat moze uticati na
nesrece.

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika
odnosi se na prikaz elektri¢nog alata na grafickoj
strani.

[y

Prihvat za alat
Caura za blokadu

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od
kratkog spoja.

Zastitite akku od toplote, na primer i

4 od trajnog suncevog zracenja, i
pozara. Postoji opasnost od
eksplozija.

Hvataljka za noSenje

Clip za drzanje pojasa*
Baterija*

Dugme za deblokadu baterije*
Preklopnik smera okretanja

e e e . Prekida¢ za ukljucivanje-isklju¢ivanje

» Kod ostecéenja i nestru¢ne upotrebe
akumulatora mogu izlaziti pare. Dovedite
svez vazduh i potrazite lekara ako dodje do Umetak uvrtaca sa kugli¢nim
tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve. ucvrécéivanjem*

11 Univerzalni drsa¢ umetka*

© 00N WONDN

Lampa ,Power Light*

=
o

» Kod akumulatora u kvaru moze izaéi tecnost

i ovlaziti okolne predmete. Prekontrolisite 12 Umetak uvrtaca*
odgovarajuce delove. Ocistite ih ili ih u 13 Grafitne &etkice
datom slucaju zamenite. 14 Poklopcic

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa
Vasim Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako
se akumulator zasti¢uje od opasnost
preopterecenja.

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor mozete da nadete u
nasem programu pribora.

2 609 140 600 | (23.10.08) Bosch Power Tools
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Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je dole
»Tehnicki podaci“ opisani proizvod usaglasen sa
sledec¢im standardima ili normativnim aktima:
EN 60745 prema odredbama smernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (od 29.12.2009).

Tehni¢ka dokumentacija kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Izjava o usaglasenosti

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W&./W 1.V %ﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Informacije o Sumovima/vibracijama
Merne vrednosti su dobijene prema EN 60745.

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi
tipi¢no: Nivo zvuénog pritiska 96 dB(A); Nivo
snage zvuka 107 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.
Nosite zastitu za sluh!

Tehnicki podaci

Uvrtaé¢ sa udarcima i akumulatorom

GDR 14,4 V-LI
Professional

—
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Ukupne vrednosti vibracija (zbir vektora tri
pravca) dobijeni prema EN 60745:

Stezanje zavrtanja i navrtki maksimalno
dozvoljene veli¢ine: Emisiona vrednost vibracija
a,=12 m/s?, Nesigurnost K=1,5 m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je iz-
meren prema mernom postupku koji je standar-
dizovan u EN 60745 i moze da se koristi za
poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu optereéenja
vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno
primenu elektri¢nog alata. Ako se svakako elek-
tri¢ni alat upotrebljava za druge namene sa dru-
gim upotrebljenim alatima ili nedovoljno odrza-
vanja, moze doc¢i do odstupanja nivoa vibracija.
Ovo moze u znacajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu opterecenja vibracijama tre-
balo bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj
ukljucen ili radi, medjutim nije stvarno u upotre-
bi. Ovo moze znacajno redukovati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite
radnika pre delovanja vibracija kao na primer:
Odrzavanje elektricnog alata i upotrebljeni alati,
odrzavanje toplih ruku, organizacija odvijanja
posla.

GDR 18 V-LI
Professional

Broj predmeta 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601JA13..
sa akumulatorom Lpremium* »,compact* Lpremium® ,compact*
Nominalni napon V= 14,4 14,4 18 18
Broj obrtaja na prazno min?t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Broj udaraca mint 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
max. obrtni momenat

tvrdji slucaj uvrtanja prema

1SO 5393 Nm 150 150 160 160
Masinski zavrtnji-@& mm M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14
Prihvat za alat %" Imbus %" Imbus %" Imbus %" Imbus
TeZina prema

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Bosch Power Tools
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Uvrtac sa udarcima i akumulatorom GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI
Professional Professional

Broj predmeta 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601 JA1S..

sa akumulatorom Lpremium* »,compact* Lpremium® »compact*

Nominalni napon V= 14,4 14,4 18 18

Broj obrtaja na prazno mint 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800

Broj udaraca mint 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

max. obrtni momenat

tvrdji slucaj uvrtanja prema

1SO 5393 Nm 170 170 180 180

Masinski zavrtnji-& mm M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16

Prihvat za alat " u " " "

Tezina prema

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake pojedinih

elektri¢nih alata mogu varirati.

Montaza

Punjenje akumulatora

» Koristite samo uredjaje za punjenje koji su
navedeni na strani sa priborom. Samo ovi
uredjaji za punjenje su usaglaseni sa
Li-jonskim akumulatorom koji se koristi u
Vasem elektri¢cnom alatu.

Paznja: Akumulator se isporucuje delimi¢no
napunjen. Da bi osigurali punu snagu akumula-
tora, punite akumulator pre prve upotrebe u
aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZze da se puni u svako
doba, a da ne skracujemo Zivotni vek. Prekidanje
radnje punjenja ne $teti akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasti¢en od prevelikog
praznjenja sa ,Electronic Cell Protection
(ECP)“. Kod ispraznjenog akumulatora
iskljucuje se elektri¢ni alat preko zastitne veze.
Upotrebljeni alat se vise ne pokrece.

A PAZNJA Ne pritiskajte posle automatskog
iskljuéenja elektri¢nog alata

dalje na prekida¢ za ukljucivanje-iskljuivanje.
Akumulator se moze ostetiti.

Baterija je opremljena sa jednom NTC-kontrolom
temperature, koja omogucuje punjenje samo u
podrucju temperature izmedju 0 °C i 45 °C. Na
taj nacin se postize dug vek trajanja baterije.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje
djubreta.

Vadjenje akumulatora

Akumulator 5 raspolaze sa dva stepena blokade,
koji treba da sprece, da akumulator kod
nenamernog pritiskivanja tastera za deblokadu
akumulatora 6 ispadne napolje. Dokle god se
akumulator nalazi u elektri¢cnom alatu, drzi ga u
poziciji opruga.

Za vadjenje akumulatora 5 pritisnite taster za
deblokadu 6 i izvucite akumulator napred iz
elektri¢nog alata. Ne upotrebljavajte pritom
silu.

2609 140 600 | (23.10.08)
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Promena alata (pogledajte sliku A)

» Dovedite pre svih radova na elektric(nom
alatu (na primer odrzavanje, promena alata
itd.) kao i njegovog transporta i ¢uvanja,
preklopnik za smer okretanja u srednju
poziciju. Kod nenameravanog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje-isklju¢ivanje
postoji opasnost od povreda.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:

Ubacivanje alata za upotrebu

Povucite ¢auru za blokadu 2 napred i ugurajte

upotrebljeni alat do grani¢nika u prihvat za alat

1 pa pustite ¢auru za blokadu 2 ponovo, da bi

blokirali upotrebljeni alat.

Koristite samo umetke uvrtaca sa kugli¢nim

ucvrscivanjem 10 (DIN 3126-E6.3). Druge

umetke uvrtaca 12 mozete upotrebljavati preko
univerzalnog drzaca umetaka 11 sa kugli¢nim
ucvrscivanjem.

Vadjenje upotrebljenog alata

Povucite ¢auru za blokadu 2 napred i izvadite

upotrebljeni alat.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» Pazite pri koris¢enju nekiog alata na to, da
upotrebljeni alat ¢vrsto naleze na prihvat
alata. Ako upotrebljeni alat nije ¢vrsto pove-
zan sa prihvatom za alat, moze se ponovo
odvrnuti i ne moze se vise kontrolisati.

Navucite upotrebljeni alat na ¢etvorougao
prihvata za alat 1.

Rad

Nacin funkcionisanja

Prihvat za alat 1 sa upotrebljenim alatom ima
pogon preko elektri¢cnog motora, prenosnika i
udarnog mehanizma.

Radni postupak se deli u dve faze:

Uvrtanje i Stezanje (Mehanizam za udarce je u
akciji)

Mehanizam za udarce se ukljucuje, ¢im se stegne
spoj zavrtnjima i tako se optereti motor.
Mehanizam za udarce pretvara tako silu motora u
ravnomerne udarce sa rotiranjem. Pri odvrtanju
zavrtanja ili navrtki ova radnja se odvija obrnuto.

Srpski | 215

Pustanje u rad

Ubacivanje baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-jonske
akumulatore sa naponom koji je nazna¢en
na tipskoj tablici Vaseg elektricnog alata.
Upotreba drugih akumulatora moze uticati na
povrede i opasnost od pozara.

Postavite preklopnik pravca okretanja 7 na
srednju poziciju, da bi zastitili elektri¢ni alat od
nenamernog ukljucivanja.

Gurajte napunjeni akumulator 5 spreda unutra u
podnozje elektricnog alata, dok akumulator
sigurno ne bude blokiran.

Podesavanje smera okretanja
(pogledajte sliku B)

Sa preklopnikom smera okretanja 7 mozete
menjati smer okretanja elektri¢nog alata. Kod
pritisnutog prekidaca za ukljucivanje-iskljuci-
vanje 8 ovo nije moguce.

Desni smer: Za uvrtanje zavrtanja i stezanje
navrtki pritisnite preklopnik za smer okretanja 7
u levo do grani¢nika.

Levi smer: Za oslobadjanje odnosno odvrtanje
zavrtanja i navrtki pritisnite preklopnik za smer
okretanja 7 u desno do grani¢nika.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Pritisnite za pustanje u rad elektricnog alata
prekida¢ za ukljucivanje-isklju€ivanje 8 i drzite
ga pritisnut.

Lampa 9 svetli kod lako ili potpuno pritisnutog
prekidaca za ukljucivanje-iskljucivanje 8 i
omogucava osvetlenje radnog podrucja pri
nepovoljnim svetlosnim uslovima.

Da bi elektri¢ni alat iskljuéili pustite prekidac za
ukljuc¢ivanje-iskljucivanje 8.

Podesavanje broja obrtaja

Mozete broj obrtaja uklju¢enog elektricnog alata
regulisati kontinuirano, zavisno od toga koliko
ste pritisnuli prekidac¢ za ukljucivanje-
iskljucivanje 8.

Lak pritisak na prekida¢ za ukljucivanje-
iskljucivanje 8 utice na niski broj obrtaja. Sa
rastucim pritiskom povecava se broj obrtaja.
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Uputstva za rad

» Samo iskljuéen elektri¢ni alat stavljajte na
navrtku/zavrtanj. Elektricni alati koji se
okreé¢u mogu proklizati.

Obrtni momenat zavisi od trajanja udaraca.
Maksimalni postignuti obrtni momenat rezultira
iz zbira svih pojedinacnih obrtnih momenata
postignutih udarcima. Maksimalni obrtni
momenat se postize posle trajanja udarca 6-10
u sekundama. Posle ovoga vremena povecava se
zatezni obrtni momenat samo jo$ minimalno.

Trajanje udarca se moze dobiti za svaki
potreban zatezni obrtni momenat. Stvarno
postignuti zatezni obrtni momenat se moze
kontrolisati sa kljucem sa obrtnim momentom.

Spojevi zavrtnjima sa tvrdim, opruznim ili
mekim sediStem

Ako se mere obrtni momenti postignuti
redosledom udaraca i prenose na dijagram,
dobija se kriva izgleda obrtnog momenta. Visina
krive odgovara maksimalno postignutom
obrtnom momentu, a kosina pokazuje u kojem
momentu je ovo postignuto.

e

Izgled obrtnom momenta zavisi od sledecih

faktora:

- Cuvrstine zavrtanja/navrtki

- Vrste podloge (platna, tanjirasta opruga,
zaptivac)

- Cuvrstina materijala koji se zavrée

— Uslovi podmazivanja na spoju zavrtnja

U odgovarajuc¢oj meri dobijaju se sledeci

namenski sluc¢ajevi:

- Tvrdo sediste je kod zavrtanja metal na
metal uz upotrebu platni. Posle relativno
kratkog vremena udaraca postignut je
maksimalan obrni momenat (kosi tok
karakteristi¢ne krive). Nepotrebno dugo
vreme udaraca Steti samo masini.

— Sediste sa oprugom je kod zavrtanja metal
na metal, medjutim pri upotrebi opruznih
prstena, tanjirastih opruga, spreznjaka ili
zavrtanja/navrtki sa konusnim sedistem kao i
pri koriséenju produzivaca.

— Meko sediste je kod zavrtanja naprimer
metal na drvo, ili pri upotrebi olovnih ili ploca
od fiber stakla kao podloge.

Kod sedista sa oprugom odnosno mekog je
maksimalan obrtni momenat zatezanja manji
nego kod tvrdog sedista. Isto tako potrebno je
jasno duze vreme udaraca.

Orijentacione vrednosti za maksimalne obrtne momente stezanja zavrtanja

Podaci u Nm, izraunati iz preseka napona; Kori$c¢enje granice istecanja 90 % (kod koeficijenta trenja
Hges = 0,12). Za kontrolu treba zatezni obrtni momenat uvek kontrolisati sa klju¢em sa zateznim

momentom.

Klase otpornosti po Standardni zavrtnji
DIN 267

36 46 56 438

Visoko otporni
zavrtnji

66 58 68 69 88 109 129

M 6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M 8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 19.7 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M 12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330

2609 140 600 | (23.10.08)

%

Bosch Power Tools

ﬁ



g%% OBJ BUCH-832-001.book Page 217 Thursday, October 23, 2008 10:23 AM

Saveti

Pre uvrtanja vecih, duzih zavrtanja u tvrde radne
komade trebali bi najpre probusiti sa presekom
jezgra navoja na oko 2/, duzine zavrtnja.

Clip za drzanje pojasa

Sa clip-om za drzanje pojasa 4 mozete obesiti
elektri¢ni alat naprimer za pojas. Imate onda
obe ruke slobodne i moZete elektri¢ni alat
uhvatiti u svako doba.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju tempera-
ture od 0 °C do 45 °C. Ne ostavljajte akumula-
tor na primer u leto u autu.

Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumu-
latora sa mekom, Cistom i suvom cCetkicom.

Bitno skra¢eno vreme rada posle punjenja
pokazuje da je baterija istroSena i da se mora
zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje
djubreta.

Odrzavanje i servis

vew »

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Dovedite pre svih radova na elektric(nom
alatu (na primer odrzavanje, promena alata
itd.) kao i njegovog transporta i ¢uvanja,
preklopnik za smer okretanja u srednju
poziciju. Kod nenameravanog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje-iskljucivanje
postoji opasnost od povreda.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju
Ciste, da bi dobro i sigurno radili.

Promena grafitnih ¢etkica (pogledajte sliku C)

Prekontrolisite duzinu grafitnih Cetkica odprilike
svaka 2 -3 meseca i ako je potrebno promenite
obe cetkice.

Ne menjajte nikada samo jednu grafitnu cetkicu!

Srpski | 217

Uputstvo: Upotrebljavajte smao grafitne Cetkice
koje ste kupili preko Bosch-a, koja je
predvidjena za Vas proizvod.

— Odvrnite poklopce 14 sa pogodnim
odvrtacem.

- Menjajte grafitne Cetkice koje stoje pod
pritiskom opruge 13 i zavrnite ponovo
poklopce.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka
izrade i kontrole nekada otkazao, popravku
mora vrsiti neki autorizovani servis za Bosch-
elektri¢ne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i
narucivanja rezervnih delova broj predmeta sa
10 brojcanih mesta prema tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke
i odrzavanja Vaseg proizvoda kao i u vezi
rezervnih delova. Sematske prikaze i informacije
u vezi rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod
pitanja u vezi kupovine, primene i podesavanja
proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovica 59

11000 Beograd

Tel./Fax: +381 (011) 244 85 45
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

2609 140 600 | (23.10.08)

ﬁ%



g%% OBJ BUCH-832-001.book Page 218 Thursday, October 23, 2008 10:23 AM

218 | Srpski

Samo za EU-zemlje:

Prema smernici 91/157/EWG moraju se
Akumulator je testiran prema UN-priru¢niku akku/baterije koje su u kvaru ili istrosene,
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 deo lll, pododeljak 38.3. regenerisati.

Ima delotvornu zastitu od unutrasnjeg nadpritis-

ka i kratkog spoja kao i uredjaje za sprecavanje

loma uz upotrebu sile i opasne povratne struje. Zadrzavamo pravo na promene.
Ekvivalentna koli¢ina litijuma koja je u akumula-

toru je ispod vazecih grani¢nih vrednosti. Stoga

je akumulator kao pojedina¢an komad i kao upo-

trebljen u aparatu izvan nacionalnih i internacio-

nalnih propisa o opasnim materijama. Propisi o

opasnim materijama mogu pri transportu vise

akumulatora biti relevantni. U ovom slucaju

moze biti potrebno, pridrzavati se posebnih

uslova (na primer kod pakovanja). Blize mozete

videti u podsetniku na engleskom jeziku pod

slede¢om internet-om:

http://purchasing.bosch.com/en/start/

Allgemeines/Download/index.htm.

Transport

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se
odvoze regeneraciji koja odgovara zastiti
¢ovekove sredine.

Samo za EU-zemlje:

Ne bacajte elektri¢ni pribor u
kuéno djubre!

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajimainjihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne
moraju vise upotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj regeneraciji
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Akku/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na
uputstva u odeljku
,Transport®, stranici 218.

Ne bacajte akku/baterije u ku¢no djubre, u vatru
ili vodu. Akku/baterije treba sakupljati, regeneri-
sati ili uklanjati na nacin koji odgovara zastiti
¢ovekove sredine.

2 609 140 600 | (23.10.08) Bosch Power Tools
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Varnostna navodila

Splo$na varnostna navodila za
elektri¢na orodja

4L OPOZORILO Preberite vsa opozorila in

napotila. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in
napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste
v prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektri¢no orodje®, ki se pojavlja v
nadaljnjem besedilu, se nanasa na elektri¢na
orodja z elektri¢nim pogonom (z elektri¢nim
kablom) in na akumulatorska elektri¢na orodja
(brez elektri¢nega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered in neosvetljena
delovna podrocja lahko povzrocijo
nezgode.

b) Ne uporabljajte elektri¢nega orodja v
okolju, kjer lahko pride do eksplozij
oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzrocajo iskrenje, zaradi katerega se
lahko prah ali para vnameta.

c) Prosimo, da med uporabo elektricnega
orodja ne dovolite otrokom ali drugim
osebam, da bi se Vam priblizali.
Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzroci izgubo kontrole nad napravo.

2) Elektriéna varnost

a) Prikljué¢ni vtika¢ elektriénega orodja se
mora prilegati vti¢nici. Spreminjanje vti-
kaca na kakrsenkoli nacin ni dovoljeno.
Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne
uporabljajte vtikacev z adapterji. Ne-
spremenjeni vtikaci in ustrezne vti¢nice
zmanjsujejo tveganje elektri¢cnega udara.

b) I1zogibajte se telesnemu stiku z ozemlje-
nimi povrsinami kot so na primer cevi,
grelci, stedilniki in hladilniki. Tveganje
elektricnega udara je vecje, Ce je Vase telo
ozemljeno.
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c) Prosimo, da napravo zavarujete pred
dezjem ali vlago. Vdor vode v elektri¢no
orodje povecuje tveganje elektricnega
udara.

d) Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obe-
Sanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vti¢nice.
Kabel zavarujte pred vrocino, oljem,
ostrimi robovi ali premikajocimi se deli
naprave. Poskodovani ali zapleteni kabli
povecujejo tveganje elektricnega udara.

e) Kadar uporabljate elektri¢no orodje
zunaj, uporabljajte samo kabelske po-
daljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

f) €e je uporaba elektriénega orodja v
vlaznem okolju neizogibna, uporabljajte
stikalo za zas¢ito pred kvarnim tokom.
Uporaba zasc¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

a) Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se
dela z elektri¢nim orodjem lotite z razu-
mom. Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e ste utrujeni oziroma ce ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti med uporabo elek-
tricnega orodja je lahko vzrok za resne
telesne poskodbe.

b) Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in
vedno nosite zas¢itna ocala. Nosenje
osebne zascitne opreme, na primer maske
proti prahu, nedrsecih zascitnih cevljev,
varnostne ¢elade ali zasc¢itnih glu$nikov,
kar je odvisno od vrste in nacina uporabe
elektri¢nega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

Bosch Power Tools
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c) lzogibajte se nenamernemu zagonu.
Pred prikljucitvijo elektricnega orodja na
elektriéno omrezje in/ali na akumulator
in pred dviganjem ali noSenjem se pre-
pricajte, ce je elektricno orodje izklop-
ljeno. Prenasanje naprave s prstom na
stikalu ali prikljucitev vklopljenega elek-
tricnega orodja na elektricno omrezje je
lahko vzrok za nezgodo.

d) Pred vklapljanjem elektri¢énega orodja
odstranite nastavitvena orodja ali izvija-
¢e. Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrtecem
se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

e) lzogibajte se nenormalni telesni drzi. Po-
skrbite za trdno stojisce in za stalno
ravnotezje. Tako boste v nepri¢akovanih
situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

f

~

Nosite primerna oblaéila. Ne nosite
ohlapnih oblagéil in nakita. Lase, oblacila
in rokavice ne pribliZujte premikajo¢im
se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo,
dolge lase ali nakit.

g) €e je na napravo mozno montirati pri-
prave za odsesavanje ali prestrezanje
prahu, se prepricajte, ¢e so le-te priklju-
Cene in Ce se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu
zmanj$uje zdravstveno ogrozenost zaradi
prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi

orodji

a) Ne preobremenjujte naprave. Pri delu
uporabljajte elektri¢na orodja, ki so za to
delo namenjena. Z ustreznim elektri¢nim
orodjem boste v navedenem zmogljivost-
nem podrocju delali bolje in varneje.

b) Ne uporabljajte elektricnega orodja s
pokvarjenim stikalom. Elektri¢no orodje,
ki se ne da vec vklopiti ali izklopiti, je
nevarno in ga je potrebno popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo
delov pribora ali odlaganjem naprave iz-
vlecite vtikac iz elektricne vticnice in/ali
odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elek-
tricnega orodja.

d) Elektri¢na orodja, katerih ne uporablja-
te, shranjujte izven dosega otrok. Ose-
bam, ki naprave ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, napra-
ve ne dovolite uporabljati. Elektricna
orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizkuSene osebe.

e) Skrbno negujte elektri¢no orodje. Kon-
trolirajte brezhibno delovanje premicnih
delov naprave, ki se ne smejo zatikati.
Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do
te mere, da ovirajo delovanje elektric-
nega orodja, jih je potrebno pred upor-
abo naprave popraviti. Slabo vzdrzevana
elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

f

~

Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo
vedno ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so lazje vodljiva.

g) Elektri¢na orodja, pribor, vsadna orodja
in podobno uporabljajte ustrezno tem
navodilom. Pri tem upostevajte delovne
pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v
namene, ki so drugaéni od predpisanih,
lahko privede do nevarnih situacij.

5) Skrbno ravnanje in uporaba akumula-

torskih orodij

a) Akumulatorske baterije polnite samo v
polnilnikih, ki jih priporoca proizvajalec.
Polnilnik, ki je namenjen dolo¢eni vrsti
akumulatorskih baterij, se lahko vname,
¢e ga boste uporabljali skupaj z drugac-
nimi akumulatorskimi baterijami.

b) V elektri¢nih orodjih uporabljajte le aku-
mulatorske baterije, ki so zanje predvi-
dene. Uporaba drugih akumulatorskih
baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.
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c) Akumulatorska baterija, katere ne upo-
rabljate, ne sme priti v stik s pisarniskimi
sponkami, kovanci, Zeblji, vijaki in drugi-
mi manj$imi kovinskimi predmeti, ki bi
lahko povzrocili premostitev kontaktov.
Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
lahko ima za posledico opekline ali pozar.

d) V primeru napaéne uporabe lahko iz aku-
mulatorske baterije iztece tekoéina.
Izogibajte se kontaktu z njo. Pri naklju¢-
nem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce
pride tekocina v oko, dodatno poiscite
tudi zdravnisko pomoc¢. Iztekajoca aku-
mulatorska tekocina lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.

Servisiranje

a) Vase elektri¢no orodje naj popravlja
samo kvalificirano strokovno osebje ob
obvezni uporabi originalnih rezervnih
delov. Tako bo zagotovljena ohranitev
varnosti naprave.

Varnostna navodila za vijaénik

>

Elektri¢no orodje smete drzati le na
izoliranem rocaju, ce delate na obmocju,
kjer lahko vijak pride v stik s skritimi
omreznimi napeljavami. Stik vijaka in
napeljave, ki je pod napetostjo, lahko
povzroci, da so tudi kovinski deli naprave pod
napetostjo, kar lahko povzroci elektri¢ni
udar.

Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo
proti premikanju bolje zavarovan z vpenjal-
nimi pripravami ali s primezem, kot ce bi ga
drzali z roko.

Pred odlaganjem elektri¢nega orodja
pocakajte, da se orodje popolnoma ustavi.
Elektri¢no orodje se lahko zatakne, zaradi
Cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

lIzogibajte se nenamernemu zagonu. Pre-
pricajte se, da je vklopno/izklopno stikalo v
poziciji izklopa, preden vstavite baterijo.
Prenasanje elektricnega orodja s prstom na
vklopnem/izklopnem stikalu ali vstavljanje
baterije v vklopljeno elektri¢no orodje lahko
povzroci nesrece.

Slovensko | 221

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevar-
nost kratkega stika!

Zavarujte akumulator pred vrocino,
=4 Na primer tudi pred trajnim son¢nim
sevanjem in pred ognjem. Nevarnost
eksplozije.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana
ali ¢e jo nepravilno uporabljate, lahko iz nje
uhajajo pare. Poskrbite za dovod svezega
zraka in pri tezavah poiscite zdravnika. Pare
lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

» Pri defektni akumulatorski bateriji lahko
pride do izliva tekocine, ki lahko zmoc¢i
predmete, ki se nahajajo poleg nje.
Preglejte prizadete dele. Ocistite jih in po
potrebi zamenjajte.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v
povezavi z elektriénim orodjem Bosch. Le
tako je akumulatorska baterija zasc¢itena
pred nevarno preobremenitvijo.

Opis delovanja

Preberite vsa opozorila in
napotila. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo
elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke
telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran
med branjem navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu z namenom

Elektricno orodje je namenjeno za odvijanje in
privijanje vijakov in privijanje in odvijanje matic

v navedenih dimenzijskih podrocjih.

Bosch Power Tools
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Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na
sliki, se nanasa na prikaz elektri¢nega orodja na
strani z grafiko.

[y

Prijemalo za orodje

Blokirni tulec

Zanka za nosenje

Zanka za obesSanje*

Akumulatorska baterija*

Deblokirna tipka akumulatorske baterije*
Preklopno stikalo smeri vrtenja
Vklopno/izklopno stikalo

© 00N O~ WODN

Lucka ,Power Light“
Vija¢ni bit (nastavek) s krogli¢cno zaskocko*

e
= O

Univerzalno drzalo za bit*

(=Y
N

Bit za vijaCenje*

(=Y
w

Oglene $Cetke
14 Pokrov

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa
pribora.

43

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da
proizvod pod , Tehni¢ni podatki“ ustreza
naslednjim standardom oz. standardiziranim
dokumentom: EN 60745 v skladu z dologili
Direktiv 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009).

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/m g V %@%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Izjava o skladnosti

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

—

Podatki o hrupu/vibracijah

Merske vrednosti so bile izracunane v skladu z
EN 60745.

Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no
znasa: nivo zvo¢nega tlaka 96 dB(A); nivo jakosti
hrupa 107 dB(A). Nezanesljivost meritve

K=3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri), izracunana v skladu z EN 60745:
Privijanje vijakov in matic maksimalne dovoljene
velikosti: vrednost emisije vibracij a,=12 m/s?,
nezaneskljivost K=1,5 m/s.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih
so se izmerile v skladu s standardiziranim
merilnim postopkom po EN 60745 in se lahko
uporabljajo za primerjavo elektri¢nih orodij med
seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne upo-
rabe elektri¢nega orodja. Ce pa se elektri¢no
orodje uporablja $e v druge namene, z odstopa-
jocimi vstavnimi orodji ali pri nezadostnem
vzdrzevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo-
¢enim obdobjem uporabe obcutno poveca.

Za natanc¢nej$o oceno obremenjenosti z vibra-
cijami morate upostevati tudi tisti ¢as, ko je
naprava izklopljena in tece, vendar dejansko niv
uporabi. To lahko ombremenjenost z vibracijami
preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
upravljalca pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, zegre-
vanje rok, organizacija delovnih postopkov.
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Tehnicni podatki

Akumulatorski udarni vijacnik

GDR 14,4 V-LI
Professional

e

Slovensko | 223

GDR 18 V-LI
Professional

Stevilka artikla 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601JA13..
z akumulatorsko baterijo Lpremium* ,compact” Lpremium® »compact*
Nazivna napetost V= 14,4 14,4 18 18
Stevilo vrtljajev v prostem

teku mint 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Stevilo udarcev min*t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
maks. zatezni moment pri

trdem vijac¢enju po ISO 5393 Nm 150 150 160 160
Strojni vijaki-@ mm M6-M14 M6 -M14 M6-M14 M6 -M14
Prijemalo za orodje %" Inbus %" Inbus %" Inbus %" Inbus
TeZa po EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Akumulatorski udarni vija¢nik

GDS 14,4 V-LI
Professional

GDS 18 V-LI
Professional

Stevilka artikla 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601 JA1S..
z akumulatorsko baterijo LSpremium® ,compact” Lpremium* »,compact*
Nazivna napetost V= 14,4 14,4 18 18
Stevilo vrtljajev v prostem

teku min 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Stevilo udarcev mint 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
maks. zatezni moment pri

trdem vijacenju po I1ISO 5393 Nm 170 170 180 180
Strojni vijaki-& mm M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16
Prijemalo za orodje " " " "
Teza po EPTA-Procedure

01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Prosimo, da upostevate $tevilko artikla na tipski ploscici Vasega elektri¢nega orodja. Trgovske oznake posameznih

elektri¢nih orodij so lahko drugacne.
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Montaza

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so nave-
deni na strani s priborom. Samo ti polnilniki
so usklajeni z litijevo-ionskim akumulatorjem
na Vasem elektricnem orodju.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo
delno izpraznjeno. Da bi lahko akumulatorska
baterija razvila svojo polno zmogljivost, jo
morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v
vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko
kadarkoli napolnite, ne da bi pri tem skrajsali
zivljenjsko dobo. Prekinitev postopka polnjenja
akumulatorske baterije ne poskoduje.

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom
»Electronic Cell Protection (ECP)“ zasciten pred
popolnim izpraznjenjem. Pri izpraznjenem
akumulatorju se elektri¢no orodje s pomocjo
zasScitnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne
premika vec.

A POZOR Po samodejnem izklapljanju elek-

tricnega orodja ne pritiskajte
vklopno/izklopnega stikala. Akumulatorska
baterija se lahko poskoduje.

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzo-
rom temperature NTC, ki dopu$¢a samo polnje-
nje v temperaturnem podroc¢ju med 0 °C in

45 °C. S tem je zagotovljena dolga zivljenjska
doba akumulatorske baterije.

Upostevajte navodila za odstranjevanje
odsluzenih naprav.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija 5 ima dve blokirni stop-
nji, ki preprecujeta, da bi akumulatorska baterija
pri nenamernem pritisku deblokirne tipke 6 iz-

padla. Kadar je akumulatorska baterija vstavlje-
na v elektricnem orodju, je varovana z vzmetjo.

Akumulatorsko baterijo 5 vzemite ven tako, da
pritisnete na deblokirno tipko 6 in potegnite

akumulatorsko baterijo v smeri naprej izelektri
nega orodja. Pri tem ne smete uporabiti sile.

Zamenjava orodja (glejte sliko A)

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektric-
nem orodju (na primer vzdrZevanje, zamen-
java orodja, itd.) kakor tudi pri transporti-
ranju in shranjevanju premaknite stikalo za
preklop smeri vrtenja v sredino. Nenameren
vklop vklopno/izklopnega stikala lahko
povzroci telesne poskodbe.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
Vstavljanje orodja

Povlecite blokirni tulec 2 naprej, potisnite
vstavno orodje do konca v prijemalo orodja 1,
nato pa blokirni tulec 2 spustite — vstavno
orodje je blokirano.

Uporabljajte le vijacne bite s krogli¢no zaskocko
10 (DIN 3126-E6.3). Druge vijacne bite 12 lahko
vstavite z univerzalnim drzalom s krogli¢no
zaskocko 11.

Odstranitev vstavnega orodja

Povlecite blokirni tulec 2 naprej in odstranite
vstavno orodje.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» Privstavljanju vsadnega orodja pazite na to,
da vsadno orodje trdno sedi na prijemalu
orodja. Ce vsadno orodje ni trdno vpeto v
prijemalo orodja, lahko prijem popusti in
orodja ne morete ve¢ nadzorovati.

Potisnite vsadno orodje na &tirirobno prijemalo
orodja 1.

2609 140 600 | (23.10.08)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



g%% OBJ BUCH-832-001.book Page 225 Thursday, October 23, 2008 10:23 AM

Delovanje

Nacin delovanja

Prijemalo za orodje 1 z vstavnim orodjem preko
gonila in udarnega mehanizma poganja elektro
motor.

Delovni postopek je razdeljen v dve fazi:
Vijaéenje in zategovanje (udarni mehanizem
aktiven).

Udarni mehanizem se aktivira takoj, ko je vija¢ni
spoj privit in je motor obremenjen. Udarni
mehanizem tako mo¢ motorja pretvarja v
enakomerne vrtilne udarce. Pri odvijanju vijakov

ali matic ta postopek poteka v obratnem smislu.

Zagon

Namestitev akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo originalne litijevo-ionske
akumulatorje znamke Bosch z napetostjo, ki
je navedena na tipski ploscici Vasega
elektriénega orodja. V primeru uporabe
drugih akumulatorjev lahko pride do telesnih
poskodb ali pozara.

Nastavite preklopno stikalo smeri vrtenja 7 v
srednji polozaj in s tem zavarujte elektri¢no
orodje pred nenamernim vklopom.

Potisnite akumulatorsko baterijo 5 od spredaj v
nogo elektri¢nega orodja tako dalec¢, da varno
zaskodi.

Nastavitev smeri vrtenja (glejte sliko B)

S stikalom za preklop smeri vrtenja 7 lahko
spreminjate smer vrtenja elektricnega orodja.
Pri pritisnjenem vklopno/izklopnem stikalu 8
spreminjanje smeri vrtenja ni mozno.

Vrtenje v desno: Za privijanje vijakov in
zategovanje matic pritisnite stikalo za preklop
smeri vrtenja 7 do konca v levo.

Vrtenje v levo: Za popuscanje oziroma odvijanje
vijakov in matic pritisnite stikalo za preklop
smeri vrtenja 7 do konca v desno.

Slovensko | 225

Vklop/izklop

Za zagon elektri¢nega orodja pritisnite vklopno/
izklopno stikalo 8 in ga drzite pritisnjenega.
Svetilka 9 sveti pri delno ali v celoti pritisnjenem
vklopno/izklopnem stikalu 8 in pri neugodnih
svetlobnih razmerah omogoci osvetlitev
delovnega obmocja.

Za izklop elektricnega orodja vklopno/izklopno
stikalo 8 spustite.

Nastavitev Stevila vrtljajev

Stevilo vrtljajev vklopljenega elektri¢nega orodja
lahko brezstopenjsko regulirate, kar je odvisno
od tega, kako globoko ste pritisnili
vklopno/izklopno stikalo 8.

Rahel pritisk na vklopno/izklopno stikalo 8
ima za posledico nizko Stevilo vrtljajev. Z vse
mocnejSim pritiskanjem stikala se Stevilo
vrtljajev povecuje.

Navodila za delo

» Elektricno orodje lahko postavite na
matico/vijak samo v izklopljenem stanju.
Vrtece se elektri¢no orodje lahko zdrsne.

Zatezni moment je odvisen od trajanja
udarjanja. Maksimalni zatezni moment je
rezultat posameznih zateznih momentov, ki
nastanejo s posameznimi udarci. Maksimalni
zatezni moment doseZete po 6-10 skundah
udarjanja. Po tem Casu se zatezni moment samo
$e minimalno povecuje.

Trajanje udarjanja je treba izracunati za vsak
potreben zatezni moment. Stvarno dosezen
zatezni moment vedno preverite z momentnim
kljucem.

Vijaéni spoji s trdim, elasticnim in mehkim
nasedanjem vijaka

Ce poskusno izmerimo zatezne momente enega
zaporedja udarcev in jih prenesemo v diagram,
dobimo krivuljo enega poteka zateznega
momenta. Visina krivulje ustreza zateznemu
momentu, ki ga lahko dosezemo, njena strmina
pa pove, v kaksnem cCasu je bil ta zatezni
moment dosezZen.
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Potek zateznega momenta je odvisen od

naslednjih faktorjev:

— trdnosti vijakov/matic

— vrste podlage (plosca, plosc¢ata vzmet,
tesnilo)

- trdnosti materiala, ki ga vija¢imo

— mazalne razmere na vijaénem spoju

Temu strezno sledijo naslednji primeri uporabe:

— Trdo nasedanje pri privijanju kovine na
kovino ob uporabi podlozk. Po relativho
kratkem ¢asu udarjanja je dosezen
maksimalni zatezni moment (strm potek
karakteristike). Nepotrebno dolgo udarjanje
samo $kodi stroju.

—

- Elastiéno nasedanje pri privijanju kovine na
kovino, vendar ob uporabi vzmetnih
prstanov, plosc¢atih vzmeti, stojecih
svornikov ali vijakov/matic s koni¢nim
nasedanjem in pri uporabi podaljsSkov.

— Mehko nasedanje pri privijanju na primer
kovine na les ali ¢e za podlago uporabljate
svincene ali vlaknaste plosce.

Pri elasticnem oziroma mehkem nasedanju je
maksimalni zatezni moment manjsi kot pri
trdem nasedanju. Prav tako je potreben
bistveno daljsi ¢as udarjanja.

Orientacijske vrednosti za maksimalne zatezne momente vijakov

Podatki v Nm, izradunani iz prereza napetosti; izkoristek meje elasti¢nosti 90 % (pri tornem Stevilu
Hges = 0,12). Zaradi kontrole je treba zatezni moment vedno preveriti z momentnim klju¢em.

Razredi trdnosti po
DIN 267

Standardni vijaki

Zelo trdni vijaki

36 46 56 48 66 58 6.8 69 88 109 129
M 6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M 8 6.57 8.7 11 116 131 146 175 19.7 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330

Drobni nasveti

Pred privijanjem vecjih, daljsih vijakov v trde
materiale najprej opravite predhodno vrtanje z
osnhovnim premerom navoja in sicer v globini
priblizno 2/, dolzine vijaka.

Zanka za obesanje

Z zanko za obe$anje 4 lahko elektricno orodje
obesite na primer za pas. Na ta nacin boste imeli
prosti obe roki, elektri¢no orodje pa bo
dosegljivo v vsakem trenutku.

Opozorila za optimalno uporabo
akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred
vlago in vodo.

Akumulatorsko baterijo skladiscite samo v
temperaturnem obmocju od 0 °C do 45 °C.
Poleti ne pustite, da bi akumulatorska baterija
oblezala v avtomobilu.

Zracne reze akumulatorske baterije obcasno
ocistite z mehkim, Cistim in suhim ¢opicem.
Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju
pomeni, da je akumulatorska baterija izrabljena
in da jo je potrebno zamenjati.

Upostevajte navodila za odstranjevanje
odsluzenih naprav.

2609 140 600 | (23.10.08)
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Vzdrzevanje in servisiranje

vewv v

Vzdrzevanje in ¢iSCenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektric-
nem orodju (na primer vzdrZevanje, zamen-
java orodja, itd.) kakor tudi pri transporti-
ranju in shranjevanju premaknite stikalo za
preklop smeri vrtenja v sredino. Nenameren
vklop vklopno/izklopnega stikala lahko
povzroci telesne poskodbe.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze naj
bodo vedno ¢isti, kar bo zagotovilo dobro in
varno delo.

Zamenjava grafitnih séetk (glejte sliko C)
Preverite dolzino oglenih Scetk priblizno vsake
2-3 mesece in, Ce je treba, zamenjajte obe
ogleni Scetki.

Nikoli ne zamenjajte samo ene oglene Scetke!
Opozorilo: Uporabite samo tiste oglene $cCetke,
ki jih uvozi Bosch in so dolocene za njegove
izdelke.

— Sprostite pokrove 14 z ustreznim izvijacem.
— Zamenjajte ogljikove $cetke, 13 ki so pod
pritiskom vzmeti in ponovno privijte pokrove.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in
preizkusanja prislo do izpada delovanja
elektri¢nega orodja, naj popravilo opravi
servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila
Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri narocanju
nadomestnih delov brezpogojno navedite
10-mestno Stevilko artikla, ki je navedena na
tipski ploscici naprave.

Slovensko | 227

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega
stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseljem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

Akumulatorska baterija je bila atestirana v
skladu s priro¢nikom UN ST/SG/AC.10/11/Rev.3
del Ill, pododstavek 38.3. U¢inkovito je zascite-
na pred notranjo prenapetostjo in pred kratkim
stikom in je opremljena z napravami za pre-
precevanje nasilnega loma in nevarnega
povratnega toka.

Koli¢ina litijevega ekvivalenta, ki ga vsebuje
akumulatorska baterija, se nahaja pod zadevno
mejno vrednostjo. Akumulatorske baterije zato
niti kot posameznega dela niti kot dela, ki je
vstavljen v neko napravo, ne zadevajo nobeni
nacionalni ali mednarodni predpisi glede
prevazanja nevarnih snovi. Predpisi o nevarnih
snoveh pa so lahko relevantni takrat, ko gre za
transport vecjega Stevila akumulatorjev. V takem
primeru je morda potrebno upostevati posebne
pogoje (na primer glede embalaze). Vec o tem si
lahko preberete v angleskih navodilih, ki jih
boste nasli na internetnem naslovu:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Bosch Power Tools
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Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba
dostaviti v okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Elektri¢nih orodij ne odlagajte
med hisne odpadke!

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o
odpadhni elektri¢ni in elektronski
opremi (OEEOQ) in njeni uresnicitvi
v nacionalnem pravu se morajo elektri¢na
orodja, ki niso ve¢ v uporabi, lo¢eno zbirati ter
okolju prijazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila
v odstavku ,Transport®,

stran 227.

Akumulatorjev/baterij ne odlagajte med hisne
odpadke ali v vodo in jih ne seZigajte.
Akumulatorje/baterije je treba zbirati, reciklirati
ali jih odlagati na okolju prijazen nacin.

Samo za drzave EU:

V skladu s smernico 91/157/EGS je treba
defektne ali izrabljene akumulatorje/baterije
reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

2 609 140 600 | (23.10.08) Bosch Power Tools
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Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektri¢ne
alate

PN er e a0 Treba proéitati sve napo-

mene o sigurnosti i upute.
Ako se ne bi postivale napomene o sigurnosti i
upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar
i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute
za buducu primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam ,,Elektri¢ni
alat® odnosi se na elektri¢ne alate s priklju¢kom
na elektri¢nu mrezu (s mreznim kabelom) i na
elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavajte vase radno mjesto ¢istim i
dobro osvijetljenim. Nered ili neosvijet-
ljeno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

b) Ne radite s elektriénim alatom u okolini
ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina.
Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu
i ostale osobe drzite dalje od mjesta
rada. U sluc¢aju skretanja pozornosti mogli
bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

2) Elektri¢na sigurnost

a) Prikljuéni utika¢ elektri¢nog alata mora
odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni na
koji nacin ne smiju izvoditi izmjene. Ne
koristite adapterski utika¢ zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikac¢ na kojem nisu vrSene izmjene i
odgovarajuca uti¢nica smanjuju opasnost
od strujnog udara.

b) I1zbjegavajte dodir tijela s uzemljenim
povrsinama, kao sto su cijevi, radijatori,
Stednjaci i hladnjaci. Postoji povecana
opasnost od elektri¢nog udara ako bi vase
tijelo bilo uzemljeno.
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c) Uredaj drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava
opasnost od strujnog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za
nosenje, viesanje elektricnog alata ili za
izvlacenje utikaca iz mrezne uticnice.
Prikljucni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomi¢nih
dijelova uredaja. Ostecen ili usukan
priklju¢ni kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

e) Ako sa elektri¢nim alatom radite na ot-
vorenom, koristite samo produzni kabel
koji je prikladan za uporabu na
otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje
opasnost od strujnog udara.

f) Ako se ne moze izbjeéi uporaba elek-
tricnog alata u vlaznoj okolini, koristite
zastitnu sklopku struje kvara. Primjenom
zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

a) Budite pazljivi, pazite Sto ¢inite i postu-
pajte oprezno kod rada s elektricnim
alatom. Ne koristite elektri¢ni alat ako
ste umorni ili pod utjecajem droga, alko-
hola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe elektri¢nog alata moze uzroko-
vati teSke ozljede.

b) Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek
nosite zastitne naocale. Nosenje osobne
zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosna obuéa koja ne klize,
zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektricnog alata,
smanjuje opasnost od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad.
Prije nego Sto cete utaknuti utika¢ u uti-
¢nicu i/ili staviti aku-bateriju, provjerite
je li elektricni alat iskljucen. Ako kod
noSenja elektri¢nog alata imate prst na
prekidacu ili se ukljuc¢en uredaj prikljuci
na elektri¢no napajanje, to moze dovesti
do nezgoda.
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d) Prije ukljuéivanja elektriénog alata uklo-
nite alate za podesavanje ili vij¢ani kljuc.
Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotiraju¢em
dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

e) Izbjegavajte neuobicajene polozaje
tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj
tijela i u svakom trenutku odrzavajte
ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni
alat bolje kontrolirati u neoc¢ekivanim
situacijama.

f

~

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siro-
ku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i ruka-
vice drzite dalje od pomiénih dijelova.
Nepri¢vrséenu odjecu, dugu kosu ili nakit
mogu zahvatiti pomic¢ni dijelovi.

g) Ako se mogu montirati naprave za usi-
savanje i hvatanje prasine, provjerite da
li su iste prikljucene i da li se mogu is-
pravno koristiti. Primjena naprave za
usisavanje moze smanjiti ugrozenost od
prasine.

4) Brizljiva uporaba i ophodenje s elektriénim

alatima

a) Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad
koristite za to predviden elektri¢ni alat.
S odgovaraju¢im elektri¢nim alatom radit
¢ete bolje i sigurnije u navedenom
podrucju ucinka.

b) Ne koristite elektri¢ni alat ¢iji je
prekidaé neispravan. Elektri¢ni alat koji
se vise ne moze ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

c) lzvucite utika¢ iz mrezne uti¢nice i/ili
izvadite aku-bateriju prije podesavanja
uredaja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ce

se nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

d) Elektri¢ni alat koji ne koristite spremite
izvan dosega djece. Ne dopustite rad s
uredajem osobama koje nisu s njim
upoznate ili koje nisu procitale ove
upute. Elektri¢ni alati su opasni ako s
njima rade neiskusne osobe.

e) Odrzavajte elektri¢ni alat s paZznjom.
Kontrolirajte da li pomiéni dijelovi
uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili
tako ostecéeni da se ne moze osigurati
funkcija elektri¢nog alata. Prije primjene
ove ostecene dijelove treba popraviti.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok u slabo
odrzavanim elektri¢nim alatima.

f

~

Rezne alate odrzavajte ostrim i ¢istim.
Pazljivo odrzavani rezni alati s o$trim
oStricama manje ¢e se zaglaviti i lakse se
s njima radi.

g) Elektri¢ni alat, pribor, radne alate, itd.
koristite prema ovim uputama i na naéin
kako je to propisano za poseban tip ure-
daja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba
elektri¢nih alata za druge primjene nego
$to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

5) Brizljivo ophodenje i uporaba

akumulatorskih alata

a) Aku-bateriju punite samo u punjaéima
koje preporucuje proizvodac. Za punjac
koji je predviden za jednu odredenu vrstu
aku-baterije, postoji opasnost od pozara
ako bi se koristio s drugom aku-baterijom.

b) U elektriénim alatima koristite samo za
to predvidenu aku-bateriju. Uporaba
drugih aku-baterija moze dovesti do
ozljeda i opasnosti od poZzara.

c) Nekoristene aku-baterije drzite dalje od
uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
¢avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih
predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj
izmedu kontakata aku-baterije moze imati
za posljedicu opekline ili pozar.

d) Kod pogresne primjene iz aku-baterije
moze isteci tekucina. Izbjegavajte
kontakt s ovom tekué¢inom. Kod
slu¢ajnog kontakta ugrozeno mjesto
treba isprati vodom. Ako bi ova tekuéina
dospjela u oéi, zatrazite pomoc¢ lijecnika.
Istekla tekuéina iz aku-baterije moze
dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.
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6)

Servisiranje

a) Popravak vaseg elektricnog alata
prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju ovlastenog servisa i
samo s originalnim rezervnim dijelovima.
Na taj ¢e se nacin osigurati da ostane
saCuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za odvija¢

>

Kada radite na mjestima gdje bi vijak mogao
ostetiti skrivene elektricne kablove,
elektricni alat drzite na izoliranim
povrsinama zahvata. Kontakt vijka sa golom
zicom kabela pod naponom moze dovesti
pod napon metalne dijelove elektri¢nog alata
i moze uzrokovati strujni udar.

Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu
stezne naprave ili Skripca sigurnije ¢e se
drzati nego s vaSom rukom.

Prije njegovog odlaganja pricekajte da se
elektri¢ni alat zaustavi do stanja mirovanja.
Elektri¢ni alat se moze zaglaviti, Sto moze
dovesti gubitka kontrole nad elektri¢nim
alatom.

Izbjegavajte nehoti¢no ukljucivanje. Prije
stavljanja aku-baterije provjerite da li se
prekidaé¢ za ukljuéivanje/iskljuéivanje nalazi
u isklju¢enom polozaju. Nosenje elektricnog
alata sa prstom na prekidacu za ukljuci-
vanje/iskljucivanje ili stavljanje aku-baterije u
ukljuceni elektri¢ni alat moze dovesti do
nezgoda.

Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost

od kratkog spoja.

I T Aku-bateriju zastitite od topline, npr.

0 i od stalnog sunéevog zracenja i vatre.
Postoji opasnost od eksplozije.

Kod ostecenja i nestru¢ne uporabe aku-ba-
terije mogu se pojaviti pare. Dovedite svjezi
zrak i u slu¢aju poteskoca zatrazite pomoc
lije€nika. Pare mogu nadraziti diSne putove.

U sluéaju neispravne aku-baterije, tekuéina
iz nje moze isteéi i zamoditi susjedne pred-
mete. Provjerite doti¢ne dijelove. U slucaju
potrebe ocistite ih ili zamijenite.
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» Aku-bateriju koristite samo u spoju sa

vasim Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako

¢e se aku-baterija zastititi od opasnog
preopterecenja.

Opis djelovanja

Treba procitati sve napomene o
gurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti
upute to bi moglo uzrokovati struj
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazo
uredaja i drzite ovu stranicu otvorenom dok
Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je predviden za uvijanje i

si-

i
ni

m

otpustanje vijaka, kao i za stezanje i otpustanje

matica, u navedenom podrucju dimenzija.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na stranici sa slikama

[y

Steza¢ alata

Cahura za zabravljivanje

Omca za nosenje

Kopca remena za noSenje*
Aku-baterija*

Tipka za deblokadu aku-baterije*
Preklopka smjera rotacije

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

© 00NN

Svjetiljka ,Power Light“

=
o

Nastavak odvijac¢a sa kugli¢nim
osiguracem*

11
12
13
14

Univerzalni drza¢*
Nastavak odvijaca*
Ugljene Cetkice
Pokrovna kapa

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom
opsegu isporuke. Potpuni pribor moZete naéi u nasem

programu pribora.

Bosch Power Tools
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Izjava o uskladenosti

C€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj
proizvod opisan u , Tehnicki podaci“ uskladen sa
slijede¢im normama ili normativnim dokumen-
tima: EN 60745, prema odredbama smjernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (od 29.12.2009).

Tehni¢ka dokumentacija se moze dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W g V }%ﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti odredene su prema

EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no:
prag zvucnog tlaka 96 dB(A); prag ucinka buke
107 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Tehnicki podaci

—

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj u
tri smjera) odredene su prema EN 60745:
Stezanje vijaka i matica maksimalno dopustenih
veli¢ina: Vrijednost emisija vibracija a;, =12 m/s2,
nesigurnost K=1,5 m/s?.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren
je postupkom mjerenja propisanom u EN 60745
i moze se primijeniti za medusobnu usporedbu
elektri¢nih alata. Prikladan je i za privremenu
procjenu opterecenja od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne
primjene elektricnog alata. Ako se ustvari elek-
tricni alat koristi za druge primjene sa radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedo-
voljno odrzavaju, prag vibracija moze odstupati.
Na taj se nacin moze osjetno povecati optere-
¢enje od vibracija tijekom citavog vremenskog
perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija
trebaju se uzeti u obzir i vremena u kojima je
uredaj iskljucen, ili doduse radi ali stvarno nije u
primjeni. Na taj se nac¢in moze osjetno smanjiti
opterecéenje od vibracija tijekom Citavog vre-
menskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrza-
vanje elektri¢nog alata i radnih alata, kao i
organiziranje radnih operacija.

Aku udarni odvija¢ GDR 14,4 V-LI GDR 18 V-LI
Professional Professional

Kataloski br. 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601JA13..

sa aku-baterijom Lpremium* ,compact” Lpremium* ,compact*

Nazivni napon V= 14,4 14,4 18 18

Broj okretaja pri praznom

hodu mint 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800

Broj udaraca min?t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

Max. okretni moment

tvrdeg slucaja uvijanja

prema ISO 5393 Nm 150 150 160 160

Strojni vijci @ mm M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14

Stezac alata Y" unutarnji %" unutarnji %" unutarnji %" unutarnji
Sesterokut Sesterokut Sesterokut Sesterokut

Tezina odgovara

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

2609 140 600 | (23.10.08)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



Z|

A

6%8 OBJ_BUCH-832-001.book Page 233 Thursday, October 23, 2008 10:23 AM

—

Hrvatski | 233

%

Aku udarni odvija¢ GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI
Professional Professional

Kataloski br. 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601 JA1S..

sa aku-baterijom Lpremium* »,compact* Lpremium® »compact*

Nazivni napon V= 14,4 14,4 18 18

Broj okretaja pri praznom

hodu min*t 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800

Broj udaraca min?t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

Max. okretni moment tvrdeg

slu¢aja uvijanja prema

1SO 5393 Nm 170 170 180 180

Strojni vijci @ mm M6-M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16

Stezac alata " u " u " "

Tezina odgovara

EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Molimo pridrzavajte se kataloSkog broja sa tipske plocice vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih

elektri¢nih alata mogu varirati.

Montaza

Punjenje aku-baterije
» Koristite samo punjace navedene na
stranici sa priborom. Samo su ovi punjaci
prilagodeni Li-ionskoj aku-bateriji koja se
koristi u vasem elektricnom alatu.
Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomic-
no napunjena. Kako bi se zajamcio puni uc¢inak
aku-baterije, prije prve uporabe aku-baterije,
napunite je do kraja u punjacu.
Li-ionska aku-baterija moze se u svakom trenut-
ku puniti, bez skradenja njenog vijeka trajanja.
Prekid u procesu punjenja nece oStetiti aku-
bateriju.

Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)*“ zastitom zasti¢ena od dubinskog
praznjenja. Kada se aku-baterija isprazni, elek-
tricni alat ¢e se iskljuciti preko zastitnog sklopa:
radni alat se vise nece vrtjeti.

& POZOR Nakon automatskog iskljuéivanja
elektriénog alata ne pritiscite

dalje na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje.
Aku-baterija bi se mogla oStetiti.

Aku-baterija je opremljena s NTC kontrolom
temperature koja dopusta punjenje samo u
podrucju temperatura izmedu 0 °C i 45 °C. Na
taj ¢e se nacin postici dugi vijek trajanja aku-
baterije.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Vadenje aku-baterije

Aku-baterija 5 raspolaze sa dva stupnja
blokiranja koji trebaju sprijeciti da aku-baterija
ispadne van kod nehoti¢nog pritiska na tipku 6
za deblokiranje aku-baterije. Cim se aku-baterija
stavi u elektri¢ni alat, ona ¢e se pomocu opruge
zadrzati u odredenom poloZaju.

Za vadenje aku-baterije 5 pritisnite tipku za
deblokiranje 6 i izvucite aku-bateriju prema
naprijed iz elektricnog alata. Kod toga ne
koristite silu.

Bosch Power Tools
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Zamjena alata (vidjeti sliku A)

> Prije svih radova na elektriéc(nom alatu (npr.
odrzavanje (zamjena alata, itd.), kao i kod
njegovog transporta i spremanja, preklopku
smjera rotacije treba prebaciti u srednji
polozaj. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za ukljuéivanje/iskljucivanje
postoji opasnost od ozljeda.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:

Umetanje radnog alata

Cahuru za zabravljivanje 2 povucite prema
naprijed, pomaknite radni alat do grani¢nika u
stezac alata 1 i ponovno oslobodite ¢ahuru za
zabravljivanje 2, da bi radni alat mogli aretirati.
Koristite samo nastavke odvijaca sa kugli¢nim
osiguracem 10 (DIN 3126-E6.3). Ostali nastavci
odvija¢a 12 mogu se umetnuti preko
univerzalnog drzaca nastavka odvijaca sa
kugli¢nim osiguracem 11.

Vadenje radnog alata

Povucite ¢ahuru za zabravljivanje 2 prema
naprijed i izvadite radni alat.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» Kod stavljanja radnog alata pazite da radni
alat ¢vrsto sjedi na stezacu alata. Ako radni
alat ne bi bio ¢vrsto spojen sa stezacem
alata, mogao bi se ponovno otpustiti i vise se
ne bi mogao kontrolirati.

Navucite radni alat na ¢etverokut stezaca alata 1.

Rad

Nacin djelovanja

Stezac¢ alata 1 sa radnim alatom dobiva pogon
od elektromotora, preko prijenosnika i udarnog
mehanizma.

Radna operacija se rasclanjuje u dvije faze:
uvijanje vijaka i stezanje (djeluje udarni
mehanizam).

Udarni mehanizam pocinje djelovati ¢im se na
vijéanom spoju osjeti otpor i time ¢e se motor
opteretiti. Udarni mehanizam time pretvara
snagu motora u jednoli¢ne okretne udare. Kod
otpustanja vijaka i matica ovaj se proces odvija
obrnuto.

Pustanje u rad

Stavljanje aku-baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske
aku-baterije, sa naponom navedenim na
tipskoj plocici vaseg elektri¢nog alata.
Uporaba drugih aku-baterija moze dovesti do
ozljeda i opasnosti od pozara.

Da bi elektri¢ni alat zastitili od nehoti¢nog uklju-
¢ivanja, prebacite preklopku smjera rotacije 7 u
srednji polozaj.

Uvucite napunjenu aku-bateriju 5 sa prednje
strane u podnozZzje elektricnog alata, sve dok se
aku-baterija sigurno ne blokira.

Namjestanje smjera rotacije (vidjeti sliku B)
S preklopkom smjera rotacije 7 mozete promije-
niti smjer rotacije elektricnog alata. Kod pritis-
nutog prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 8
to ipak nije moguce.

Rotacija u desno: Za uvijanje vijaka i stezanje
matica pritisnite preklopku smjera rotacije 7 u
lijevo do granic¢nika.

Rotacija u lijevo: Za otpustanje odnosno
odvijanje vijaka i matica, pritisnite preklopku
smjera rotacije 7 u desno, do grani¢nika.

Ukljuéivanje/iskljucivanje

Za pustanje u rad elektricnog alata pritisnite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 8 i drzite
ga pritisnutim.

Svjetiljka 9 svijetli kada se prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje 8 pritisne lagano ili do
kraja i omogucava osvjetljenje radnog podrucja
u slu¢aju nepovoljnih uvjeta rasvjete.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 8.

Reguliranje broja okretaja

Broj okretaja uklju¢enog elektri¢nog alata
mozete bestupnjevito regulirati, ovisno od toga
do kojeg stupnja ste pritisnuli prekida¢ za
ukljuc¢ivanje/iskljucivanje 8.

Manjim pritiskom na prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje 8 postize se manji broj okretaja. Sa
povecanjem pritiska povecava se broj okretaja.
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Upute za rad

> Elektricni alat stavljajte na maticu/vijak
samo u iskljuéenom stanju. Radni alati koji
se okrec¢u mogu kliznuti.
Okretni moment je ovisan od trajanja udara.
Maksimalno ostvarivi okretni moment rezultira
iz zbroja svih pojedinac¢nih okretnih momenata
koji se postizu udarima. Maksimalni okretni
moment se postize nakon trajanja udara od
6-10 sekundi. Nakon tog vremena moment
stezanja se povecava jos samo minimalno.
Trajanje udara treba odrediti za svaki potreban
moment stezanja. Stvarno ostvarivi moment
stezanja uvijek treba provjeriti sa momentnim
kljucem.

Vijéani spojevi sa tvrdim, elasti¢énim ili mekim
dosjedanjem

Ako se u pokusu mjere okretni momenti ostvarivi
u redoslijedu udara i prenesu na dijagram,
dobiva se krivulja toka okretnog momenta.
Visina krivulje odgovara maksimalno ostvarivom
okretnom momentu, a strmina pokazuje u kojem
¢e se to vremenu postici.

Tok okretnog momenta ovisi od slijedecih
faktora:

— C¢vrstoce vijaka/matica

—

Hrvatski | 235

- vrste podloge (podlozna plocica, tanjurasta
opruga, brtva)

— cvrstoce materijala koji se vij¢ano spaja

— uvjeta podmazivanja na vijéanom spoju

Odgovarajuce tomu dobiju se slijededi slucajevi

primjene:

— Tvrde dosjedanje postoji kod vijcanih
spojeva metala na metal, kod primjene
podloznih plocica. Nakon relativno kratkog
vremena udara postize se maksimalni okretni
moment (strmiji tok karakteristike).
Nepotrebno dugo trajanje udara moze
ostetiti elektri¢ni alat.

- Elasti¢nije dosjedanje postoji kod vij¢anih
spojeva metala na metal, ali kod primjene
elasti¢nih prstenova, tanjurastih opruga,
spreznjaka ili vijaka/matica sa konusnim
dosjedanjem, kao i kod primjene
produzetaka.

- Mekse dosjedanje postoji kod vijcanih
spojeva, npr. metal na drvo ili kod primjene
olovnih ili fiberglas podloznih plocica kao
podloge.

Kod elasti¢nijeg odnosno mek$eg dosjedanja,
maksimalni moment stezanja je manji nego kod
tvrdeg dosjedanja. Isto tako je potrebno osjetno
dulje trajanje udara.

Priblizne vrijednosti za maksimalne momente stezanja vijaka

Podaci u Nm izra¢unati su iz naponskog presjeka, iskoristenja granice razvla¢enja 90 % (kod
koeficijenta trenja Hges = 0,12). Za provjeru, moment stezanja treba uvijek provjeriti momentnim

kljucem.

Klase ¢vrstoce
prema DIN 267

Standardni vijci

Visokocvrsti vijci

36 46 56 48 66 58 6.8 6.9 88 109 129
M 6 271 3.61 452 48 542 6.02 722 813 9.7 136 16.2
M 8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 19.7 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M 12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
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Savjeti

Prije uvijanja vecih, duljih vijaka u tvrde
materijale, trebate sa promjerom jezgre navoja
predbusiti na cca. /5 duZine vijka.

Kopc¢a remena za nosenje

Sa kopcom remena za nosenje 4 mozete
elektri¢ni alat npr. objesiti na remen. U tom
slucaju imate obje ruke slobodne i elektri¢ni alat
je u svakom trenutku pripravan za drzanje.

Upute za optimalno rukovanje sa aku-
baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru tempe-
raturnog podrucja od 0 °C do 45 °C. Npr. aku-
bateriju ljeti na ostavljajte u automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite
sa mekim, ¢istim i suhim kistom.

Bitno skraéenje vremena rada nakon punjenja
pokazuje da je aku-baterija istroSena i da je
treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i Cisc¢enje

> Prije svih radova na elektriéc(nom alatu (npr.
odrzavanje (zamjena alata, itd.), kao i kod
njegovog transporta i spremanja, preklopku
smjera rotacije treba prebaciti u srednji
polozaj. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje
postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alat i otvore za hladenje
odrzavajte cistim kako bi se moglo dobro i
sigurno raditi.

Zamjena ugljenih ¢etkica (vidjeti sliku C)
Priblizno svaka 2 -3 mjeseca kontrolirajte
duzinu ugljenih Cetkica, i ukoliko je potrebno
zamijenite obje ugljene Cetkice.

Nikada ne zamijenite samo jednu ugljenu
Cetkicu!

Napomena: Koristite samo ugljene Cetkice
nabavljene preko Boscha, koje su namijenjene
za vas proizvod.

— Otpustite kape 14 sa prikladnim odvijacem.
— Zamijenite donje ugljene ¢etkice 13 koje se
nalaze pod pritiskom opruge i ponovno

navrnite kape.

Ako bi elektri¢ni alat unato¢ brizljivih postupaka
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch
elektri¢ne alate.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezerv-
nih dijelova, molimo vas neizostavno navedite
10-znamenkasti kataloski broj sa tipske plocice
elektri¢nog alata.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o
rezervnim dijelovima. CrteZe u rastavljenom
obliku i informacije o rezervnim dijelovima
mozete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e
odgovoriti na vasa pitanja o kupnji, primjeni i
podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22

100 40 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407
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Samo za zemlje EU:

Transport Prema smjernicama 91/157/EWG, neispravne ili
Aku-baterija je ispitana prema UN-priru¢niku istrosene aku-baterije/baterije moraju se
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 dio Ill, podpoglavlje reciklirati.

38.3. Ona ima djelotvornu zastitu od prekora-
¢enja tlaka i kratkog spoja, kao i uredaje za
sprjec¢avanje nasilnog loma i opasnih povratnih Zadrzavamo pravo na promjene.
struja.

Koli¢ina litijevog ekvivalenta sadrzana u Aku-
bateriji krece se ispod vazecih grani¢nih vrijed-
nosti. Zbog toga aku-baterija niti kao pojedi-
nacni dio niti kao stavljena u uredaj ne podlijeze
drzavnim i medunarodnim propisima za opasne
tvari. Propisi za opasne tvari mogu biti medutim
vazni kod transporta vise aku-baterija. U tom
slu¢aju moze biti potrebno postivanje posebnih
uvjeta (npr. kod ambalaze). Poblize o tome
mozete saznati u listu podataka na engleskom
jeziku, na slijedecoj internetskoj adresi:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalazu treba dovesti
na ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Samo za zemlje EU:

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢ni
otpad!

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za elektri¢ne i elek-
tronic¢ke stare uredaje, elektri¢ni
alati koji viSe nisu uporabivi
moraju se odvojeno sakupiti i dovesti na
ekoloski prihvatljivu ponovnu primjenu.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavajte se uputa
u poglavlju ,Transport“ na
stranici 237.

Ne bacajte aku-baterije/baterije u kuéni otpad, u
vatru ili u vodu. Aku-baterije/baterije trebaju se
sakupiti, reciklirati ili zbrinuti na ekoloski
prihvatljiv nacin.
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Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

ATAHELEPANU Koik ohutusnouded ja ju-

hised tuleb labi lugeda.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks
voib olla elektrilook, tulekahju ja/véi rasked
vigastused.

Hoidke koéik ohutusnéuded ja juhised
edasiseks kasutamiseks hoolikalt alles.

Allpool kasutatud moiste ,,Elektriline t6oriist”
kaib vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste
tooriistade ja akutoitega (ilma toitejuhtmeta)
elektriliste tooriistade kohta.

1) Ohutusnéuded téopiirkonnas

a) Tookoht peab olema puhas ja hasti
valgustatud. T66kohas valitsev segadus ja
hamarus voib pohjustada dnnetusi.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista plah-
vatusohtlikus keskkonnas, kus leidub
tuleohtlikke vedelikke, gaase voi tolmu.
Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid,
mis voivad tolmu voéi aurud siilidata.

c) Elektrilise téoriista kasutamise ajal
hoidke lapsed ja teised isikud t66kohast
eema. Kui Teie tahelepanu koérvale juhi-
takse, voib seade Teie kontrolli alt
véljuda.

2) Elektriohutus

a) Elektrilise tooriista pistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistiku kallal ei tohi teha
mingeid muudatusi. Arge kasutage kait-
semaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata
pistikud ja sobivad pistikupesad
vahendavad elektril6dgi saamise riski.

b) Vialtige kehakontakti maandatud
pindadega, nagu torud, radiaatorid,
pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektril6dgi oht suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett,
on elektrilo6gi oht suurem.
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d) Arge kasutage toitejuhet otstarvetel,
milleks see ei ole ette niahtud, nditeks
elektrilise tooriista kandmiseks, lilesri-
putamiseks voi pistiku pistikupesast
véljatombamiseks. Hoidke toitejuhet
kuumuse, 6li, teravate servade ja sead-
me liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektriloogi ohtu.

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas
ohus, kasutage ainult selliseid pikendus-
juhtmeid, mida on lubatud kasutada ka
valistingimustes. Vilistingimustes
kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril66gi ohtu.

f

~

Kui elektrilise tooriista kasutamine niis-
kes keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitse-
|aliti kasutamine vahendab elektril6ogi
ohtu.

Inimeste turvalisus

a) Olge tahelepanelik, jilgige, mida Te
teete, ning toimige elektrilise tooriistaga
tootades kaalutletult. Arge kasutage
elektrilist tooriista, kui olete vdsinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite maoju all.
Hetkeline tahelepanematus seadme kasu-
tamisel vbib pohjustada tosiseid
vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati
kaitseprille. Isikukaitsevahendite, néiteks
tolmumaski, libisemiskindlate turvajalat-
site, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahen-
dite kandmine — séltuvalt elektrilise t66-
riista tlilibist ja kasutusalast — vdhendab
vigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kdivitamist.
Enne pistiku ithendamist pistikupessa,
aku ithendamist seadme kiilge, seadme
iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline too6riist on vilja liilitatud. Kui
hoiate elektrilise tooriista kandmisel
sdrme lulitil voi Uhendate vooluvérku
sisselilitatud seadme, vdivad tagajarjeks
olla énnetused.
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d) Enne elektrilise tdoriista sisseliilitamist
eemaldage selle kiiljest reguleerimis- ja
mutrivotmed. Seadme po6orleva osa
kiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke
stabiilne té6asend ja hoidke kogu aeg
tasakaalu. Nii saate elektrilist tooriista
ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

f

~

Kandke sobivat roivastust. Arge kandke
laiu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed,
roivad ja kindad seadme liikuvatest
osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
vOi pikad juuksed voivad sattuda seadme
liikuvate osade vahele.

g) Kui on voimalik paigaldada tolmueemal-
dus- ja tolmukogumisseadiseid, veen-
duge, et need on seadmega iihendatud ja
et neid kasutatakse o6igesti. Tolmu-
eemaldusseadise kasutamine vahendab
tolmust pohjustatud ohte.

Elektriliste téoriistade hoolikas
kadsitsemine ja kasutamine

a) Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettendhtud elektrilist
tooriista. Sobiva elektrilise todriistaga
tootate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

b) Arge kasutage elektrilist tooriista, mille
ltliti on rikkis. Elektriline too6riist, mida ei
ole enam voimalik lilitist sisse ja valja
lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

c) Tommake pistik pistikupesast vilja
ja/voi eemaldage seadmest aku enne
seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See
ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kaivitamist.

d) Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi t66-
riistu lastele kdttesaamatus kohas.
Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seadet ei tunne véi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute
kaes on elektrilised tédriistad ohtlikud.

Eesti | 239

e) Hoolitsege seadme eest korralikult.
Kontrollige, kas seadme liikuvad osad
tootavad veatult ega kiildu kiini. Veen-
duge, et seadme detailid ei ole murdu-
nud voi kahjustatud maaral, mis mojutab
seadme to6kindlust. Laske kahjustatud
detailid enne seadme kasutamist paran-
dada. Paljude dnnetuste pohjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised todriistad.

f

~

Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad.
Hoolikalt hooldatud, teravate Idikeserva-
dega l6iketarvikud kiilduvad harvemini
kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektrilist tooriista, lisavarus-
tust, tarvikuid jne vastavalt siintoodud
juhistele ning nii, nagu konkreetse sead-
metiiiibi jaoks ette ndahtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava
t66 iseloomuga. Elektriliste tooriistade
nouetevastane kasutamine voib pdhjus-
tada ohtlikke olukordi.

5) Akutooriistade hoolikas kédsitsemine ja

kasutamine

a) Laadige akusid ainult tootja poolt soovi-
tatud akulaadijatega. Akulaadija, mis
sobib teatud tllpi akudele, muutub tu-
leohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

b) Kasutage elektrilistes té6riistades ainult
selleks ettendhtud akusid. Teiste akude
kasutamine voib péhjustada vigastusi ja
tulekahjuohtu.

c) Hoidke kasutusel mitteolevad akud
eemal kirjaklambritest, miintidest, vot-
metest, naeltest, kruvidest voi teistest
vaikestest metallesemetest, mis voivad
kontaktid omavahel iihendada. Akukon-
taktide vahel tekkiva lihise tagajarjeks
vbivad olla poletused voi tulekahju.

d) Vaarkasutuse korral voib akuvedelik
vilja voolata. Viltige sellega kokkupuu-
det. Juhusliku kokkupuute korral lopu-
tage kahjustatud kohta veega. Kui
vedelik satub silma, péorduge lisaks
arsti poole. Viljavoolav akuvedelik voib
pohjustada nahaarritusi voi poletusi.

Bosch Power Tools
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6) Teenindus Toopohimotte kirjeldus
a) Laske elektrilist tooriista parandada
ainult kvalifitseeritud spetsialistidel, kes
kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
pisivalt seadme ohutu t66.

Koik ohutusnouded ja juhised
tuleb labi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib
olla elektril6ok, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.
Ohutusnouded kruvikeerajate

. Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud
kasutamisel

joonised seadme kohta, ja jatke see kasutus-
» Kui teostate toid, mille puhul véib kruvi juhendi lugemise ajaks lahti.
tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke
seadet ainult isoleeritud kdepidemetest.
Kruvi kokkupuude pinge all oleva
elektrijuhtmega voib pingestada seadme
metallosad ja pohjustada elektril6dgi.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette ndhtud nimetatud moéotudega
kruvide sisse- ja valjakeeramiseks, samuti

mutrite pingutamiseks ja vabastamiseks.
» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitussead- ping !

mete voi kruustangidega kinnitatud toorik
plsib kindlamalt kui kdega hoides.

» Enne kidestpanekut oodake, kuni elektriline seane osadeﬂ r?umeratsiooni alu§eks on
tooriist on seiskunud. Kasutatav tarvik véib jooniste lehekiiljel toodud numbrid.

Seadme osad

kinni kiilduda ja pohjustada kontrolli kaotuse 1 Padrun
seadme dle. 2 Lukustushiilss
» Viltige juhuslikku sisseliilitamist. Enne aku 3 Kanderihm
paigaldamist veenduge, et liiliti 4 Véklamber*
(sisse/vilja) on viljaliilitatud asendis. Kui
hoiate elektrilise tooriista kandmisel sdrme 5 Aku*
lulitil v6i paigaldate aku sisselilitatud 6 Aku vabastusklahv*
tooriista, voib tagajarjeks olla 6nnetus. 7 Reversliliti
» Arge avage akut. Esineb liihise oht. 8 Liliti (sisse/valja)
9 Lamp ,Power Light*

I = Kaitske akut kuumuse, samuti pike-
é@ maajalise pdikesekiirguse ja tule eest.
Esineb plahvatusoht.

=
o

Kuulkinnitusega kruvikeeramistarvik*

[=Y
[

Universaaladapter*

=Y
N

Kruvikeeramistarvik*
Grafiitharjad
14 Kaitsekate

» Aku vigastamisel ja ebadigel kiasitsemisel
voib akust eralduda aure. Ohutage ruumi,
halva enesetunde korral poorduge arsti
poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

> Vigastatud akust vib lekkida vedelikku, *ITaf"e';‘f"'P',e'“ Ie:(sisa"’ad"""_",‘l:‘as“'“s,i”;‘e";is
mis véib kokku puutuda liheduses olevatel joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis

. . nimetatud lisatarvikuid. Lisatarvikute tadieliku loetelu
paiknevate esemetega. Kontrollige

e . leiate meie lisatarvikute kataloogist.
vastavad detailid iile. Puhastage need voi
vajaduse korral vahetage valja.

[=Y
w

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi
elektrilise téoriistaga. Ainult nii on aku
kaitstud ohtliku Glekoormuse eest.
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Vastavus normidele €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehni-
lised andmed” kirjeldatud toode vastab jarg-
mistele standarditele voi normdokumentidele:
EN 60745 vastavalt direktiivide 2004/108/EU,
98/37/EU (kuni 28.12.2009), 2006/42/EU
(alates 29.12.2009).

Tehniline toimik saadaval aadressil:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider  Dr. Eckerhard Strétgen

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4_/%%/ iV /%a%m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Mootmised teostatud vastavalt standardile

EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga moodetud miratase
on Uldjuhul: heliréhu tase 96 dB(A); miravéim-
suse tase 107 dB(A). Mooteviga K=3 dB.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Tehnilised andmed

—

Eesti | 241

Vibratsiooni koguvéartus (kolme suuna
vektorsumma), moéddetud vastavalt standardile
EN 60745:

Lubatud maksimaalsete méotmetega kruvide ja
mutrite pingutamine: Vibratsioon a,=12 m/s?,
mé&bteviga K=1,5 m/s2.

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on
moddetud standardi EN 60745 kohase moote-
meetodi jargi ja seda saab kasutada elektriliste
tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. See
sobib ka vibratsiooni esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tllpiline elektrilise
tooriista kasutamisel ettenahtud t66deks. Kui
aga elektrilist tooriista kasutatakse muudeks
toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid voi kui
toéoriista hooldus pole piisav, voib vibratsiooni-
tase koikuda. See voib vibratsiooni tééperioodi
jooksul tunduvalt suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka aega, mil seade oli valja lllitatud voi kall
sisse lulitatud, kuid tegelikult t66le rakendama-
ta. See voib vibratsiooni té6perioodi jooksul
tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibrat-
siooni m&ju eest taiendavaid kaitsemeetmeid,
naiteks: hooldage tdoriistu ja tarvikuid piisavalt,
hoidke kded soojas, tagage sujuv tédkorraldus.

Akul66kmutrikeeraja GDR 14,4 V-LI GDR 18 V-LI
Professional Professional
Tootenumber 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601 JA13..
akuga L,premium* »,compact* Lpremium® »compact*
Nimipinge V= 14,4 14,4 18 18
Tuhikaigupoorded mint 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Loéokide arv mint 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
maxpoérdemoment,
tugev kruvikeeramisreziim
1SO 5393 jargi Nm 150 150 160 160
Kruvig mm M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14
Padrun Yo" Yo" Ya" Yo"
sisekuuskant sisekuuskant sisekuuskant sisekuuskant
Kaal EPTA-Procedure
01/2003 jargi kg 1,6 1,4 1,7 1,5
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Akulookmutrikeeraja GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI
Professional Professional
Tootenumber 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601JA1S..
akuga Lpremium* »,compact* Lpremium® »compact*
Nimipinge V= 14,4 14,4 18 18
Tihikaigupdorded mint 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Lookide arv mint 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
maxpoéérdemoment,
tugev kruvikeeramisreziim
ISO 5393 jargi Nm 170 170 180 180
Kruvig mm M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16
Padrun " u " " "
Kaal EPTA-Procedure
01/2003 jargi kg 1,6 1,4 1,7 1,5
Poorake palun tahelepanu oma téoriista andmesildil toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik tahistus véib olla
erinev.
Montaai Aku on varustatud NTC-temperatuurikontrolliga,

Aku laadimine

» Kasutage lisatarvikute lehel nimetatud
akulaadijaid. Vaid need akulaadijad on
kohandatud seadmes kasutatud Li-ioon-aku
laadimiseks.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et
tagada aku tait mahtuvust, laadige aku enne
esmakordset kasutamist akulaadimisseadmes
taiesti tais.

Li-ioon-akut voib laadida igal ajal, ilma et see
lihendaks aku kasutusiga. Laadimise katkesta-
mine ei kahjusta akut.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesis-
teem ,Electronic Cell Protection (ECP)“ taieliku
tiihjenemise eest. Tiihja aku puhul lilitab kaitse-
luliti seadme valja: Tarvik ei poorle enam.
Pérast elektrili“st.e t?é?riista

automaatset viljaliilita-
mist drge vajutage enam liilitile (sisse/vilja).
Aku voib kahjustuda.

mis lubab akut laadida tiksnes temperatuuril
0 °C kuni 45 °C. See tagab aku pika kasutusea.

Jargige kasutusressursiammendanud seadmete
kaitlemise juhiseid.

Aku eemaldamine

Aku 5 on varustatud kahe lukustusastmega, mis
takistab aku valjakukkumist juhul, kui kogemata
vajutatakse aku vabastusklahvile 6. Seadmesse
paigaldatud akut hoiab oiges asendis vedru.

Aku 5 eemaldamiseks vajutage vabastusklahvile
6 ja tommake aku suunaga ette seadmest valja.
Arge rakendage seejuures joudu.
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Tarviku vahetus (vt joonist A)

» Elektrilise tooriista hooldusel, tarvikute
vahetusel jt toode teostamisel téoriista
kallal, samuti téoriista transportimisel ja
sdilitamisel peab reversliiliti olema keska-
sendis. Tahtmatul vajutamisel lilitile
(sisse/valja) tekib vigastuste oht.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
Tarviku paigaldamine

Tommake lukustushilssi 2 ette, likake tarvik
16puni padrunisse 1 ja vabastage lukustushiilss
2 uuesti, et tarvikut lukustada.

Kasutage Uksnes kuulkinnitusega tarvikuid 10
(DIN 3126-E6.3). Teiste kruvikeeramisotsakute
12 paigaldamiseks kasutage kuulkinnitusega
universaaladapterit 11.

Tarviku eemaldamine

Tommake lukustushiilss 2 ette ja eemaldage
tarvik.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

» Tarviku paigaldamisel veenduge, et tarvik
tarvikukinnitusse kindlalt kinnitub. Kui tar-
vik ei kinnitu tarvikukinnitusse kindlalt, voib
see lahti tulla ja kontrollimatuks osutuda.

Likake tarvik tle padruni 1 nelikandi.

Kasutus

Tooviis
Padruni 1 ja tarviku paneb té6le elektrimootor
reduktori ja [66gimehhanismi kaudu.

Tooprotsess jaguneb kahte etappi:
kruvikeeramine ja pingutamine
(I66gimehhanism on t66s).

Loo6gimehhanism rakendub niipea, kui
kruvitihendus on kinni ja kui mootorile avaldub
koormus. Lé6gimehhanism muundab mootori
jou Uhtlasteks poordldodkideks. Kruvide voi
mutrite lahtikeeramisel kulgeb see protsess
vastupidises jarjekorras.

Eesti | 243

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

» Kasutage ainult Boschi originaalseid
Li-ioon-akusid, mille pinge vastab seadme
andmesildil toodud pingele. Teiste akude
kasutamine voib pohjustada vigastusi ja
polengu ohtu.

Seadke reversliliti 7 keskasendisse, et kaitsta
seadet juhusliku sisseliilitamise eest.

Likake laetud aku 5 eest elektrilise tooriista
talda ja veenduge, et aku on kindlalt lukustunud.

P66rlemissuuna iimberliilitamine
(vt joonist B)

Reverslilitiga 7 saate muuta seadme p6o6riemis-
suunda. Kui liliti (sisse/vélja) 8 on alla vajuta-
tud, siis ei ole pdédrlemissuuna muutmine véima-
lik.

Parem kaik: Kruvide sissekeeramiseks ja
mutrite pingutamiseks suruge reversliliti 7
16puni vasakule.

Vasak kaik: Kruvide ja mutrite valja- voi
lahtikeeramiseks vajutage reversliiliti 7 16puni
paremale.

Sisse-/viljaliilitus

Seadme kasutuselevotuks vajutage liliti
(sisse/valja) 8 alla ja hoidke seda all.

Lamp 9 poleb, kui liliti (sisse-/valja) 8 on
osaliselt voi taielikult alla vajutatud, ja valgustab
toopiirkonda pimedas voi hamaras tédtamisel.

Seadme vdljaliilitamiseks vabastage liliti
(sisse/valja) 8.

Poorete reguleerimine

Sisselllitatud seadme p&orete arvu saate
sujuvalt reguleerida vastavalt lllitile
(sisse/vélja) 8 rakendatavale survele.

Kerge survega lulitile (sisse/vélja) 8 reguleerite
p6oérded madalaks. Surve suurendamisega
tostate ka pdorete arvu.
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Toojuhised
» Mutrile/kruvile asetamisel peab seade

olema vilja liilitatud. P6orlevad tarvikud
voivad kohalt libiseda.

Pé6rdemoment soltub 166gi kestusest.
Maksimaalne péérdemoment saadakse kdikide
l60kidega saavutatud lksikute
pédrdemomentide summast. Maksimaalne
pédrdemoment saavutatakse 6-10 sekundit
kestva l06giaja jarel. Parast seda aega suureneb
pédrdemoment pingutamisel veel vaid
minimaalselt.

Loogiaeg tuleb kindlaks teha iga vajaliku
pingutuspdérdemomendi jaoks. Tegelikult
saavutatud pingutuspéordemomenti tuleb alati
kontrollida pd6rdemomendivotme abil.

Kovad, vetruvad voi pehmed kruviiihendused
Kui testi ajal moodetakse lihe 166gijada piires
saavutatud pé6rdemomendid ja kantakse
diagrammi, saadakse p6érdemomendi
kulgemise kdver. Kovera korgus vastab
maksimaalsele saavutatavale
péérdemomendile, kbvera jarskus naitab,
millise aja jooksul see saavutatakse.

e

P66rdemomendi kulgemine soltub jargmistest
teguritest:

- Kruvide/mutrite tugevus

— Aluse tllp (seib, taldrikvedru, tihend)

- Uhendatava materjali tugevus

- Kruviihenduse maardeolud

Vastavalt sellele tulenevad jargmised
kasutusjuhud:

- Kova ilihendus esineb metalli ithendamisel
metalliga, kasutades alusseibe. Maksimaalne
péérdemoment saavutatakse suhteliselt
lihikese 166giaja moodudes (jarsk kover).
Asjatult pikk 166giaeg vaid kahjustab seadet.

— Vetruv iihendus esineb metalli thendamisel
metalliga, kuid kasutades vedrurdngaid,
polte voi koonilise sabaga kruvisid / mutreid,
samuti pikendusi.

— Pehme iihendus esineb naiteks metalli
Uhendamisel puiduga v6i kasutades alusena
plii- voi fiiberseibe.

Vetruva ja pehme ihenduse puhul on

maksimaalne pingutuspéérdemoment vaiksem

kui kéva Ghenduse puhul. Samuti on vajalik
tunduvalt pikem l66giaeg.

Kruvide pingutuspéérdemomentide orienteeruvad vaartused

Andmed Nm-tes, arvestatud pinge ristloikest; venivuspiiri darakasutamine 90 % (hé6rdetegur
Hges = 0,12). Tegelikult saavutatud pingutuspé6rdemomenti tuleb alati kontrollida
pédrdemomendivotme abil.

Tugevusklassid Standardkruvid Ulitugevad kruvid
vastavalt

standardile DIN267 36 46 56 48 66 58 68 6.9 88 109 129
M 6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 9.7 136 16.2
M 8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 17,5 19.7 23 33 89
M 10 13 175 22 23 26 29 85 39 47 65 78
M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
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Soovitused Markus: Kasutage tiksnes Boschi poolt
Enne suurte pikemate kruvide sissekeeramist pakutavaid grafiitharju, mis on antud seadme
kévadesse materjalidesse tuleks 2/, jaoks ette nahtud.
kruvipikkuse ulatuses auk ette puurida. — Keerake sobiva kruvikeerajaga lahti katted

14.

Vo5klamber — Vahetage vedrusurve all olevad grafiitharjad
Voéoklambri 4 abil saate seadet riputada naiteks 13 vilja ja asetage katted uuesti kohale ning
voole. Nii jadvad Teil mélemad kaed vabaks ja kinnitage kruvidega.

seade on kogu aeg haardeulatuses. . . X X
Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud.

Juhised aku kisitsemiseks Kui seade sellest hoolimata rikki laheb, tuleb
see lasta parandada Boschi elektriliste

Kaitske akut niiskuse ja vee eest. A . nr
kasitooriistade volitatud remonditddkojas.

Hoidke akut temperatuuril 0 °C kuni 45 °C.

Arge jatke akut suvel autosse. Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade

tellimisel naidake kindlasti dra seadme

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

puhta ja kuiva pintsliga.
Oluliselt [ihenenud kasutusaeg parast laadimist
naitab, et aku on muutunud kasutuskolbmatuks
ja tuleb vilja vahetada.

Miiiigijargne teenindus ja noustamine
Muugiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud kiisimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiligiesindajad ndustavad Teid toodete

HOOldUS ja teenindus ja lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kiisimustes.

Jargige kasutusressursiammendanud seadmete
kaitlemise juhiseid.

Hooldus ja puhastus Eesti Vabariik
> Elektrilise tooriista hooldusel, tarvikute Mercantile Group AS
vahetusel jt téode teostamisel téoriista Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja
kallal, samuti t66riista transportimisel ja hooldus
sdilitamisel peab reversliiliti olema keska- Parnu mnt. 549 .
sendis. Tahtmatul vajutamisel liilitile 76401 Saue vald, Laagri
(sisse/vilja) tekib vigastuste oht. Tel.: + 372 (0679) 1122

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks Fax: + 372 (0679) 1129

hoidke seade ja selle ventilatsiooniavad
puhtad.

Grafiitharjade vahetus (vt joonist C)

Kontrollige grafiitharjade pikkust umbesiga2-3
kuu tagant ja vahetage vajaduse korral mélemad
grafiitharjad valja.

Arge kunagi vahetage vilja ainult iihte
grafiitharja!
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Uksnes EL liikmesriikidele:
Transport Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direk-
Akut on testitud vastavalt UN-kdsiraamatu tiivile 91/157/EMU tuleb defektsed véi kasutus-
ST/SG/AC.10/11/3. véljaande lll osa IGigule ressursi ammendanud akud/patareid ringlusse
38.3. Aku on varustatud tohusa kaitsega sise- votta.

mise Ulerdhu ja lihise vastu, samuti seadistega
aku vagivaldse avamise ning ohtliku tagasivoolu
tdkestamiseks. Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.
Akus sisalduv liitiumikogus ei lleta lubatud piir-
maarasid. Seega ei kohaldata aku suhtes ei
Uksikkomponendina ega seadmesse paigalda-
tuna riiklikke ja rahvusvahelisi ohtlike kaupade
osas kehtivaid néudeid. Ohtlike kaupade osas
kehtivad néuded voivad aga olla olulised mitme
aku transportimisel. Sellisel juhul véib osutuda
vajalikuks eritingimuste jargimine (nt pakendi
osas). Lisateave sisaldub inglisekeelses info-
lehes, mille leiate jargmiselt internetiaadressilt:
http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaiitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kaidelge kasutuskélbmatuks

muutunud elektrilisi tooriistu

koos olmejaatmetega!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja

néukogu direktiivile 2002/96/EU

elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi kohaldamisele liik-
mesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse votta.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis
sTransport®, Ik 246.

Arge visake akusid/patareisid olmejaatmete
hulka, tulle voi vette. Akud/patareid tuleb kokku
koguda, ringlusse votta voi keskkonnasdbralikul
viisil havitada.
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Drosibas noteikumi

Visparejie drosibas noteikumi darbam
ar elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Rl‘lpigi izlasiet visus drosi-

bas noteikumus. Seit snieg-
to droSibas noteikumu un noradijumu neievéro-
$ana var izraisit aizdegSanos un bat par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam savaino-
jumam.

Péc izlasisanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,Elek-
troinstruments® attiecas gan uz tikla elektroin-
strumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz aku-
mulatora elektroinstrumentiem (bez elektro-
kabela).

1) Drosiba darba vieta

a) Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un
sakartota. Nekartiga darba vieta un slikta
apgaismojuma var viegli notikt nelaimes
gadijums.

b) Nelietojiet elektroinstrumentu eksplo-
zivu vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un
vietas ar paaugstinatu gazes vai putek|u
saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkstelo, un tas var
izsaukt viegli degoSu putek]u vai tvaiku
aizdegs$anos.

c) Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet
nepiedero$am personam un jo ipasi bér-
niem tuvoties darba vietai. Citu personu
klatbutne var novéerst uzmanibu, ka rezul-
tata jus varat zaudét kontroli par elektro-
instrumentu.

2) Elektrodrosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabut
piemérotai elektrotikla kontaktligzdai.
Kontaktdaksas konstrukciju nedrikst
nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstru-
ments caur kabeli tiek savienots ar aiz-
sargzeméjuma kédi. Neizmainitas kon-
strukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, |lauj samazinat elektriska
trieciena sanems$anas risku.

10:23 AM
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b) Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priekS§metiem, pieméram, caurulém, ra-
diatoriem, plitim vai ledusskapjiem. Pie-
skaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

c) Nelietojiet elektroinstrumentu lietus lai-
ka, neturiet to mitruma. Mitrumam
iek|Ostot elektroinstrumenta, pieaug risks
sanemt elektrisko triecienu.

d) Nenesiet un nepiekariet elektroinstru-
mentu aiz elektrokabela. Neraujiet aiz
kabela, ja vélaties atvienot instrumentu
no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un elektroinstrumenta kusti-
gajam dalam. Bojats vai samezglojies
elektrokabelis var bat par céloni elektris-
kajam triecienam.

e) Darbinot elektroinstrumentu arpus tel-
pam, izmantojiet ta pievienosanai vienigi
tadus pagarinatajkabelus, kuru lietosana
arpus telpam ir atlauta. Lietojot elektro-
kabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

f

~

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecie-
Sams lietot vietas ar paaugstinatu mitru-
mu, izmantojiet ta pievienosanai nopli-
des stravas aizsargreleju. Lietojot nopli-
des stravas aizsargreleju, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

a) Darba laika saglabajiet paskontroli un
rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jitaties noguris vai
atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmani-
bas mirklis var bat par céloni nopietnam
savainojumam.

b) Izmantojiet individualos darba aizsardzi-
bas lidzeklus. Darba laika nésajiet aiz-
sargbrilles. Individualo darba aizsardzi-
bas lidzek|u (puteklu maskas, neslidosu
apavu un aizsargkiveres vai ausu aizsargu)
pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.
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c) Nepielaujiet elektroinstrumenta patvali-
gu ieslégsanos. Pirms elektroinstrumen-
ta pievienosanas elektrotiklam, akumu-
latora ievietoSanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas
parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parne-
sot elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas
uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to elektro-
baroSanas avotam laika, kad elektro-
instruments ir ieslégts, var viegli notikt
nelaimes gadijums.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas
neaizmirstiet iznemt no ta reguléjosos
instrumentus vai atslégas. Reguléjosais
instruments vai atsléga, kas ieslégSanas
bridi atrodas elektroinstrumenta kustiga-
jas dalas, var radit savainojumu.

e) Darba laika izvairieties ienemt neértu vai
nedabisku kermena stavokli. Vienmeér
ieturiet stingru staju un centieties sagla-
bat lidzsvaru. Tas atvieglo instrumenta
vadibu neparedzétas situacijas.

f

~

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu.
Darba laika nenésajiet brivi plandosas
drébes un rotaslietas. Netuviniet matus,
apgérbu un aizsargcimdus instrumenta
kustigajam dalam. Valigas drébes, rotas-
lietas un gari mati var iekerties instrumen-
ta kustigajas dalas.

g) Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj
tam pievienot aréjo puteklu uzsuksanas
vai savak$anas/uzkrasanas ierici, seko-
jiet, lai ta batu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsukSanu vai
savaks$anu/uzkrasanu, samazinas to
kaitiga ietekme uz stradajosas personas
veselibu.

4) Saudzéjosa apiesanas un darbs ar elektro-
instrumentiem

c) Pirms elektroinstrumenta apkopes, re-

gulésanas vai darbinstrumenta nomainas
atvienojiet ta kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla vai iznemiet no ta akumula-
toru. Sadi iespéjams novérst elektro-
instrumenta nejausu ieslégsanos.

d) Ja elektroinstruments netiek lietots, uz-

glabajiet to piemeérota vieta, kur elek-
troinstruments nav sasniedzams bér-
niem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem no-
teikumiem. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdrau-
dét cilvéku veselibu.

e) Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkal-

f

~

posanu. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas bez traucéjumiem un nav ie-
spiestas, vai kada no dalam nav salauzta
vai bojata, vai katra no tam pareizi funk-
cioné un pilda tai paredzéto uzdevumu.
Nodrosiniet, lai bojatas dalas tiktu sav-
laicigi nomainitas vai remontétas pilnva-
rota remonta darbnica. Daudzi nelaimes
gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstru-
ments pirms lietoSanas nav pienacigi
apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos
darbinstrumentus. Ripigi kopti elektro-
instrumenti, kas apgadati ar asiem griezéj-
instrumentiem, |auj stradat daudz razigak
un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumen-

tus, papildpiederumus, darbinstrumen-
tus utt., kas atbilst Seit sniegtajiem
noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipat-
nibas. Elektroinstrumentu lietoSana
citiem mérkiem, neka tiem, kuriem to ir
paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
novest pie neparedzamam sekam.

5) Saudzéjosa apiesanas un darbs ar akumula-
a) Neparslogojiet elektroinstrumentu. Kat- tora elektroinstrumentiem

ram darbam izvélieties piemérotu elek-
troinstrumentu. Elektroinstruments dar-
bojas labak un drosak pie nominalas slo-

a) Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu
uzlades ierici, ko ir ieteikusi elektro-
instrumenta raZotajfirma. Katra uzlades

dzes. ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa aku-
b) Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bo- mulatoram, un méginajums to lietot cita
jats ta ieslédzejs. Elektroinstruments, ko tipa akumulatoru uzladei var novest pie
nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto- uzlades ierices un/vai akumulatora aiz-
Sanai un to nepiecieS$ams remontét. degsanas.
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b) Pievienojiet elektroinstrumentam tikai
tadu akumulatoru, ko ir ieteikusi razotaj-
firma. Cita tipa akumulatoru lieto$ana var
bt par céloni savainojumam vai novest
pie elektroinstrumenta un/vai akumula-
tora aizdegSanas.

c) Laika, kad akumulators netiek lietots,
nepielaujiet, lai ta kontakti saskartos ar
saspraudém, monétam, atslégam, nag-
lam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu izraisit isslégu-
mu. Isslégums starp akumulatora kontak-
tiem var radit apdegumus un bat par célo-
ni ugunsgrékam.

d) Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var
izplust Skidrais elektrolits. Nepielaujiet
elektrolita nonaksanu saskaré ar adu. Ja
tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar adeni. Ja elektrolits nonak
acis, nekavéjoties griezieties pie arsta.
No akumulatora izplidusais elektrolits var
izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

6) Apkalposana

a) Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta
remontu veiktu kvalificéts personals,
nomainai izmantojot originalas rezerves
dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams
panakt un saglabat vajadzigo darba
drosibas limeni.

Drosibas noteikumi skravgriezim

» Veicot darbu, kura laika ieskravéjama
skriive var skart sléptus elektriskos vadus,
turiet instrumentu tikai aiz izolétajam
virsmam. Skriavei skarot spriegumnesosus
vadus, spriegums nonak ari uz instrumenta
metala dalam un var bat par céloni
elektriskajam triecienam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. le-
stiprinot apstradajamo priekS§metu skrivspi-
lés vai cita stiprinajuma iericé, stradat ir
drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietoSanas no-
gaidiet, lidz tas pilnigi apstajas. Kustiba
eso$s darbinstruments var iestrégt, izsaucot
kontroles zaudésanu par elektroinstrumentu.

10:23 AM
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» Noversiet elektroinstrumenta patvaligu ie-
slégSanos. Pirms akumulatora ievietosanas
parliecinieties, ka ieslédzéjs atrodas sta-
vokli ,Izslégts“. Elektroinstrumenta par-
nesana, turot pirkstu uz ieslédzéja, vai aku-
mulatora ievieto$ana ieslégta elektroinstru-
menta var izraisit nelaimes gadijumu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var bit par
céloni isslégumam.

Sargajiet akumulatoru no karstuma,
~«J tai skaita arino ilgstosas saules staru
iedarbibas un atrasanas uguns

tuvuma. Augstas temperatiras
iespaida akumulators var spragt.

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezul-
tata akumulators var izdalit kaitigus izgaro-
jumus. $ada gadijuma izvédiniet telpu un, ja
jutaties slikti, griezieties pie arsta. |zgaroju-
mi var izraisit elpoSanas celu kairinajumu.

» Ja akumulators ir bojats, no ta var izplist
Skidrais elektrolits, saslapinot tuvuma
esosos priekSmetus. Parbaudiet dalas, ko ir
skaris elektrolits. Attiriet elektrolita skartas
elektroinstrumenta dalas vai, ja nepie-
cieSams, nomainiet tas.

> Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Bosch
elektroinstrumentu. Tikai ta akumulators ir
pasargats no bistamajam parslodzém.

Funkciju apraksts

Ripigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto droibas
noteikumu un noradijumu neievéero-
$ana var izraisit aizdeg$anos un bat
par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam.

Ladzam atvért atlokamo lappusi ar elektro-
instrumenta attélu un turét to atvertu visu laiku,
kamér tiek lasita lietoSanas pamaciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts skravju ieskra-
vésanai un izskravésanai, ka ari uzgrieznu pie-
skrivésanai un atskrlvésanai izméru robezas,
ko nosaka ta tehniskie parametri.

Bosch Power Tools
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Attéelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst
numuriem elektroinstrumenta attéla, kas
sniegts ilustrativaja lappusé.

1 Darbinstrumenta turétajs
Turétajaptveres spiluzmava
Siksnina parne$anai
Turétajs stiprinasanai pie jostas*
Akumulators*

o 0 b~ WN

Fiksejosais tausting akumulatora
iznemsanai*

Gries$anas virziena parslédzéjs

8 leslédzéjs

9 Apgaismosanas spuldze ,,Power Light

10 Skravgrieza uzgalis ar katu lodites
fiksatoram*

~

“

11 Universalais turétajs*
12 Skrivgrieza uzgalis*®
13 Kolektora ogles sukas
14 Nosegvaks

*$eit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst
standarta piegades komplekta. Pilns parskats par
izstradajuma piederumiem ir sniegts masu piederumu
kataloga.

Atbilstibas deklaracija €€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
,Tehniskie parametri“ aprakstitais izstradajums
atbilst Sadiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 60745, ka ari direktivam
2004/108/EK, 98/37/EK (lidz 28.12.2009) un
2006/42/EK (no 29.12.2009).

Tehniskais pamatojums no:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%-/W iV /’Zw%m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Informacija par troksni un vibraciju

Mérijumi ir veikti atbilstosi standartam
EN 60745.

Instrumenta radita trokSna parametru péc
raksturliknes A izsvértas tipiskas véertibas ir
$adas: troksna spiediena limenis 96 dB(A);
troksna jaudas limenis 107 dB(A). Mérijumu iz-
kliede K=3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstosi
standartam EN 60745.

Maksimala izméra skravju un uzgrieznu pieskri-
vés$ana: vibracijas paatrinajuma vértiba

a,=12 m/s?, izkliede K=1,5 m/s2.

$aja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir iz-
meérits atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai
proceddrai un var tikt lietots instrumentu sali-
dzinasanai. To var izmantot ari vibracijas raditas
papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit sniegtais vibracijas [imenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma
veidiem. Ja elektroinstruments tiek lietots
netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem darb-
instrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkal-
pots, ta vibracijas limenis var at$kirties no Seit
sniegtas vértibas. Tas var ievérojami palielinat
vibracijas radito papildu slodzi zinamam darba
laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra
ari laiks, kad elektroinstruments ir izslégts vai
ari darbojas, tacu reali netiek izmantots pare-
dzéta darba veik$anai. Tas var ievérojami sama-
zinat vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stra-
dajoso personu no vibracijas kaitigas iedarbi-
bas, pieméram, savlaicigi veiciet elektroinstru-
menta un darbinstrumentu apkalposanu,
novérsiet roku atdzisanu un pareizi planojiet
darbu.

2609 140 600 | (23.10.08)
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Tehniskie parametri

Akumulatora triecienskravgriezis GDR 14,4 V-LI GDR 18 V-LI
Professional Professional
Izstradajuma numurs 3601 JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601 JA13..
ar akumulatoru Lpremium* ,compact” Lpremium® »compact*
Nominalais spriegums V= 14,4 14,4 18 18
Grie$anas atrums brivgaita  min.? 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Triecienu biezums min.?t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

Maks. griezes moments
cietam skrdvésanas rezi-
mam atbilstosi standartam

ISO 5393 Nm 150 150 160 160
Skravju @ masinskravésanai mm M6 -M14 M6 -M14 M6-M14 M6 -M14
Darbinstrumenta turétajs Ya" seSstlra %" seSstlra %" seSstira %" seSstlra
ligzda ligzda ligzda ligzda
Svars atbilstosi
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5
Akumulatora triecienskravgriezis GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI
Professional Professional
Izstradajuma numurs 3601JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601JA1S..
ar akumulatoru Lpremium* »,compact” Lpremium® »compact*
Nominalais spriegums V= 14,4 14,4 18 18
Grie$anas atrums brivgaita  min.? 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Triecienu biezums min.?t 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200

Maks. griezes moments
cietam skrdvésanas rezi-
mam atbilstosi standartam

1SO 5393 Nm 170 170 180 180
Skravju @ masinskrivésanai mm M6-M16 M6 -M16 M6-M16 M6 -M16
Darbinstrumenta turétajs u " " " "

Svars atbilstosi
EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,6 1,4 1,7 1,5

Ladzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma numura. Atseviskiem izstradajumiem tirdzniecibas apziméjumi
var mainities.

Bosch Power Tools 2 609 140 600 | (23.10.08)
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Pievienosana

Akumulatora uzlade

> Lietojiet tikai piederumu lappusé noraditas
uzlades ierices. Vienigi Sis uzlades ierices ir
piemérotas jasu elektroinstrumenta izmanto-
jama litija-jonu akumulatora uzladei.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji
uzladéta stavokli. Lai akumulators spétu nodro-
Sinat pilnu jaudu, pirms elektroinstrumenta
pirmas lieto$anas pilnigi uzladéjiet akumulatoru,
pievienojot to uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura
laika, nebaidoties samazinat ta kalposanas
ilgumu. Akumulatoram nekaité ari partraukums
uzlades procesa.

Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska
elementu aizsardziba (,,Electronic Cell Pro-
tection [ECP]“), kas to pasarga no dzilas izla-
des. Ja akumulators ir izlad€éjies, ipasa aizsardzi-
bas sistéma izslédz elektroinstrumentu; sada
gadijuma darbinstruments partrauc griezties.

Ja_elektroir!struments i_r‘auto-

matiski izslédzies, neméginiet
to no jauna ieslégt, nospieZot ieslédzéju. Sadas
ricibas dé| var tikt bojats akumulators.
Akumulators ir apgadats ar NTC sistémas tem-
peratiras kontroles ierici, kas pielauj uzladi tikai
temperatlras diapazona no 0 °C lidz 45 °C.
Sadi tiek nodro$inats liels akumulatora
kalpo$anas laiks.

levérojiet noradijumus par atbrivosanos no
nolietotajiem izstradajumiem.

Akumulatora iznemsana

Akumulatoram 5 ir divu pakapju fiksators, kas
lauj noverst ta izkriSanu, nejausi nospiezot aku-
mulatora fikséjoSo taustinu 6. Laika, kad aku-
mulators ir ievietots elektroinstrumenta, to no-
tur vieta atspere.

Lai iznemtu akumulatoru 5, nospiediet fikséjoSo
taustinu 6 un izvelciet akumulatoru no
elektroinstrumenta virziena uz priekSpusi.
Nelietojiet Sim noliikam parlieku lielu spéku.

Darbinstrumenta nomaina
(skatit attelu A)

» Pirms jebkuras ar elektroinstrumenta
apkalposanu saistitas darbibas (pieméram,
pirms apkopes, darbinstrumenta nomainas
u.t.t.), ka ari pirms elektroinstrumenta
transportésanas vai uzglabasanas parvie-
tojiet ta grieSanas virziena parslédzéju
vidéja stavokli. leslédzéja nejausa nospie-
$ana var k|at par céloni savainojumam.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:
Darbinstrumenta iestiprinasana

Pavelciet uz priekSu turétajaptveres spiluzmavu
2, lidz galam iebidiet darbinstrumentu
turétajaptveré 1 un tad atlaidiet spiluzmavu 2,
laujot darbinstrumentam fikséties turétajaptvere.

Lietojiet vienigi skravgriezu uzgalus, kuru kats ir
piemérots lodites fiksatoram 10 (DIN 3126-
E6.3). Cita tipa skravgriezu uzgalus 12 var
iestiprinat, izmantojot universalo turétaju 11 ar
lodites fiksatoram piemérotu katu.

Darbinstrumenta iznemsana

Pavelciet uz priekSu turétajaptveres spiluzmavu
2 un iznemiet darbinstrumentu no
turétajaptveres.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

> lestiprinot darbinstrumentu, sekojiet, lai
tas stingri turétos uz stiprinajuma. Ja darb-
instruments nav stingri iestiprinats, tas var
nokrist no stiprinajuma un klat nekontrolé-
jams.

Uzbidiet darbinstrumentu uz darbinstrumenta
stiprinajuma 1 Cetrstira kata.
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Lietosana

Funkcionésana

Darbinstrumenta turétajaptveres 1 un taja
iestiprinata darbinstrumenta piedzinu
nodrosina elektrodzinéjs caur parnesumu un
triecienmehanismu.

Darba operacija sastav no divam fazém:
linearas (skriivésanas) fazes un triecienu
(pievilksanas) fazes (kad darbojas
triecienmehanisms).

Triecienmehanisms ieslédzas bridi, kad skravju
savienojums ir pieskrivéts un palielinas dzinéja
slodze. Triecienmehanisms parveido dzinéja
griezes spéku nepartraukta griezes momenta
impulsu (triecienu) sérija. Atskrivéjot skrives
vai uzgrieznus, darba operacija noris pretéja
seciba.

Uzsakot lietosanu

Akumulatora ievietoSana

> Lietojiet tikai originalos Bosch litija-jonu
akumulatorus, kuru spriegums atbilst uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites
noraditajai vertibai. Citu akumulatoru lie-
toSana var bt par céloni savainojumiem vai
izraisit aizdeg8anos.

Lai novérstu elektroinstrumenta nejausu ieslég-
§anos, parvietojiet grieSanas virziena
parslédzéju 7 vidéja stavokli.

No priekSpuses iebidiet uzladéto akumulatoru 5
elektroinstrumenta roktura pamatné, lidz tas tur
drosi fikséjas.

GrieSanas virziena izvéle (skatit attelu B)
Lietojot grieSanas virziena parslédzeju 7, var
mainit elektroinstrumenta darbvarpstas grie-

§anas virzienu. Tacu tas nav iespéjams laika, kad
ir nospiests ieslédzéjs 8.

GrieSanas virziens pa labi: ieskrivéjot skrives
un pievelkot uzgrieznus, parvietojiet grieSanas
virziena parslédzéju 7 lidz galam pa kreisi.
Griesanas virziens pa kreisi: izskrivéjot vai at-
skravéjot skrives un noskravéjot uzgrieznus,
parvietojiet grieSanas virziena parslédzéju 7 lidz
galam pa labi.

LatvieSu | 253

leslégsana un izslégSana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet
ieslédzéju 8 un turiet to nospiestu.

Spuldze 9 iedegas pie daléji vai lidz galam
nospiesta ieslédzéja 8, izgaismojot darba vietu
nepietieko$a apgaismojuma apstak]os.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslé-
dzéju 8.

Griesanas atruma regulésana

Instrumenta grieSanas atrumu var regulét bez-
pakapju veida, mainot spiedienu uz ieslédzéju 8.
Viegli nospiezot ieslédzéju 8, darbvarpsta sak
griezties ar nelielu atrumu. Palielinot spiedienu,
pieaug ari grieSanas atrums.

Noradijumi darbam

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni
vai skravi tikai laika, kad elektroinstru-
ments ir izslégts. Rotéjoss darbinstruments
var noslidét no skrives galvas.

Griezes moments ir atkarigs no triecienu fazes
ilguma. Maksimalais iegltais griezes moments
triecienu fazes laika veidojas ka visu atsevisko
griezes momenta impulsu summa. Maksimalais
griezes moments tiek sasniegts péc 6-10
sekunzu ilgas triecienu fazes. Paejot $im laikam,
skravju pievilk§anas moments pieaug tikai
nedaudz.

Katram triecienu fazes ilgumam atbilst noteikts
skrivju pievilkS§anas moments. Lai noteiktu
skravju pievilksanas faktisko momentu, jalieto
ipasa atsléga griezes momenta mérisanai.

Cieti, atsperigi un miksti skriavju savienojumi
Izmérot griezes momentu, kas veidojas triecienu
fazes laika, un ievietojot iegltas vértibas
diagramma, veidojas raksturlikne, kas ilustré
skrivésanas procesu. Raksturliknes augstums
atbilst maksimalajam iegltajam griezes
momentam, bet raksturliknes stavums parada,
cik ilga laika 8is moments tiek sasniegts.

Bosch Power Tools

2609 140 600 | (23.10.08)




N2
7/

6%8 OBJ_BUCH-832-001.book Page 254 Thursday, October 23,2008 10:23 AM

254 | Latviesu

Griezes momenta izmainu raksturu nosaka sadi

faktori.

- Skravju vai uzgrieznu cietiba

— Starpliku elementa veids (paplaksne,
atsperpaplaksne vai blive)

— Saskrivéjamo materialu cietiba

— Smérvielu klatbutne skrivju savienojuma

Atbilstosi minétajiem faktoriem, izSkirami Sadu

tipu skravju savienojumi.

— Ciets savienojums veidojas, sastiprinot
metalu ar metalu un ka starpliku elementus
izmantojot paplaksnes. Maksimalais griezes
moments tiek sasniegts péc saméra neilgas
triecienu fazes (stava raksturlikne). Nevaja-
dzigi ilga triecienu faze kaité instrumentam.

e

- Atsperigs savienojums veidojas, sastiprinot
metalu ar metalu, tacu ka starpliku
elementus izmantojot atspergredzenus,
plakanas atsperpaplaksnes,
sprostpaplaksnes, ka ari, lietojot skrives un
uzgrieznus ar konisku sézu vai pagarino$os
elementus.

- Miksts savienojums veidojas, sastiprinot,
pieméram, metalu ar koku vai ka starpliku
elementus lietojot svina vai $kiedru materiala
paplaksnes.

Elastigam vai mikstam skrdvju savienojumam
maksimalais skravju pievilkS§anas moments ir
mazaks, neka cietam skrivju savienojumam.
Tacu triecienu fazei jabat ievérojami ilgakai.

Skravju pievilksanas maksimala griezes momenta orientéjosas vértibas

Vértibas ir sniegtas Nm un aprékinatas nospriegotam profilam 90 % Iimeni no plastiskas
deformacijas punkta (pie berzes koeficienta py,, = 0,12). Lai kontrolétu skrivju pievilksanas faktisko
momentu, jalieto Ipasa atsléga griezes momenta meérisanai.

Izturibas kategorija Standarta skriives Paaugstinatas
atbilstosi DIN 267 izturibas skraves
36 46 56 48 6.6 5.8 8.8 109 129

M 6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 16.2
M8 6.57 8.7 11 116 13.1 146 175 19.7 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 a7 65 78
M 12 226 30 37.6 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
leteikumi Turétajs stiprinasanai pie jostas

leskraveéjot liela izméra garas skriives cieta
materiala, ieteicams izveidot vadotnes urbumu,
kura diametrs ir vienads ar skrives vitnes
iek$éjo diametru, bet dzilums ir aptuveni 2/; no
skrives garuma.

Izmantojot turétaju 4, elektroinstrumentu var
piekart, pieméram, pie jostas. Tas lauj izbrivét
darbam abas rokas, un elektroinstruments
vienmer ir viegli sasniedzams.
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Pareiza apieSanas ar akumulatoru
Sargajiet akumulatoru no mitruma un Gdens.

Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiiras

no 0 °C lidz 45 °C. Vasara neatstajiet akumula-
toru vietas ar paaugstinatu temperataru, pieme-
ram, automasinas salona.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas
atvérumus ar mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas elektroinstrumenta darba
laiks starp akumulatora uzladém, tas rada, ka
akumulators ir nolietojies un to nepiecieSams
nomainit.

leverojiet noradijumus par atbrivosanos no
nolietotajiem izstradajumiem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkuras ar elektroinstrumenta
apkalposanu saistitas darbibas (pieméram,
pirms apkopes, darbinstrumenta nomainas
u.t.t.), ka ari pirms elektroinstrumenta
transportésanas vai uzglabasanas parvie-
tojiet ta grieSanas virziena parslédzéju
vidéja stavokli. leslédzéja nejausa nospie-
$ana var k|at par céloni savainojumam.

» Lai nodrosinatu elektroinstrumenta ilgsto-
Su un nevainojamu darbibu, uzturiet tiru ta
korpusu un ventilacijas atveres.

Kolektora ogles suku nomaina

(skatit attélu C)

Aptuveni reizi 2—-3 ménesos parbaudiet
kolektora ogles suku garumu un vajadzibas
gadijuma nomainiet abas ogles sukas.

Nekada gadijuma nenomainiet tikai vienu ogles
suku!

LatvieSu | 255

Piezime. Izmantojiet tikai no firmas Bosch
piegadatas ogles sukas, kas ir piemérotas Sim
izstradajumam.

Ar piemérotu skrlvgriezi noskravéjiet suku
vacinus 14.

— Nomainiet ar atsperi piespiestas ogles sukas
13 un uzskravéjiet suku vacinus.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati
un rapigo pécrazos$anas parbaudi, elektroinstru-
ments tomér sabojajas, tas nogadajams remon-
tam firmas Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasatot rezerves
dalas, noteikti pazinojiet 10 zimju izstradajuma
numuru, kas atrodams uz elektroinstrumenta
markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jisu
jautajumiem par izstradajumu remontu un apkal-
posanu, ka ari par to rezerves dajam. Kopsaliku-
ma attélus un informaciju par rezerves dalam var
atrast ari interneta vietné:

www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautaju-
miem par izstradajumu un to piederumu iegadi,
lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com
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Transportésana

Akumulators ir parbaudits atbilstosi ANO
rokasgramatai ST/SG/AC.10/11/versija 3, dala
I, paragrafs 38.3. Tas ir efektivi aizsargats pret
iek$éjo parspiedienu un isslégumu un apgadats
ar iericém aizsardzibai pret salausanu un nevéla-
mu pretvirziena stravu.

Akumulatora izmantota litija ekvivalenta dau-
dzums ir mazaks par pielaujamo. Tapéc
akumulatoru var izmantot ka atsevisku detalu,
ievietojot elektroinstrumenta, ka to nosaka naci-
onalie un starptautiskie noteikumi par bistama-
jam vielam. Tacu Sie noteikumi par bistamajam
vielam var k|ut ierobezojosi tad, ja vienlaicigi
tiek transportéti vairaki akumulatori. Sada ga-
dijuma jatiek izpilditam Tpasam prasibam (pie-
méram, attieciba uz iesainojumu). Sikak par to
var izlasit anglu valoda, atverot interneta vietni
ar $adu adresi: http://purchasing.bosch.com/
en/start/Allgemeines/Download/index.htm.

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un
iesainojuma materiali janodod otrreizéjai
parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.
Tikai ES valstim

Neizmetiet nolietotos elektro-
instrumentus sadzives atkritumu
tvertneé!

Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/EK par nolieto-
tajam elektriskajam un elektronis-
kajam iericém un $1s direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdos$ana, lietoSanai nederigie
elektroinstrumenti jasavac, jaizjauc un janodod
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori
Ludzam ievéerot sadala
»Transportésana“
(lappuse 256) sniegtos
noradijumus.

Li-lon

Neizmetiet akumulatorus un baterijas sadzives
atkritumu tvertné, neméginiet no tiem atbrivo-
ties, sadedzinot vai nogremdéjot Gdenskratuve.
Akumulatori un baterijas jasavac un janodod
otrreizéjai parstradei vai ari no tiem jaatbrivojas
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Saskana ar direktivu 91/157/EEK, bojatie vai no-
lietotie akumulatori un baterijas janodod otrrei-
z€jai parstradei.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

2609 140 600 | (23.10.08)

G(%

Bosch Power Tools

ﬁ%



@E OBJ BUCH-832-001.book Page 257 Thursday, October 23, 2008 10:23 AM

Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jran-
kiais saugos nuorodos
Perskaitykite visas Sias sau-
gos nuorodas ir reikalavimus.
Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody
ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, kilti
gaisras ir galite sunkiai susizaloti arba suzaloti
kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavi-
mus, kad ir ateityje galétuméte jais pasinau-
doti.
Toliau pateiktame tekste vartojama savoka
»Elektrinis jrankis® apibudina jrankius, maitina-
mus i$ elektros tinklo (su maitinimo laidu), ir
akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

1) Darbo vietos saugumas

a) Darbo vieta turi bati $vari ir gerai
apsviesta. Netvarkinga arba blogai
apsviesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinko-
je, kurioje yra degiy skys¢iu, dujy ar dul-
kiy. Elektriniai jrankiai gali kibirks¢iuoti, o
nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite
Salia bati zilrovams, vaikams ir lankyto-
jams. Nukreipe démesj j kitus asmenis
galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Elektrinio jrankio maitinimo laido kistu-
kas turi atitikti tinklo kistukinio lizdo
tipa. Kistuko jokiu badu negalima modifi-
kuoti. Nenaudokite kiStuko adapteriy su
izemintais elektriniais jrankiais. Origina-
IGs kistukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo kistukiniam lizdui, sumazina
elektros smuagio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie
iZeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildy-
tuvy, virykliy ar saldytuvy. Kai jisy kinas
yra jzemintas, padidéja elektros smagio ri-
zika.

c) Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir
drégmés. Jei j elektrinj jrankj patenka
vandens, padidéja elektros smdgio rizika.

—
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d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal
paskirtj, t.y. neneskite elektrinio jrankio
paéme uz laido, nekabinkite ant laido,
netraukite uz jo, jei norite is kistukinio
lizdo iStraukti kiStuka. Laida patieskite
taip, kad jo neveikty karstis, jis neissi-
tepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys.
Pazeisti arba susipyne laidai gali tapti
elektros smuagio priezastimi.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke,

naudokite tik tokius ilginamuosius lai-

dus, kurie tinka ir lauko darbams. Naudo-
jant lauko darbams pritaikytus ilginamuo-
sius laidus, sumazéja elektros smugio
pavojus.

Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai

reikia dirbti drégnoje aplinkoje, naudo-

kite nuotékio srovés saugiklj. Dirbant su
nuotékio srovés saugikliu sumazéja elek-
tros smugio pavojus.

f

~

3) Zmoniy sauga

a) Bikite atidis, sutelkite démesj j tai,
ka jus darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Ne-
dirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiky, alko-
holio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu
gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

b) Visada dirbkite su asmens apsaugos
priemonémis ir apsauginiais akiniais.
Naudojant asmens apsaugos priemones,
pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, ne-
slystancius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., reko-
menduojamas atitinkamai pagal naudo-
jama elektrinj jrankj, sumazéja rizika
susizeisti.

c) Saugokités, kad elektrinio jrankio
nejjungtumeéte atsitiktinai. Pries
prijungdami elektrinj jrankj prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, pries
pakeldami ar nesdami jsitikinkite, kad jis
yra iSjungtas. Jeigu neSdami elektrinj
jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai
jungiklis yra jjungtas, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.
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d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalin-
kite reguliavimo jrankius arba verzlinius
raktus. Prietaiso besisukancioje dalyje
esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

e) Rapestingai priziarékite elektrinj jrankj.
Patikrinkite, ar besisukancios prietaiso
dalys tinkamai veikia ir niekur nestringa,
ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, ku-
rios trikdyty elektrinio jrankio veikima.
Pries vél naudojant prietaisa, pazeistos
prietaiso dalys turi biti sutaisytos.
Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
yra blogai priziGrimi elektriniai jrankiai.

e) Stenkités, kad kiinas visada baty norma-
lioje padétyje. Dirbdami stovékite sau-
giai ir visada islaikykite pusiausvyra.
Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pu-
siausvyra galésite geriau kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose. f

~

Pjovimo jrankiai turi bati astris ir
Svaris. Rupestingai prizitréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

f

~

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite
plac¢iy drabuziy ir papuosaly. Saugokite
plaukus, drabuzius ir pirstines nuo
besisukanéiy elektrinio jrankio daliy.
Laisvus drabuzius, papuosalus bei ilgus
plaukus gali jtraukti besisukancios dalys.

g) Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo
jrankius ir t.t. naudokite taip, kaip

g) Jei yra numatyta galimybé prijungti nurodyta Sioje instrukcijoje, ir atsizvel-

dulkiy nusiurbimo ar surinkimo jrengi-
nius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami.
Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius

kite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal
paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

sumazeja kenksmingas dulkiy poveikis. 5) Rapestinga akumuliatoriniy jrankiy

4) Ruapestinga elektriniy jrankiy prieziira ir prieZira ir naudojimas

naudojimas a) Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos
ikroviklius, kuriuos rekomenduoja
gamintojas. Naudojant kitokio tipo aku-
muliatoriams skirtg jkroviklj, iSkyla gaisro

pavojus.

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jiisy
darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu jus dirbsite
geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo. b) Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik
jam skirtag akumuliatoriy. Naudojant
kitokius akumuliatorius iskyla susizalo-

jimo ir gaisro pavojus.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su
sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis,
kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti. c) Nelaikykite savarzéliy, monety, rakty,
viniy, varzty ar kitokiy metaliniy daikty
arti iStraukto i$ prietaiso akumuliato-
riaus kontakty. Uztrumpinus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar
sukelti gaisra.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami
darbo jrankius ar prie$ valydami prietai-
sa, i$ elektros tinklo lizdo istraukite
ki$tuka ir/arba iSimkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo
netikéto elektrinio jrankio jsijungimo. d) Netinkamai naudojant akumuliatoriy, i$
jo gali istekéti skystis. Venkite kontakto
su Siuo skyséiu. Jei skyscio pateko ant
odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko j
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja.
Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti ar
nudeginti oda.

d) Nenaudojama elektrinj jrankj
sandéliuokite vaikams ir nemokantiems
juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.
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6) Aptarnavimas » Akumuliatoriy naudokite tik su Jusy Bosch
a) Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kva- elektriniu jrankiu. Tik taip apsaugosite
lifikuoti specialistai ir naudoti tik ori- akumuliatoriy nuo pavojingos per didelés
ginalias atsargines dalis. Taip galima apkrovos.

garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks
saugus naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su Funkcuq aprasymas

akumuliatoriniais greztuvais Perskaitykite visas $ias saugos

» Jei atliekate darbus, kuriy metu varztas gali nuorodas ir reikalavimus. Jei
kliudyti pasléptus elektros laidus, tai nepaisysite zemiau pateikty saugos
elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
rankeny. Varztui prisilietus prie laido, kuriuo elektros smagis, kilti gaisras ir
teka elektros srové, metalinése elektrinio galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
irankio dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti asmenis.
elektros smagis. Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir,

» Jtvirtinkite ruosinj. Verzimo jranga arba skaitydami instrukcija, palikite §j lapa atversta.
spaustuvais jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuo-
jamkas Zzymiai patikimiau nei laikant ruoSinj Elektrinio irankio paskirtis
ranka.

Prietaisas yra skirtas nurodyty matmeny
varztams jsukti bei iSsukti ir verzléms uzverzti
arba atlaisvinti.

> Pries padédami elektrinj jrankj batinai jj
iSjunkite ir palaukite, kol jo besisukancios
dalys visiskai sustos. Darbo jrankis gali
uzstrigti, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti

prietaiso. Pavaizduoti prietaiso elementai

> Saugokite, kad elektrinis jrankis nejsijungty Numeriais pazymétus elektrinio jrankio
netycia. Pries jstatydami akumuliatoriy elementus rasite Sios instrukcijos puslapiuose
isitikinkite, kad jjungimo-isjungimo pateiktuose paveiksléliuose.

jungiklis nustatytas j padétj ,iSjungta“. Jei
nesdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant
jjungimo-ijungimo jungiklio arba
akumuliatoriy jstatysite j jjungta elektrinj
jrankj, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas
trumpojo sujungimo pavojus.

Saugokite akumuliatoriy nuo karscio,
,,,,, +J pvz., nepalikite jo ilga laika tiesioginio
saulés spinduliy poveikio zonoje, ir
ugnies. Gali kilti sprogimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj
naudojant, gali iSsiverzti garai. ISvédinkite
patalpa, o jei atsirado negalavimu, kreip-
kités j gydytoja. Sie garai gali sudirginti
kvépavimo takus.

» Jei akumuliatorius pazeistas, gali iStekéti

[y

Jrankiy jtvaras

UZraktiné mova

Rankena prietaisui nesti

Laikiklis tvirtinti prie dirzo*
Akumuliatorius*

Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas*

Sukimosi krypties perjungiklis
Jjungimo-i§jungimo jungiklis

© 00N WN

Prozektorius ,,Power Light“

=
o

Suktuvo antgalis su rutuliniu fiksatoriumi*

[=Y
[

Universalus suktuvo antgaliy laikiklis*

=Y
N

Suktuvo antgalis*

=Y
w

Angliniai Sepetéliai
14 Nuimamasis gaubtelis

skystis ir patekti ant Salia esanciy daikty. *Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj
Patikrinkite daiktus ir dalis, ant kuriy pate- komplekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy
ko skyséio. Jas nuvalykite arba, jei reikia, papildomos jrangos programoje.
pakeiskite.
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Atitikties deklaracija (€

Atsakingai pareisSkiame, kad skyriuje ,Techniniai
duomenys” aprasytas gaminys atitinka Zemiau
pateiktas normas arba norminius dokumentus:
EN 60745 pagal direktyvy 2004/108/EB,
98/37/EB (iki 2009-12-28), 2006/42/EB (nuo
2009-12-29) reikalavimus.

Techniné byla laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

W%-/W iV /%f)%ﬂn

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
27.08.2008

Informacija apie triuk§ma ir vibracija
Matavimy duomenys gauti pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 96 dB(A);
garso galios lygis 107 dB(A). Paklaida K=3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Techniniai duomenys

Akumuliatorinis smaginis suktuvas

GDR 14,4 V-LI
Professional

—

Bendrosios vibracijos vertés (trijy krypciy
atstojamasis vektorius) nustatytos pagal

EN 60745:

Maksimalaus leistino dydzio varzty ir verzliy
uzverzimas: vibracijos emisijos verté

a,=12 m/s?, paklaida K=1,5 m/s2.

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 60745 normoje standar-
tizuota matavimo metoda, ir lyginant elektrinius
jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas vibracijos
poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau
jeigu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai
paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais arba jeigu
jis nepakankamai techniskai priziarimas, vibra-
cijos lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos povei-
kis per visg darbo laikotarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia
atsizvelgti ir j laika, per kurj prietaisas buvo
iSjungtas arba, nors ir veike, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos poveikis per visa
darbo laikg zymiai sumazés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones,
pvz.: elektriniy ir darbo jrankiy technine prieziu-
ra, ranky Sildyma, darbo eigos organizavima.

GDR 18 V-LI
Professional

Gaminio numeris 3601JA14.. 3601JA14.. 3601JA13.. 3601 JA13..
su akumuliatoriumi Lpremium* »,compact* Lpremium® ,compact*
Nominalioji jtampa V= 14,4 14,4 18 18
Tusciosios eigos sukiy

skaicius mint 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Smaugiy skaicius mint 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
Maks. sukimo momentas,

esant standziajai jungciai,

pagal ISO 5393 Nm 150 150 160 160
Masininiy varzty & mm M6-M14 M6 -M14 M6 -M14 M6 -M14
Jrankiy jtvaras %" vidinis Y4" vidinis Y" vidinis %" vidinis

SesSiakampis

SeSiakampis  SeSiakampis  SeSiakampis

Svoris pagal
,EPTA-Procedure 01/2003* kg

1,6 1,4 1,7 1,5

%
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Akumuliatorinis smiuginis GDS 14,4 V-LI GDS 18 V-LI
suktuvas Professional Professional
Gaminio numeris 3601 JA1T.. 3601JA1T.. 3601JA1S.. 3601 JA1S..
su akumuliatoriumi Lpremium* »,compact* Lpremium® »compact*
Nominalioji jtampa V= 14,4 14,4 18 18
Tus$ciosios eigos sukiy
skaicius mint 0-2800 0-2800 0-2800 0-2800
Smaugiy skaicius mint 0-3200 0-3200 0-3200 0-3200
Maks. sukimo momentas,
esant standziajai jungciai,
pagal ISO 5393 Nm 170 170 180 180
Masininiy varzty @ mm M6-M16 M6 -M16 M6 -M16 M6 -M16
Jrankiy jtvaras u " u " " "
Svoris pagal
,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 1,6 1,4 1,7 1,5
Atkreipkite démesj j jasy elektrinio jrankio gaminio numerj, nes kai kuriy elektriniy jrankiy modeliy pavadinimai gali
skirtis.

Montavimas & DEMESIO Jeigu elektrinis jrankis

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik priedy puslapyje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie
Jasy elektriniame prietaise naudojamo licio
jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: akumuliatorius tiekiamas i$ dalies
jkrautas. Kad akumuliatorius veikty visa galia,
prie$ pirmajj naudojima akumuliatoriy kroviklyje
visiskai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada,
eksploatavimo trukmé dél to nesutrumpéja.
Krovimo proceso nutraukimas akumuliatoriui
nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,,Electronic Cell Pro-
tection (ECP)“ saugo li¢io jony akumuliatoriy
nuo visiskos iSkrovos. Kai akumuliatorius
iSsikrauna, apsauginis isjungiklis isjungia
elektrinj jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

iSsijungé automatiskai,
nebandykite vél spausti jjungimo-iSjungimo
jungiklio. Taip galite sugadinti lic¢io jony akumu-
liatoriy.
Akumuliatorius turi NTC temperatiros kontrolés
daviklj, kuris leidzia jkrauti akumuliatoriy tik tuo-
met, kai jo temperatlra yra tarp O °C ir 45 °C.
Tai gerokai pailgina akumuliatoriaus naudojimo
laika.
Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prie-
taiso ir akumuliatoriaus sunaikinimo.

Akumuliatoriaus iSémimas

Akumuliatoriuje 5 yra dvi fiksavimo pakopos,
kurios saugo, kad netikétai paspaudus akumulia-
toriaus fiksavimo klavisg 6, akumuliatorius
neiskristy. ] elektrinj prietaisa jstatytg akumulia-
toriy tinkamoje padétyje palaiko spyruoklé.
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Noredami iSimti akumuliatoriy 5, spauskite
akumuliatoriaus fiksavimo klavi$a 6 ir traukite
akumuliatoriy j priekj i$ elektrinio prietaiso.
Traukdami nenaudokite jégos.

Jrankiy keitimas (zZiar. pav. A)

» Pries atliekant elektrinio jrankio aptarnavi-
mo darbus (pvz., technine prieziira, kei-
¢iant darbo jrankius ir t.t.), o taip pat jj
transportuojant ir sandéliuojant, biitina
nustatyti sukimosi krypties perjungiklj j
vidurine padétj. ISkyla pavojus susizeisti
netycia nuspaudus jjungimo-isjungimo
jungiklj ir prietaisui émus veikti.

GDR 14,4 V-LI/GDR 18 V-LI:

Darbo jrankio jdéjimas

Patraukite uzraktine mova 2 j priekj, stumkite
darbo jrankj iki atramos j jrankio laikiklj 1 ir vél
atleiskite uzraktine mova 2, kad darbo jrankis
uzsifiksuoty.

Naudokite tik suktuvo antgalius su rutuliniu
fiksatoriumi 10 (DIN 3126-E6.3). Kitokius
suktuvo antgalius 12 galite jstatyti, naudodami
universaly antgaliy laikiklj su rutuliniu
fiksatoriumi 11.

Darbo jrankio iSémimas

Patraukite uzraktine mova 2 j priekj ir iSimkite
darbo jrankj.

GDS 14,4 V-LI/GDS 18 V-LI:

> |statydami darbo jrankj atkreipkite démesj,
kad darbo jrankis buty tvirtai jstatytas j
jrankiy jtvara. Jeigu darbo jrankis jstatytas
netinkamai, jis gali atsijungti ir tapti neval-
domas.

UZstumkite darbo jrankj ant jrankiy jtvaro 1
keturbriaunio.

Naudojimas

Veikimo principas

| irankiy jtvara 1 jstatytam jrankiui sukamasis ir
smaginis judesiai perduodami i$ elektros
variklio per pavarg ir smuginj mechanizma.
Darbo procesa sudaro dvi fazés:

Sukimas ir uzverzimas (smdginis mechanizmas
veikia).

Smaginis mechanizmas pradeda veikti tada, kai
sukamas varztas sutinka pasipriesinima ir
variklis pradedamas veikti papildoma apkrova.
Smuginis mechanizmas pavercia variklio jéga
tolygiais sukamaisiais smagiais. Atlaisvinant
varztus ar verzles, Sis procesas vyksta
atvirkstine seka.

Paruosimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

» Naudokite tik originalius Bosch li¢io jony
akumuliatorius, kuriy jtampa atitinka Jasy
elektrinio prietaiso firminéje lenteléje nuro-
dyta jtampa. Naudojant kitokius akumuliato-
rius iSkyla pavojus susizeisti arba sukelti
gaisra.

Kad elektrinj jrankj apsaugotumeéte nuo netikéto

jsijungimo, sukimosi krypties perjungiklj 7

nustatykite j vidurine padétj.

Jkrautg akumuliatoriy 5 jstumkite i$ priekio j

elektrinio jrankio kojele, kol akumuliatorius

gerai uzsifiksuos.

Sukimosi krypties keitimas (Ziar. pav. B)

Sukimosi krypties perjungikliu 7 galite keisti
elektrinio jrankio sukimosi kryptj. Taciau tuo-
met, kai jungiklis 8 yra nuspaustas, tai padaryti
yra nejmanoma.

Desininis sukimasis: norédami jsukti varztus
arba uzverzti verzles, spauskite sukimosi
krypties perjungiklj 7 iki galo j kaire.

Kairinis sukimasis: norédami atlaisvinti arba
iSsukti varztus ir verzles, perstumkite sukimosi
krypties perjungiklj 7 iki galo j desSine.
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Jjungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti elektrinj jrankj, nuspauskite
jjungimo-i§jungimo jungiklj 8 ir laikykite jj
nuspausta.

Prozektorius 9 Sviecia, kai Siek tiek arba visiskai
nuspaustas jjungimo-isjungimo jungiklis 8; jis
apsviecia darbine sritj, kai ji nepakankamai
apS$viesta.

Norédami iSjungti elektrinj jrankj, atleiskite
jjungimo-ijungimo jungiklj 8.

Sikiy reguliavimas

liungto elektrinio jrankio sukiy skaiciy tolygiai
galite reguliuoti atitinkamai spausdami
jjungimo-ijungimo jungiklj 8.

Lengvai spaudziant jjungimo-isjungimo jungiklj
8, jrankis veikia mazais sukiais. Daugiau
nuspaudus jungiklj, sukiai atitinkamai padidéja.

Darbo patarimai

» Ant verzlés uzdékite ar j varzta jremkite tik
iSjungta prietaisa. Besisukantys darbo jran-
kiai gali nuslysti.

Sukimo momentas priklauso nuo smiugio

trukmeés. DidZiausias pasiektas sukimo

momentas yra smugiuojant pasiekty visy atskiry
sukimo momenty suma. DidZiausias sukimo
momentas yra pasiekiamas po 6-10 sekundziy
trukmés smdagiy. Sukant ilgiau, pasiektas
sukimo momentas didéja labai nezymiai.

Norint pasiekti reikiama uzverzimo momenta,
reikia nustatyti smagiy trukme. Pasiekta faktinj
uzverzimo momenta visada reikia patikrinti
dinamometriniu raktu.

Lietuviskai | 263

Standziosios, tampriosios arba minkstosios
jungtys

ISmatavus ir perkélus j diagramg bandymy sma-
giuojant metu pasiekto sukimo momento
reikSmes, gaunama sukimo momento kitimo
kreivé. Kreivés aukstis atitinka didziausia
imanoma pasiekti sukimo momenta, o jos kilimo
kampas parodo, per kiek laiko §j momenta
galima pasiekti.

Sukimo momento kitimas priklauso nuo Siy

veiksniy:

- Varzty/verzliy kietumas

— Pagrindo tipas (poverzlé, Iékstiné spyruokle,
tarpiné)

— Varztais sujungiamy medziagy stiprumas

- Tepimo salygos jungties vietoje

Atitinkamai yra galimi Sie jungciy tipai:

— Standzioji jungtis gaunama jungiant
metalines dalis arba naudojant metaline
poverzle. Po santykinai nedidelés smigio
trukmeés pasiekiamas maksimalus uzverzimo
momentas (staigiai kylanti kreive). Be reikalo
ilgai veikiantis smuaginis mechanizmas tik
kenkia prietaisui.

— Tamprioji jungtis gaunama jungiant
metalines dalis, tac¢iau naudojant
spyruoklinius Ziedus, Iékstines spyruokles,
smeiges ar varztus/verzles su kiigine galvute,
o taip pat naudojant ilginamuosius
elementus.

- Minkstoji jungtis gaunama, pvz., jungiant
varztais metalg su mediena arba naudojant
Svinines bei fibrines poverzZles.

Esant tampriosios arba minkstosios jungties
tipui, didziausias uzverzimo momentas yra
mazesnis, nei esant standziajai jungciai.
Atitinkamai reikia ilgesnés smugio trukmeés
jiems uzverzti.
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Didziausiy varzty uzverzimo momenty orientacinés reikSmés

Duomenys pateikti Nm, apskaiciuota pagal jtemptajj skerspjavj; iSnaudojama 90 % takumo ribos (kai
trinties koeficientas pg., = 0,12). Pasiekta uZverzimo momenta visada reikia patikrinti

dinamometriniu raktu.

Standartiniai varztai

Stiprumo klasé

Didelio stiprumo

pagal DIN 267 varztai
36 46 56 48 6.6 58 68 69 88 109 129
M6 271 361 452 48 542 6.02 7.22 813 97 136 16.2
M8 657 87 11 116 131 146 175 197 23 33 39
M 10 13 175 22 23 26 29 35 39 47 65 78
M 12 226 30 376 40 45 50 60 67 80 113 135
M 14 36 48 60 65 72 79 95 107 130 180 215
M 16 55 73 92 98 110 122 147 165 196 275 330
Patarimai Prieziiira ir servisas

Pries jsukdami didesnius, ilgesnius varztus j
kietus ruoginius, turétumeéte idgrezti 2/, varzto
ilgio kiauryme, kurios skersmuo buty lygus
sriegio vidiniam diametrui.

Laikiklis tvirtinti prie dirzo

Pasinaudodami laikikliu, skirtu tvirtinti prie
dirzo 4, elektrinj prietaisa galite pakabinti, pvz.,
ant dirzo. Tada Jasy abi rankos bus laisvos, o

elektrinis prietaisas bus patogioje ir
pasiekiamoje vietoje.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmeés ir van-
dens.

Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki
45 °C temperatiroje. Pvz., nepalikite akumulia-
toriaus vasarag automobilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite
minkstu, Svariu ir sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo
laiko sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius
susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prie-
taiso ir akumuliatoriaus sunaikinimo.

Prieziura ir valymas

> Pries atliekant elektrinio jrankio aptarnavi-
mo darbus (pvz., technine prieziura, kei-
¢iant darbo jrankius ir t.t.), o taip pat jj
transportuojant ir sandéliuojant, bitina
nustatyti sukimosi krypties perjungiklj j
vidurine padétj. ISkyla pavojus susizeisti
netycia nuspaudus jjungimo-isjungimo
jungiklj ir prietaisui émus veikti.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir venti-
liacines angas jo korpuse, tuomet galésite
dirbti kokybiskai ir saugiai.

Angliniai Sepetéliai (zir. pav. C)

Mazdaug kas 2 -3 ménesius tikrinkite angliniy
Sepetéliy ilgj ir, jei reikia, juos abu pakeiskite.
Niekada nekleiskite tik vieno anglinio Sepetélio!

Nuoroda: naudokite tik Bosch
rekomenduojamus anglinius Sepetélius, kurie
yra skirti Siam produktui.

— Specialiu atsuktuvu atsukite gaubtelius 14.

— Pakeiskite spyruoklés spaudziamus anglinius
Sepetélius 13 ir vél uzsukite gaubtelius.
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Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje
atliekamo kruops$taus gamybos ir kontrolés
proceso, vis délto sugesty, jo remontas turi bati
atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy jrankiy
klienty aptarnavimo skyriuje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo
numer;j.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus
i klausimus, susijusius su jisy gaminio remontu,
technine priezZilra bei atsarginémis dalimis.
Detalius brézinius ir informacija apie atsargines
dalis rasite cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialis-
tai mielai jums patars gaminiy ir papildomos
jrangos pirkimo, naudojimo bei nustatymo klau-
simais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Transportavimas

Akumuliatorius yra iSbandytas pagal Jungtiniy
Tauty bandymuy ir kriterijy metodikos
ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Ill dalj, skyriy 38.3. Jis
turi veiksminga apsauga nuo vidinio virSslégio ir
trumpojo jungimo bei jtaisus, apsaugancius nuo
mechaninio sulauzymo ir pavojingy atgaliniy
sroviy.

Akumuliatoriuje esancio li¢io ekvivalento kiekiai
yra galiojan¢iy normy ribose. Todél nei akumu-
liatoriui, nei jo atskiroms dalims néra taikomos
nacionalinés bei tarptautinés pavojingy kroviniy
vezimo taisyklés. Taciau pavojingy kroviniy
vezimo taisyklés galéty buti taikomos, jei vienu
metu bty gabenamas didelis akumuliatoriy
kiekis. Tokiu atveju gali tekti laikytis ypatingy sa-
lygy (pvz., susijusiy su pakuotémis) reikalavimy.
Daugiau informacijos galite suzinoti interneto
puslapyje: http://purchasing.bosch.com/en/
start/Allgemeines/Download/index.htm.

—
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Sunaikinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté
yra pagaminti i§ medziagy, tinkanciy antriniam
perdirbimui, ir véliau privalo bati atitinkamai
perdirbti.

Tik ES salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j bui-
tiniy atlieky konteinerius!

Pagal ES Direktyva 2002/96/EB
dél naudoty elektriniy ir elektroni-
niy prietaisy atlieky utilizavimo ir
pagal vietinius Salies jstatymus
naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai turi bati
surenkami atskirai ir gabenami j antriniy zaliavy
tvarkymo vietas, kur jie turi bati sunaikinami
arba perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

Akumuliatoriai/baterijos:

Licio jony:

Prasome laikytis skyriuje
»Transportavimas®, psl. 265
pateikty nuorody.

Nemeskite akumuliatoriy ir baterijy j buitiniy at-
lieky konteinerius, ugnj ar vandenj. Akumuliato-
riai ir baterijos turi bati surenkami ir perdirbami
arba sunaikinami nekenksmingu aplinkai badu.

Tik ES salims:

Susidévéje akumuliatoriai ir akumuliatoriai su
defektais turi bati perdirbti pagal Direktyvos
91/157/EEB reikalavimus.

Galimi pakeitimai.
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14,4 V (Li-lon)
2 607 336 150 (,compact®)
2 607 336 078 (,premium*)

18 V (Li-lon)
2 607 336 170 (,compact®)
2 607 336 092 (,,premium*)

AL 1820 CV

(14,4/ 18 V)

2 607 225 424 (EVU)
v 2 607 225 426 (UK)

2 607 225 428 (AUS)

AL 1860 CV
(14,4 / 18 V)

. 2 607 225 322 (EU)

2 607 225 324 (UK)
2 607 225 326 (AUS)

2601 398 013

Bosch Power Tools

A

2609 140 600 | (23.10.08)

-

.



